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			Věnuji svým vnoučatům Henrymu, Nathanovi, Jackovi, Rachel a Ashtonovi. 

			Nikdy nezapomeňte na odvahu, lásku a naději, kterou nám darovali ti, kteří přežili, i ti, kteří nepřežili.

		


		
			Tato kniha je napsána na základě toho, co jsem se dozvěděla od Lalea Sokolova, tatéra z Osvětimi, z jeho vyprávění o Cecílii „Cilce“ Kleinové, kterou poznal v Osvětimi-Březince, ze vzpomínek dalších lidí, kteří ji znali, a také při svém dalším bádání. Přestože kniha spojuje fakta a reportážní záznamy se zážitky žen přeživších holocaust a těch, které byly po skončení druhé světové války poslány do sovětských gulagů, stále je to román a nezahrnuje všechna fakta z Cilčina života. Kromě toho v něm vystupuje směs různých postav. Některé jsou inspirovány skutečnými osobami, v některých se spojují charaktery více lidí, další jsou zcela smyšlené. Tuto strašlivou epochu našich dějin popisuje mnoho faktografických dokumentů a zájemcům doporučuji, aby si je našli.

			Pro další informace o Cecílii Kleinové a její rodině i o systému gulagů přejděte na konec knihy. Doufám, že další podrobnosti o Cilce i o těch, kteří ji znali, se objeví po vydání tohoto románu.

			 			                          		 	


 

[image: hline]


		
			KAPITOLA 1

			Koncentrační tábor Osvětim
27. ledna 1945

			Cilka zírala na vojáka, který stál před ní. Patřil k armádě, která právě vstoupila do tábora. Říkal jí něco rusky, potom německy. Voják se nad osmnáctiletou dívkou tyčil jako věž. „Du bist frei.“ Jsi volná. Nebyla si jistá, jestli jeho slovům dobře rozumí. S Rusy se zatím setkávala jenom v táboře. Byli vyhublí, vyhladovělí. Váleční zajatci.

			Je možné, že existuje svoboda? Opravdu ten zlý sen skončil?

			Když neodpovídala, voják se k ní sklonil a položil jí dlaně na ramena. Ucukla.

			Voják ruce rychle stáhl. „Promiň, nechtěl jsem tě polekat,“ pokračoval v lámané němčině. Pak zakroutil hlavou, jako by usoudil, že mu nerozumí. Jen lehce mávl rukou a pomalu zopakoval: „Jsi volná. Jsi v bezpečí. Jsme sovětská armáda a chceme vám pomoct.“

			„Rozumím,“ zašeptala Cilka a přitáhla si kabát zakrývající její útlé tělo.

			„Ty rozumíš rusky?“

			Cilka přikývla. V dětství se naučila východoslovanský dialekt, rusínštinu.

			„Jak se jmenuješ?“ zeptal se voják vlídně.

			Cilka se mu podívala do očí a nahlas řekla: „Jmenuji se Cecílie Kleinová, ale přátelé mi říkají Cilka.“

			„Krásné jméno,“ řekl. Bylo to zvláštní, dívat se na pohledného muže, který nepatřil mezi její věznitele. Do těch jasných očí, na buclaté tváře, na rovné vlasy deroucí se zpod čepice. „Odkud jsi?“

			Vzpomínky na minulý život už jí vybledly, rozmazaly se. Občas ji až zabolelo, když si uvědomila, že někdy existoval jiný život, s rodinou v Bardejově.

			„Jsem z Československa,“ řekla chraplavě.

			Koncentrační tábor Osvětim-Březinka
Únor 1945

			Cilka seděla v bloku, co nejblíž u trochu hřejících kamínek. Už věděla, že si jí všimli. Ostatní fyzicky zdatné ženy – včetně jejích kamarádek – vyhnali esesáci před několika týdny z tábora. Zůstaly tam jen vězeňkyně vychrtlé na kost, nemocné nebo děti. A s nimi také Cilka. Všichni měli být zastřeleni, ale ve spěchu, aby se dostali co nejdříve pryč, je nacisté zanechali vlastnímu osudu.

			K vojákům se přidali jiní důstojníci, agenti kontrarozvědky, zaslechla Cilka. Nebyla si však jistá, co to znamená. Měli vyřešit situaci, na niž obyčejní vojáci nebyli cvičeni. Sovětská agentura se měla postarat o udržení pořádku, zejména pokud by se objevily nějaké hrozby sovětskému státu. Jejich úkolem bylo vyslechnout všechny vězně, zjistit, proč byli vězněni a zejména jestli někteří během věznění kolaborovali nebo spolupracovali s nacisty. Příslušníci ustupující německé armády byli považováni za nepřátele Sovětského svazu a každý, kdo s nimi přišel do bližšího styku, byl automaticky považován za nepřítele SSSR.

			Do bloku vstoupil voják. „Pojď se mnou,“ řekl a ukázal na Cilku. Popadl ji za pravou paži a násilím ji zvedl. Uběhlo už několik týdnů a všichni si zvykli, že někoho odvádějí k výslechu. A teď přišla řada na Cilku. Bylo jí devatenáct let a měla jedinou naději: oni pochopí, že chtěla-li přežít, musela dělat to, co dělala. Jiná možnost nebyla. Jedině smrt. Mohla jen doufat, že se brzy bude moci vrátit domů, do Československa, a naučit se, jak žít dál.

			Když ji přivedli do budovy velitelství sovětské armády, Cilka se pokusila usmát na čtyři muže sedící u protější stěny místnosti. Byli tu proto, aby trestali její kruté věznitele, ne ji. To je dobře, nikdo už nebude umírat. Muži její úsměv neopětovali. Všimla si, že nosí trochu jiné uniformy než vojáci venku. Měli modré nárameníky a čepice, které ležely na stole před nimi, byly stejně modré s červeným pruhem.

			Jeden z nich se nakonec přece jen usmál a laskavým hlasem řekl:

			„Řeknete nám své jméno?“

			„Cecílie Kleinová.“

			„A odkud jste, Cecílie? Země a město.“

			„Jsem z Bardejova v Československu.“

			„Datum vašeho narození?“

			„Sedmnáctého března 1926.“

			„Jak dlouho jste tady?“

			„Přišla jsem 23. dubna 1942, těsně po šestnáctých narozeninách.“

			Agent se odmlčel a prohlížel si ji.

			„To je dlouho.“

			„Tady úplná věčnost.“

			„A co jste tu od dubna 1942 dělala?“

			„Přežívala.“

			„Ano, ale jak jste to dělala?“ Naklonil k ní hlavu. „Nezdá se, že byste moc hladověla.“

			Cilka neodpověděla. Jen její ruka zabloudila k vlasům, které si před časem, když její kamarádky odvedli z tábora, sama ostříhala.

			„Pracovala jste?“

			„Snažila jsem se přežít.“

			Čtyři muži se na sebe podívali. Jeden z nich vzal list papíru, a než promluvil, předstíral, že čte.

			„Máme o vás hlášení, Cecílie Kleinová. Údajně jste přežila tak, že jste se prostituovala s nepřítelem.“

			Cilka nic neřekla. Jen ztěžka polkla, přeskakovala pohledem z jednoho muže na druhého a snažila se pochopit, co říkají a co čekají, že jim odpoví.

			Promluvil další: „Jednoduchá otázka. Šoustala jste s nacisty?“

			„Oni byli mí nepřátelé. Věznili mě tady.“

			„Ale šoustala jste s nacisty? Dozvěděli jsme se, že ano.“

			„Jako mnozí jiní jsem musela dělat všechno, co mi mí věznitelé poručili.“

			První agent vstal. „Cecílie Kleinová, pošleme vás do Krakova, tam bude rozhodnuto o vašem osudu.“ Teď už se na ni nepodíval.

			„Ne,“ řekla Cilka a vstala. To přece není možné. „To mi nemůžete udělat. Mě tady věznili!“

			Jeden z mužů, který dosud nepromluvil, se tiše zeptal: „Umíte německy?“

			„Ano, trochu. Byla jsem tu tři roky.“

			„Dozvěděli jsme se, že umíte i jiné jazyky, přestože jste z Československa.“

			Cilka neprotestovala. Jen se zamračila. Nechápala, co to má znamenat. Některé jazyky se učila ve škole a další pochytila tady.

			Muži se na sebe znovu podívali.

			„Vaše znalost jiných jazyků nás vede k přesvědčení, že jste špionka, ochotná předávat informace komukoli, kdo za ně zaplatí. V Krakově se to vyšetří.“

			„Můžete očekávat dlouhý trest nucených prací,“ řekl první důstojník.

			Cilka chvíli nereagovala. Až když ji stejný voják, který ji sem přivedl, popadl za loket a vlekl pryč, začala křičet, že je nevinná.

			„Nutili mě, znásilňovali! Ne! Prosím!“

			Vojáci však nereagovali. Jako by ji neslyšeli. Přešli k dalšímu člověku.

			Věznice Montelupich, Krakov, červenec 1945

			Cilka se choulila v koutě vlhké, páchnoucí cely. Jen stěží vnímala, jak plyne čas. Dny, týdny, měsíce.

			S ostatními ženami nemluvila. Když některá promluvila a strážní to slyšeli, vytáhli ji z cely a vrátila se s modřinami a roztrhanými šaty. Mlč, buď co nejméně nápadná, říkala si, než se dozvíš, co se děje a co bys měla dělat nebo říkat. Utrhla si pruh látky ze šatů a ovázala si jím ústa a nos, aby aspoň trochu zmírnila pach lidských výkalů, vlhkosti a plísně.

			Jednoho dne ji vyvedli z cely. Byla zesláblá hladem a vyčerpaná snahou udržet si ostražitost a postavy strážných, stěny a podlahy jí připadaly jako nehmotné, jako ve snu. Stála v zástupu s dalšími vězni na chodbě a pomalu se sunula ke dveřím. Na chvilku se opřela o teplou, suchou stěnu. Na chodbách se kvůli strážným topilo, v celách však ne. A přestože venku bylo nejspíš příjemně, věznice v noci nasála chlad a ten tam pak vydržel celý další den.

			Když na ni přišla řada, vstoupila do místnosti. Za stolem seděl nějaký důstojník. Jeho tvář zalévalo nazelenalé světlo stolní lampy. Důstojník u dveří jí naznačil, aby přistoupila ke stolu, a podíval se na list papíru.

			„Cecílie Kleinová?“

			Cilka se rozhlédla. Byla v místnosti sama se třemi statnými muži. „Ano.“

			Znovu se podíval do papírů a začal číst. „Jste usvědčena ze spolupráce s nepřítelem jako prostitutka a také jako špionka. Jste odsouzena k patnácti letům nucených prací.“ Papír podepsal. „Podepište zde, že jste rozuměla.“

			Cilka rozuměla všemu, co jí důstojník řekl. Mluvil německy, ne rusky. Uvažovala, jestli to není nějaký trik. V zádech cítila pohledy mužů u dveří. Věděla, že musí něco udělat. Zdálo se jí však, že nemá jinou možnost než splnit to, co se po ní chce.

			Muž otočil papír a ukázal na tečkovanou čáru. Písmena nad ní byla rusky, v azbuce. Znovu, stejně jako ve svém mladém věku, neustále zjišťovala, že má jen dvě možnosti: nabízenou trnitou cestu, nebo smrt.

			Důstojník jí podal pero a pak se znuděně podíval ke dveřím. Čekal na dalšího v řadě. Dělal jen svou práci.

			Cilka chvějící se rukou podepsala.

			Teprve když ji vyvedli z věznice a strčili na nákladní auto, si uvědomila, že zima je pryč, jaro jako by ani nebylo a teď je léto. Teplé slunce působilo na její prokřehlé, stále živé tělo jako balzám, ale bodalo ji do očí. Než si stačila zvyknout, náklaďák zastavil. Před sebou spatřila železniční vagon, červeně natřený dobytčák.

			 			                          		 	





		
			KAPITOLA 2

			Vlak na trati do gulagu ve Vorkutě, 
160 km za polárním kruhem, červenec 1945[image: sdot]


			Podlaha uzavřeného vagonu byla pokryta slámou a každá z vězeňkyň se snažila najít kousek místa, kde by se dalo sedět. Starší ženy naříkaly, děti kňouraly. Zvuky trpících žen… – Cilka doufala, že tohle už nikdy neuslyší. Vlak stál dlouhé hodiny na nádraží a v horku se jeho vnitřek proměnil v rozpálenou pec. Kbelík s vodou pro všechny byl brzy prázdný. Děti stále zoufaleji plakaly. Staré ženy se už jen v jakémsi transu kývaly ze strany na stranu. Cilka se opřela o stěnu a lapala po vzduchu, jenž pronikal úzkými škvírami mezi prkny. Nějaká žena se o ni z boku opřela zády. Cilka ji prudce odstrčila koleny, ale pak to nechala být. Prát se o místo, které stejně neexistuje, nemělo smysl.

			Když sebou vlak poprvé škubl, byla už noc. Lokomotiva se snažila odtáhnout bůhví kolik vagonů pryč z Krakova, pryč od jakékoli naděje na návrat domů.

			Při čekání, když seděla v bloku tam, si snad jen jednou připustila záblesk naděje. Ale neměla se o to ani pokoušet. Jejím osudem byl trest. Možná si ho zasloužila. Když pak ale vlak nabral rychlost, zapřísáhla se, že už nikdy, nikdy neskončí v nějakém bloku 25.

			Přece musí být i jiný způsob, jak přežít, než jen přihlížet umírání.

			Dozví se někdy, jestli se její kamarádky, vyhnané na pochod z tábora, dostaly do bezpečí? Určitě ano. 

			Rytmus kol ukolébal děti ke spánku, ticho však náhle prořízl nářek mladé matky s vyhladovělým dítětem v náručí. Bylo mrtvé.

			Cilka přemýšlela, co ty ženy provedly, že musely skončit tady. Jsou to také židovky? Ženy ve věznici – jak pochopila z jejich rozhovorů – většinou židovky nebyly. Říkala si, kam je vezou. A pak jako zázrakem usnula.

			Vlak prudce zabrzdil a cestující se svalili. Sráželi se hlavami, končetiny se proplétaly a všichni křičeli bolestí. Cilka se dokázala přidržet ženy, která se o ni v noci opírala.

			„Jsme tady,“ řekl někdo. Ale kde to je, to „tady“?

			Cilka slyšela, jak se vepředu otvírají dveře vagonů, ale nikdo nevystupoval. A pak se prudce otevřely i jejich dveře. Ostré slunce znovu udeřilo Cilku do očí.

			Venku stáli dva muži. Jeden podal do natahujících se rukou kbelík s vodou. Ten druhý hodil dovnitř pár bochníků chleba. Pak se dveře zase s bouchnutím zavřely. Všechny znovu obklopilo šero. Ženy se začaly prát o chléb. Tohle znala Cilka velmi dobře. Křik sílil, dokud nevstala postarší žena a nezvedla ruce. Neřekla nic, ale její postoj dokonce i v té polotmě zapůsobil. Všichni zmlkli.

			„Rozdělíme se,“ řekla rozhodně. „Kolik máme bochníků?“ Zvedlo se pět rukou. 

			„Nejdřív dejte dětem a my se podělíme o zbytek. Ten, na koho se nedostane, bude příště jíst první. Souhlasíte?“ Ženy, které měly chléb, jej začaly lámat na menší kousky a podávaly je matkám. Na Cilku nezbylo. Rozzlobilo ji to. Nevěděla, jestli je dobré dávat jídlo dětem, kdyby to tam, kam jedou, mělo být stejné jako tam, kde byla. Bylo by to zbytečné. Přitom si uvědomila, jak strašná je to myšlenka.

			Vlak několik hodin stál. Ženy a děti znovu zmlkly.

			Ticho narušil výkřik jakési dívky. Ostatní kolem ní se ji snažily utišit a zjistit, co se děje. Ona jen vzlykala a zvedla krví potřísněnou ruku. Cilka to zahlédla v mihotavém světle pronikajícím škvírami ve stěně vagonu.

			„Umírám!“

			Žena těsně vedle dívky se podívala na její zakrvácené šaty.

			„Dostala měsíčky,“ řekla. „Nic jí není, neumírá.“ Dívka však vzlykala dál.

			Děvče sedící u Cilčiných nohou, o trochu mladší než ona a v podobných letních šatech, se zvedlo a zavolalo: „Jak se jmenuješ?“

			„Aňa,“ zašeptala dívka.

			„Aňo, já jsem Josja. Postaráme se o tebe,“ řekla a rozhlédla se po vagonu. „Že ano?“

			Ženy souhlasně přikývly.

			Jedna z žen vzala dívčinu tvář do dlaní a otočila ji k sobě.

			„Ty jsi ještě měsíčky neměla?“

			Dívka zakroutila hlavou. Postarší žena si ji přitiskla k hrudi, kolébala ji, konejšila. 

			„Neumíráš. Stáváš se ženou.“

			Některé ženy si už utrhly kusy látky z oblečení, pruhy z lemu šatů, a poslaly je ženě pečující o dívku.

			Vlak sebou cukl a Josja žuchla na podlahu. Přitom se lehounce zahihňala. Cilka se nedokázala ovládnout a zasmála se také. Jejich pohledy se setkaly. Josja byla trochu podobná její kamarádce Gitě. Tmavé obočí a řasy, malá, hezká ústa.

			Po dlouhých hodinách vlak opět zastavil. Znovu jim strčili do vagonu vodu a chléb. Opět je spočítali a mladá matka musela mrtvého kojence předat vojákům. Nedovolili jí vystoupit, aby mohla být se svým zemřelým dítětem. Dveře se zabouchly. Zmlkla a odplazila se do rohu.

			Cilka si všimla, že Josja všechno pozorně sleduje s rukou před ústy. „Ty jsi Josja, že?“ zeptala se Cilka dívky, která se o ni opírala, když nastoupily do vagonu. Mluvila na ni polsky, zaslechla, že mluví tímto jazykem.

			„Ano.“ Josja se pomalu otočila, až seděly proti sobě.

			„Já jsem Cilka.“

			Jejich rozhovor jako by povzbudil i ostatní ženy. Cilka slyšela, jak se ptají svých sousedek na jména, a vagon brzy zaplnilo šeptané brebentění. Ženy se podle jazyků postupně přemístily a vznikly hloučky podle národností. Vyměňovaly si své příběhy. Jedna žena byla obviněna, že nacistům ve své pekárně v Polsku prodávala chléb. Další sebrali za to, že překládala německou propagandu. Jinou zavřeli nacisté, a pak byla obviněna, že jim sloužila jako vyzvědačka. Když si ženy sdělovaly, jak se dostaly do těchto nesnází, mezi slzami někdy kupodivu vybuchl smích. Některé ženy tvrdily, že vlak jede do pracovního tábora, nikdo ale nevěděl do kterého.

			Josja řekla Cilce, že je z Krakova a je jí šestnáct let. Cilka užuž otvírala ústa, aby Josje také sdělila, kolik jí je a odkud pochází, ale než stačila promluvit, žena sedící nedaleko hlasitě řekla: „Já vím, proč tu je.“

			„Nech ji být,“ ozvala se statná postarší žena, ta, která navrhla, aby si chléb dělily.

			„Viděla jsem ji, měla na sobě kožich, v zimě, když my jsme umíraly mrazem.“

			Cilka mlčela. V týlu ucítila podivný žár. Zvedla hlavu a zadívala se na „žalobnici“. Ten pohled žena nevydržela. Cilce byla povědomá. Že by to byla také jedna z těch, které v Březince vydržely dlouho? Neměla třeba pohodlnou práci v teple, v administrativní budově?

			„A ty, když ji chceš obviňovat,“ řekla postarší žena, „proč jsi vlastně tady, v tomhle luxusním vagonu, a jedeš s námi na letní dovolenou?“

			„Nic jsem neudělala,“ zazněla nepřesvědčivá odpověď.

			„Nikdo nic neudělal,“ řekla Josja rozhodně ve snaze bránit novou přítelkyni.

			Cilka zatnula zuby a k té, co ji před chvílí osočila, se otočila zády.

			Na tváři cítila Josjin vlídný, uklidňující pohled. Pokusila se o slabý úsměv a pak otočila hlavu ke stěně, zavřela oči a snažila se zastavit náhlý příval vzpomínek na Schwarzhubera, velitele Březinky, jenž nad ní stál v té malé místnosti, rozepínal si opasek a ona při tom přes stěnu slyšela nářek žen.

			* * *

			Během další zastávky dostala svůj příděl jídla i Cilka. Instinktivně snědla jen polovinu a zbytek si zastrčila pod šaty. Rozhlédla se v obavách, že ji možná někdo viděl a pokusí se jí chléb vzít. A pak se zase otočila ke stěně a zavřela oči.

			Kupodivu se jí podařilo usnout.

			Když se probudila, polekala ji Josja. Dívala se přímo na ni. Josja zvedla ruku a dotkla se Cilčiných kraťounkých vlasů. 

			„Máš hezké vlasy,“ řekla Josja smutným, unaveným hlasem.

			Cilka se také dotkla Josjiných hrubě sestříhaných vlasů.

			„Ty taky.“

			Cilku ve věznici nedávno oholili a odvšivili. Byla na to zvyklá, tam to zažila a viděla mnohokrát, ale tušila, že pro Josju to byla novinka.

			Ve snaze změnit téma se zeptala: „Jsi tu s někým?“

			„S babičkou.“

			Cilka sledovala Josjin pohled. Směřoval k té statné postarší ženě, která nedávno promluvila a stále objímala Aňu. Cilka se na obě upřeně zadívala. Kývnutím se pozdravily.

			„Možná bys měla jít blíž k ní,“ řekla Cilka.

			Tam, kam jedou, starší ženy dlouho nepřežijí.

			„Asi bych měla. Možná je vystrašená.“

			„To máš pravdu. Taky se bojím,“ řekla Cilka.

			„Vážně? Nevypadáš na to.“

			„Ale ano. Kdyby sis chtěla zase popovídat, budu tady.“

			Josja se opatrně propletla mezi ženami a došla k babičce. Cilka se dívala na paprsky světla vnikající do vozu. Když viděla a cítila, jak se ženy posouvají a uhýbají, aby udělaly místo její nové přítelkyni, lehce se usmála.

			* * *

			„Už je to devět dní, myslím. Počítám to. Jak dlouho ještě?“ zamumlala Josja jakoby do prázdna.

			Ve vagonu přibývalo volného místa. Cilka počítala, kolik žen zemřelo na nemoci, hlad nebo zranění z předchozích výslechů. Vždycky když vlak zastavil a dostaly chléb a vodu, vynesli také mrtvá těla. Jedenáct dospělých, čtyři děti. Občas jim dovnitř s okoralými kusy chleba hodili i trochu ovoce. Cilka viděla, jak matky v ústech zvláčňují tvrdý chléb pro děti.

			Josja teď ležela schoulená vedle Cilky s hlavou položenou v jejím klíně. Spala přerušovaně, budila se. Cilka tušila, jaké obrazy se jí honí hlavou. Před několika dny zemřela její babička. Zdálo se, že je silná a odolná, pak ale začala kašlat, pořád víc a víc. Třásla se, odmítala příděly jídla. A potom kašel ustal.

			Když babiččino tělo hodili čekajícím strážným, Cilka sledovala Josju mlčky stojící u dveří vagonu. Cilka přitom pocítila fyzickou bolest, tak silnou, že se nedokázala nadechnout. Nevydala však ani hlásku, neukápla jí ani jedna slza.

			Osvětim, 1942

			Stovky dívek ženou za horkého letního dne z Osvětimi do Březinky. Čtyři kilometry. Je to pomalý, namáhavý pochod pro mnohé, které mají nepadnoucí boty nebo – což je horší – jdou bosy. Když procházejí pod mohutným cihlovým obloukem, spatří stavbu bloků. Muži, kteří tam pracují, se zastaví a s hrůzou hledí na příchozí. Cilka a její sestra Magda jsou v Osvětimi už asi tři měsíce, pracují s dalšími dívkami ze Slovenska.

			Sešly z hlavní cesty a pokračují středem tábora do oploceného místa s několika dokončenými budovami; další jsou rozestavěné. Tam se zastaví a pak musejí stát v zástupu. Slunce do nich pere snad celé hodiny.

			Vzadu je slyšet jakýsi rozruch. Cilka se ohlédne ke vchodu do ženského tábora. Blíží se odtamtud vysoký důstojník s doprovodem a prochází podél řady dívek. Většinou mají sklopené hlavy. Cilka ne. Chce vidět, kdo je tak pečlivě chráněn před skupinou neozbrojených, bezbranných dívek.

			„Herr Obersturmführer,“ vítá jeden ze strážných důstojníka. „Budete dnes dohlížet na selekci?“

			„Budu.“

			Důstojník Schwarzhuber pokračuje v chůzi kolem zástupu dívek a žen. Když míjí Cilku a Magdu, na okamžik se zastaví. Pak dojde ke konci řady, otáčí se a jde zpátky. Občas svou hůlkou některé dívce zvedne bradu.

			Už se blíží. U Cilky se zastaví. Magda stojí za ní. Zvedá hůlku. Cilka ho předběhne a vztyčí hlavu, dívá se mu zpříma do očí. Snaží se zaujmout jeho pozornost, aby si nevšiml sestry. Schwarzhuber sáhne Cilce po levé paži, jako by se chtěl podívat na blednoucí vytetované číslo. Cilka slyší, jak se Magda za ní zhluboka nadechuje. Esesák pouští Cilčinu ruku, vrací se k čelu zástupu a Cilka vidí, že hovoří s důstojníkem SS.

			* * *

			Znovu je třídí. Doleva, doprava. Srdce buší, těla se chvějí strachem. Cilka a Magda patří mezi vyvolené, mohou žít další den. Stojí teď ve frontě na bolestivé značkování. Budou jim znovu tetovat čísla, aby už nikdy nevybledla. Stojí blízko sebe, ale nedotýkají se, přestože zoufale touží se navzájem utěšit. Při čekání si šeptají povzbudivá slova i věty plné otázek.

			Cilka počítá, kolik dívek stojí před ní. Pět. Brzy už přijde na řadu a po ní Magda. Znovu nastaví levé předloktí někomu, kdo jí do kůže vbodá rozmazané modré číslice. Poprvé ji ocejchovali před třemi měsíci, když přišla do Osvětimi, a teď znovu, protože byla vybrána do nového tábora: Osvětim II-Březinka. Začíná se třást. Je léto, slunce pálí. Bojí se bolesti, kterou brzy podstoupí. Tehdy poprvé leknutím vykřikla. Tentokrát sama sebe přesvědčuje, že musí mlčet. Přestože je jí pouhých šestnáct let, už dávno se nechová jako dítě.

			Vyhlédne ze zástupu dívek a spatří ho. Je to Tätowierer. Dívá se do očí dívce, jejíž paži drží. Vidí ho, jak si přikládá k ústům prst. Pssst. Dívka se na něj usmívá. Když pak odchází, on se podívá na zem a potom zase na ni. Pak uchopí paži další dívky v zástupu a už nevidí, že ta předchozí se za ním ohlédla.

			Čtyři. Tři. Dva. Jedna. Už je na řadě. Ještě se rychle a konejšivě ohlédne na Magdu a pak udělá krok vpřed. Stojí před Tätowiererem s levou paží spuštěnou podél těla. Ten po ní sáhne a jemně ji zvedá. Je překvapena, jak se tomu paže brání, skoro jako by nebyla její. To ho přiměje, aby se jí zadíval do očí. Cilka ví, že Tätowierer v nich uvidí zlobu a znechucení z toho, že bude znovu poskvrněna.

			„Promiň, promiň,“ šeptá jí vlídně. „Dej mi ruku, prosím.“

			Chvíle ticha. Nepokouší se jí dotknout. Cilka zvedne paži směrem k němu.

			„Děkuji,“ naznačuje ústy Tätowierer. „Hned to bude.“

			Cilce z kůže prýští krev, i když ne tolik jako minule. Zašeptá: „Buď na mou sestru hodný.“ A pak odchází, co nejpomaleji, aby ji Magda stačila dohnat. Zvědavě se rozhlíží po dívce, která stála ve frontě před ní a která se ohlédla za Tätowiererem, a za chvíli ji zahlédne – stojí ve frontě o pět míst před ní. Přidá se k ní a dalším, které čekají, až je uvedou do bloku číslo 29, jejich nového „domova“. Dívku si pečlivě prohlíží. Dokonce i s oholenou hlavou a v pytlovitých šatech, které halí všechny její křivky – nebo spíš její bývalé křivky –, je krásná. V jejích velkých temných očích není ani známka té beznaděje, jakou Cilka tak často vídá u jiných. Chce vědět, kdo je ta dívka, na niž se Tätowierer tak upřeně díval. Brzy se k Cilce přidá Magda s tváří zkřivenou bolestí z tetování. Strážní na ně teď zrovna nevidí, Cilka sevře sestře ruku.

			Toho večera si dívky v bloku 29 najdou místo na palandách, které sdílejí s několika dalšími. Opatrně se navzájem vyptávají: „Odkud jsi?“ Cilka se dozví, že ona dívka se jmenuje Gita. Pochází z jedné vesnice na Slovensku, nedaleko od Cilčina a Magdina rodného Bardejova. Gita seznámí Cilku a Magdu se svými kamarádkami, Danou a Ivankou.

			Druhý den po nástupu pošlou dívky na práci. Cilku oddělí. Nejde jako ostatní do Kanady, kde budou třídit věci, šperky a cennosti, které si do Osvětimi přivezli vězni, a většinu pak připraví k odvozu do Německa. Cilka je místo toho – na zvláštní žádost – vyslána na práci v administrativní budově. 

		


		
			KAPITOLA 3

			Gulag Vorkuta

			Teplota klesala. Nebyla to náhlá, ale spíše postupná změna. Cilka to zaznamenala v noci, když se všechny začaly víc choulit k sobě. Neví, který je zrovna měsíc, pouze odhaduje, že asi srpen nebo září. Ani neví, kam je vezou. Ale nápisy na všech stanicích jsou v ruštině.

			Dny plynuly jeden za druhým. Vagonem se plížily nemoci. Úporný kašel z žen vysával poslední energii, která v nich ještě zůstala. Rozhovory byly vzácnější a kratší. Na posledních několika zastávkách se mužům nákladu zželelo a svlékli své – jak říkali – kaľsony. Ještě teplé, velké podvlékačky si Cilka a Josja natáhly na nohy pokryté husí kůží a chabým gestem poděkovaly.

			Po třech dnech od poslední zastávky vlak se skřípěním zastavil a těžké dveře se odsunuly. Před nimi se otevřela rozlehlá, neobydlená pustina, jen hlína s trochou žlutozelené trávy.

			Tentokrát je nevítali pouze jeden nebo dva strážní. Po celé délce vlaku hlídkovaly desítky mužů v uniformách s puškami připravenými ke střelbě.

			„Na vychod!“ řvali. Vystupovat!

			Ženy se ztěžka zvedaly, některé padaly, nohy je už nedokázaly unést. Strážní pořád křičeli.

			Poprvé za několik týdnů se Cilka a Josja dostaly ven a přidaly se k ostatním. Dvě starší ženy, které sotva stály, podpíraly za loket. Nikdo jim nemusel říkat, co mají udělat. Před nimi se formoval zástup a samy pochopily, kterým směrem se mají otočit. V dálce, na široké rovné pláni byly vidět nějaké hrubé stavby. Další tábor obklopený nicotou, pomyslela si Cilka. Ale obloha tu byla úplně jiná, neuvěřitelně šedomodrá, nekonečná. Proud těl je začal unášet a vlekl je ke vzdáleným budovám. Cilka se pokoušela počítat vagony. Některé vyvrhovaly muže, některé ženy a děti. Lidi všeho věku, nemocné, zdravé, ale všechny vystrašené. Někdo byl ve vlaku od začátku, jiní tam přibyli cestou.

			Když si Cilka vzpomněla, jak se řadili před vstupem tam, jako by se pro ni zastavil čas. Ta řada vedla k přežívání, které nemělo žádné konečné datum. Tentokrát to datum zná. Snad se jej dočká. Patnáct let. Bude práce snesitelnější, když ví, kdy skončí? A dá se tomu datu vůbec věřit?

			Zanedlouho Cilka stála před mohutnou ženou v tlusté khaki uniformě. Cilčino oblečení bylo do tohoto počasí příliš tenké. Jsou určitě někde daleko na severu, skoro necítila ruce ani nohy.

			„Imja, familija,“ vyštěkla ta žena na Cilku a probírala přitom seznam. Jméno, příjmení.

			„Cecílie Kleinová.“

			Když si žena odškrtla její jméno, Cilka pokračovala v zástupu do velkého betonového bunkru. Okamžitě se podívala ke stropu ke zrádným sprchám. Voda, nebo plyn? Ulevilo se jí, že nevidí nic strašlivého. Musela se přidržet Josji, aby se uklidnila.

			„Jsi v pořádku?“ zeptala se Josja.

			„Ano, ano, nic mi není. Myslela jsem, že jdeme do sprch.“

			„Ráda bych se osprchovala, potřebujeme to.“

			Cilka se pousmála. Nemělo smysl vysvětlovat, čeho se bála. Při pohledu na zmatené tváře kolem sebe jí došlo, že jen málokdo něco takového zažil. Pouze ti, kteří přežili tam nebo v jiných táborech, si uměli představit, co je může potkat.

			Když se místnost zaplnila, vstoupilo několik mužů, strážných.

			„Svléknout. Hned.“

			Ženy se tázavě rozhlížely. Ozval se šepot v několika jazycích a potom několik žen začalo pomalu odkládat oblečení.

			Cilka zašeptala Josje: „Musíš se svléknout.“

			„Ne, Cilko, před muži to nejde, já nemůžu.“

			Ukázalo se, že Josje ve věznici oholili jenom hlavu, že neprošla celým utrpením. Cilka ale věděla, že jim z těla oholí všechny chlupy.

			„Poslechni mě. Udělej, co řekli.“

			Cilka začala Josje rozepínat knoflíky na šatech. Josja ji odstrčila a zmateně se rozhlížela kolem sebe, po jiných ženách v různých fázích svlékání. Nahé ženy si držely jednu ruku před klínem a druhou přes prsa. Josja se začala zvolna vysvlékat.

			„Dělej,“ řekla Cilka. „Sundej šaty a nech je na zemi.“

			Cilka se podívala na muže u dveří, vykřikující rozkazy. Ušklíbali se, šťouchali do sebe. Znechutilo ji to. Pohlédla na hromadu šatů u svých nohou. Věděla, že je už nikdy neuvidí.

			Muži u dveří se rozestoupili. Vešli další čtyři strážní, každý vlekl tlustou hadici. Pod proudem ledové vody do sebe začaly ženy narážet, křičely, ječely, padaly, choulily se před silou vody. Místnost ovládl nesnesitelný pach chlóru a křik vystřídalo hekání a kašel.

			Cilku hodil proud vody na popraskanou kachlíkovou stěnu. Když sjížděla k zemi, sedřela si ruku. Sledovala, jak se strážní sadisticky zaměřili na starší, křehkou ženu, která se vzpurně snažila zůstat na nohou. Soutěžili, kdo ji srazí. Cilka se schoulila do klubíčka a vydržela tak, dokud rozesmátí strážní vodu nezastavili a neodešli.

			* * *

			Když se ženy posbíraly a šouraly se ke dveřím, některé cestou popadly promočené části oděvů, aby se zakryly. Vyšly z budovy a tam dostaly tenký šedý ručník, aby si jej ovinuly kolem těla. Bosy došly po studené štěrkové zemi do nedaleké betonové budovy, úplně stejné, jako byla ta, kterou právě opustily.

			Cilka před sebou zahlédla Josju a dohnala ji.

			„Teď nám dají nové oblečení?“ zeptala se Josja.

			Cilka pohlédla na Josjinu ustaranou, zoufalou tvář. Nic horšího už snad nepřijde, říkala si. Snad ji na chvilku dokáže trochu povzbudit.

			„Doufám, i když šedá mi moc nesluší.“ Cilku potěšilo, když se Josja tiše uchichtla.

			Hrubě je sestrkali do čtyř řad. Při čekání byly z nitra budovy slyšet odmítavé výkřiky. Několik žen to vystrašilo natolik, že vystoupily z řady. Staly se tak lovnou zvěří pro dozorce. Jejich výstřely ženy minuly, ale zahnaly je zpět do řady. Trocha zábavy.

			Cilka cítila, jak se Josja vedle ní chvěje.

			Společně vešly do budovy a tam spatřily, co se děje s ženami před nimi. U čtyř židlí stáli čtyři muži. Opodál postávalo několik silných, urostlých žen, také v khaki uniformách.

			Cilka sledovala ženu před sebou. Přistoupila k židli, na kterou ji přinutili sednout. Strážný ji chytil za vlasy a těsně u hlavy je ustřihl velkými nůžkami. Vzápětí nůžky odložil, vzal do ruky břitvu a přejel jí ženě po hlavě. Po tvářích a po zádech jí tekla krev. Jednu z žen trhnutím zvedli ze židle, otočili a přiměli ji položit nohu na židli. Josja a Cilka přihlížely, jak ji jeden z mužů, bez jakýchkoli emocí či zájmu, holí pohlaví. Když zvedl hlavu, což znamenalo, že skončil, dozorkyně ženu postrčila a pokynula Josje, aby přistoupila k židli.

			Cilka přeskočila do sousední fronty, aby přišla také na řadu. Alespoň při tomto ponížení bude vedle Josji. Tohle už zažila. Společně došly k židlím. Bez poroučení usedly. Cilka, jak to jen šlo, hleděla na Josju, mlčky s ní soucítila a srdce ji bolelo, když viděla, jak bezmocné Josje tečou po tvářích slzy. Něco tak brutálního očividně zažila poprvé.

			Když jim oholili hlavy, Josja vstávala příliš pomalu. Dozorkyně ji škubnutím zvedla a při tom jí vrazila facku. Cilka položila chodidlo na židli a podívala se na muže před sebou. Její pohled se setkal se slabým, bezzubým úšklebkem a Cilce bylo jasné, že udělala chybu.

			Když později obě dívky odcházely zahalené jen šedým ručníkem, Cilce po stehnech tekla krev. Byla potrestána za svou opovážlivost. Josja začala zvracet. Dávila se, dostala však ze sebe jen řídkou, hořkou tekutinu.

			Vydaly se dlouhou chodbou za ostatními.

			„Co bude teď?“ vzlykala Josja.

			„Já nevím. Ale ať to bude cokoli, nehádej se, nevzpírej se jim. Snaž se být neviditelná a dělej, co ti nařídí.“

			„Tohle mi radíš? Brát všechno tak, jak to přijde?“ rozkřikla se, pocit hanby byl vystřídán vztekem.

			„Josjo, já už to znám, věř mi,“ vzdychla Cilka. Cítila ale také úlevu z toho, že Josja projevila sílu a vzdorovitost. Tuhle energii tu bude rozhodně potřebovat.

			„Má to něco společného s tím číslem, co máš na ruce?“ zeptala se Josja.

			Cilka pohlédla na levou ruku, kterou si přidržovala ručník. Tetování bylo dobře vidět.

			„Ano, ale už se mě na to nikdy neptej.“

			„Jak chceš,“ řekla Josja. „Věřím ti. Aspoň na nás teď nikdo neřve, takže to snad nebude tak zlé, co?“

			„Doufám, že nám dají něco teplého na sebe. Jsem úplně zmrzlá. Necítím nohy,“ snažila se Cilka trochu odlehčit situaci.

			Když došly k místnosti na konci chodby, uviděly na zemi hromady odhozených ručníků. Opodál zase stály strážné s nezúčastněným výrazem ve tváři. Z místnosti byly slyšet mužské hlasy.

			„Ty maja,“ jsi moje, zaslechla Cilka volání strážného na jednu ženu, stojící před nimi ve frontě. Starší žena těsně za ní ztěžka vykročila vpřed. Cilka a Josja čekaly, až je zavolají.

			„Hoď sebou, babo,“ křikla strážná na ženu. Cilce se rozbušilo srdce. Co se to děje?

			„Tak co, Borisi, na co pořád čekáš?“

			„Čekám, až ji uvidím.“

			Žena před Cilkou se soucitně otočila na mladší dívky a zašeptala: „Ti hajzlové si vybírají holky na šoustání.“ Prohlédla si Cilku i Josju. „Vy dvě tady problémy mít nebudete.“

			„Co myslí tím, že si nás vyberou?“ zeptala se Josja.

			Cilka nevěřícně zakroutila hlavou. Stane se to znovu?

			Otočila se k Josje a zahleděla se jí do očí. „Poslouchej mě, Josjo. Jestli si tě některý vybere, jdi s ním.“

			„Proč? A co bude chtít?“

			„Jen tvoje tělo.“

			Chtěla Josje vysvětlit, že ten muž bude moci získat pouze její tělo, jinak nic. Její mysl, její srdce, její duši nikdy neovládne.

			„Ne, ne, ještě nikdy jsem s klukem nebyla! Nenuť mě, to bych radši umřela.“

			„Neumírej, musíš žít. Musíme žít. Slyšíš mě? Rozumíš tomu?“

			„Ne, nerozumím. Nic jsem neudělala. Nepatřím sem.“

			„Většina z nás sem nepatří, ale jsme tu. Když si tě některý vybere, abys byla jen jeho majetkem, ostatní tě nechají být. Už to chápeš?“

			Josja se zatvářila zmateně. „Asi ano. Tobě se to už stalo, že?“

			„Zvedni hlavu a netvař se vyděšeně.“

			„Před chvílí jsi mi říkala, že mám být neviditelná.“

			„To bylo předtím, teď je teď. Tady se všechno rychle mění.“

			Cilka zvedla oči a zadívala se na muže stojící před ní.

			Březinka, administrativní blok 1942

			Cilka sedí vedle Gity, obě svědomitě pracují, tu a tam na sebe pohlédnou a letmo se usmějí. Cilku vytáhli z řady při selekci a poslali ji na tuhle práci, ne do Kanady. Je ráda, že je tu s ní i Gita. Doufá jen, že se jí podaří nějak dostat do tepla i Magdu. Gita má pořád nakrátko ostříhané vlasy, ale Cilce bylo z nějakého důvodu dovoleno nechat si je narůst. Splývají jí na krk a přes uši.

			Cilka nevidí, že se k ní blíží dva esesáci. Bez varování ji popadnou za paže a prudce postaví. Když ji vlečou pryč, úpěnlivě se dívá na Gitu. Pokaždé, když je něco rozdělí, nevědí, zda se nevidí naposledy. Ke Gitě přistupuje dozorkyně a dlaní ji prudce uhodí do hlavy.

			Když Cilku vlečou ven a přes ženský tábor, vzpírá se, na dva muže však nestačí. Tábor je tichý, všechny ženy odešly na práci. Míjejí baráky, kde ženy přespávají, až dojdou k dalšímu, úplně stejnému. Je však obehnán cihlovou zdí. Cilka cítí, jak se jí zvedá žaludek. Slyšela, že odsud odcházejí ženy na smrt.

			„Ne… Prosím…“ říká. „Co se děje?“

			Na prašné cestě před barákem stojí nablýskané auto. Esesáci otvírají branku a vstupují na dvorek. Jeden z nich silně zabuší na dveře budovy vlevo. Když se dveře otevřou, hodí Cilku dovnitř a zabouchnou za ní. Cilka leží na hrubé, špinavé podlaze a před ní, u řady prázdných paland sbitých z nehoblovaných prken, stojí muž, kterého viděla už při selekci. Vysoký důstojník SS Schwarzhuber.

			Je to impozantní muž a v táboře se ukazuje jen zřídka. Vycházkovou hůlkou poklepává do holínky. Jeho nezúčastněný pohled směřuje někam nad Cilčinu hlavu. Cilka couvá ke dveřím a sahá po klice. Hůl náhle zasviští vzduchem a švihne Cilku přes ruku. Ta vykřikne bolestí a sveze se na podlahu.

			Schwarzhuber se blíží s napřaženou holí. Stojí nad ní jako obr. Upřeně na ni hledí a těžce dýchá.

			„Tohle bude tvůj nový domov,“ říká. „Vstaň.“

			Zvedá ji na nohy.

			„Pojď se mnou.“

			Vede ji za stěnu, kde je pokojík s jednou dřevěnou postelí a matrací.

			„Víš, že každý blok má svého velitele, že?“ říká.

			„Ano,“ odpovídá Cilka.

			„Tak ty budeš velitelka bloku 25.“

			Cilka nedokáže odpovědět, nedokáže se nadechnout. Jak by mohla – jak by někdo mohl – být velitelkou tohoto bloku? Je to blok, kde ženy tráví poslední hodiny, než je pošlou do plynové komory. A uvidí ještě někdy Gitu a Magdu? Je to nejděsivější okamžik v jejím životě.

			„Máš velké štěstí,“ říká Schwarzhuber.

			Sundává si čepici a hází ji přes celou místnost. Holí v druhé ruce si přitom pořád pošvihává do holínky. Při každém úderu sebou Cilka trhne, čeká ránu. Schwarzhuber jí hůlkou zvedá košili. Aha, říká si Cilka. Tak proto. Roztřesenýma rukama si rozepíná horní dva knoflíčky. Schwarzhuber ji strká hůlku pod bradu, aby jí při tom viděl do tváře. 

			Schwarzhuber rozpažuje a Cilka toto gesto chápe jako výzvu „svlékni mě“. Přistupuje k němu, stále na délku paží, a začíná postupně rozepínat řadu knoflíků na jeho košili. Rána do zad jí říká, aby si pospíšila. Aby ho mohla svléknout, musí Schwarzhuber hůl odložit. Pak Cilce bere košili z ruky a hází ji za čepicí. Nátělník si svléká sám. Cilka mu pomalu začíná rozepínat opasek a knoflíky pod ním. Pak si kleká a stahuje mu holínky.

			Při té druhé ztrácí rovnováhu. Schwarzhuber do ní prudce strká a sráží ji na postel. Rozkročmo nad ní stojí. Když jí roztrhne košili, Cilka se pokouší zakrýt. Vzápětí cítí na tváři hřbet jeho ruky. Zavírá oči a poddává se nevyhnutelnému.

			* * *

			„To jsou důvěrníci,“ zašeptala dozorkyně s cigaretou zastrčenou mezi zuby.

			Její hlas vrátil Cilku do přítomnosti.

			„Cože?“

			„Ti muži, před kterými projdete. Jsou to důvěrníci, vězni, kteří mají v táboře vyšší postavení.“

			„Aha, takže ne vojáci.“

			„Ne, vězni jako vy, jsou tu už dlouho a se správci dělají kvalifikované práce. Ale jsou mezi nimi i zločinci. Ti mají vlastní mocenský systém.“

			Cilka rozuměla. Hierarchie, staří a noví.

			Vstoupila do místnosti, Josja za ní. Obě byly nahé, chvěly se zimou. Sledovaly je desítky očí.

			Muž první v řadě vpravo vykročil a Cilka se na něj podívala, jejich pohledy se setkaly. Drze si ho změřila a usoudila, že to bude asi náčelník jakéhosi gangu. Nebyl o mnoho vyšší než ona, ale byl podsaditý. Očividně nehladověl. Odhadovala, že nebude o mnoho starší než ona, tak ke třiceti, možná něco přes. Zkoumala jeho tvář a sledovala, jak se chová, když si ji prohlíží. Jeho tvář ho však zradila. Smutné oči. Z nějakého důvodu se ho nebála.

			„Konečně,“ vykřikl někdo z mužů.

			„Nejvyšší čas, Borisi.“

			Boris natáhl k Cilce ruku. Svou mu nenabídla, ale přikročila k němu. Pak se otočila a pobídla Josju, ať jde dál.

			„Pojď sem, děvče,“ řekl muž, který po Josje házel chtivé pohledy. Vysoký, hrubý, ale shrbený. Neustále si olizoval rty, takže byly vidět jeho zažloutlé a vylámané zuby. Měl v sobě mnohem víc živočišné energie než Boris.

			A Josja byla vybrána…

			Cilka se podívala na muže, jenž se představil jako Boris.

			„Jak se jmenuješ?“ zeptal se.

			„Cilka.“

			„Tak teď jdi, vem si nějaké šaty, a až budu potřebovat, najdu si tě.“

			Cilka pokračovala mezi uličkou mužů. Všichni se na ni usmívali, někteří komentovali její pleť, její tělo. Dohnala Josju a vzápětí se ocitly znovu venku. Pak je hnali do dalšího betonového bunkru.

			Konečně jim hodili oblečení. Košili s utrhanými knoflíky, kalhoty z té nejhrubší látky, jaké se kdy Cilka dotkla, těžký kabát a čepici. Všechno šedé. Těžké boty po kolena o několik čísel větší. To se bude hodit, až si omotá nohy nějakými hadry. Alespoň ji ochrání před chladem.

			Oblékly se a vyšly z bunkru. Cilka si zakryla oči před prudkým sluncem. Dívala se na tábor, připomínal jí město. Některé baráky určené k přespávání však nebyly tak přesně vyrovnané jako v Březince. Měly různou velikost i tvar. Za plotem byl vidět kopec a na něm se tyčilo jakési obrovské, jeřábu podobné zařízení. V plotu, jenž obepínal celý tábor, stály strážní věže, ne však tak děsivé jako ty, které znala z minulosti. Cilka si pozorně prohlédla nejvyšší část plotu. Nikde neviděla izolátory – to by znamenalo, že v plotu je elektřina. Když se ale podívala za plot, na pustou, neobydlenou pláň táhnoucí se až k obzoru, pochopila, že elektrický plot není nutný. Venku by stejně nikdo nepřežil.

			V zástupu se těžce, jedna za druhou, vlekly k barákům, které se měly stát jejich domovem. Nevěděly, kdo je vede ani kam jdou. Tu se k nim přikradla žena s širokou, větrem ošlehanou tváří. Slunce se sice pokoušelo svítit, ale do holé kůže bodal ledový vítr. Byly tak daleko na severu, že i na konci léta tu na zemi ležel sníh. Ta žena na sobě měla několik kabátů a odolné boty. Čepici si stáhla a uvázala pod bradou. Posměšně pošilhávala po Cilce a Josje.

			„Vy máte ale štěstí! Slyšela jsem, že máte muže, budou vás chránit.“

			Cilka sklonila hlavu, neměla chuť se s ní pouštět do hovoru. Nevšimla si ale nastražené nohy. Zakopla a s rukama v kapsách padla na obličej.

			Josja se sehnula, aby jí pomohla vstát, dostala však ránu do zad a upadla také. Obě dívky ležely vedle sebe na vlhké, ledové zemi. 

			„Koukám, že se se mnou nechcete moc bavit. Tak vstávejte.“

			Cilka se zvedla první. Josja zůstala ležet na zemi, ale nakonec přijala Cilčinu ruku a s její pomocí vstala.

			Cilka se opatrně rozhlédla. Mezi stovkami stejně oblečených žen s oholenými hlavami a tvářemi zabořenými do límců nedokázala najít žádnou z těch, které s nimi jely ve vagonu.

			Když vstupovaly do baráku, přepočítávala je jakási nevrlá žena. Cilka si myslela, že je to strážná, neměla však uniformu, a když ji Cilka míjela, všimla si, že žena má na kabátu a na čepici našité číslo. Asi to bude velitelka baráku, pomyslela si.

			Jednu stěnu uvnitř baráku lemovala řada kavalců a uprostřed stála kamna, z nichž vycházelo cosi jako teplo. Ženy před Cilkou a Josjou se k nim rozběhly, strkaly se, přetlačovaly a natahovaly ke kamnům ruce.

			„Jsem vaše brigadýrka, patříte pode mne,“ řekla velitelka. „Jmenuji se Antonina Karpovna. An-to-ni-na Kar-pov-na,“ zopakovala pomalu a ukazovala při tom na sebe, aby všechny pochopily, co tím míní. „Tak, vy šťastné zečky, uvědomte si laskavě, že máte jeden z nejlepších baráků v táboře.“ Cilce bylo jasné, že má pravdu. Postele, žádné palandy. Opravdové matrace. Na každé deka. „Nechám vás, abyste se tu zabydlely,“ řekla brigadýrka s jízlivým úšklebkem a odešla z baráku.

			„Co je zečka?“ zašeptala Josja.

			„To nevím, ale nic dobrého určitě ne,“ pokrčila rameny Cilka. „Asi to znamená něco jako vězeňkyně nebo něco takového.“

			Cilka se rozhlédla kolem sebe. Nikdo si zatím nezabral žádnou z postelí. Ženy před nimi běžely rovnou ke kamnům. Cilka chytila Josju za loket a odtáhla ji až na konec baráku.

			„Nejdřív si vybereme postel. Sedni si sem.“

			Obě nejdřív prozkoumaly, na čem sedí. Tenká šedivá deka a šedavé prostěradlo, natažené na matraci naplněné pilinami.

			Ostatní ženy nepřehlédly, že si Cilka s Josjou rychle našly místo na spaní, a také se vrhly k postelím, odstrkovaly se a předbíhaly, chtěly si také zabrat nějaké místo, kde by přečkaly nejbližší noc a pak kdoví kolik dalších nocí, jichž se dožijí.

			Ukázalo se, že lůžek je dost pro všechny. Ženy si sundaly čepice a položily je na místo, kde by byl polštář. Kdyby jej dostaly.

			Cilka se rozhlédla po místnosti.

			Spatřila dva prázdné kbelíky. Záchody. Povzdechla si. Dokud bude v tomto baráku, bude se neustále usilovně snažit, aby měla co nejlepší místo na spaní. Napadlo ji, že získala i trochu soukromí. Na jedné straně lůžka stěna, na druhé Josja. Vždycky se hodí získat dobré místo, trochu pohodlí. To už znala.

			Když se zabydlely, Cilka strčila do Josji a s rukama nataženýma před sebe se vydaly ke kamnům. 

			Cilka záhy pocítila, že už od prvního dne tu mají nepřátele. Josju odstrčila mohutná, drsně se tvářící žena neurčitého věku. Josja dopadla obličejem na tvrdou prkennou podlahu. Z nosu se jí vyřinula krev.

			Cilka pomohla Josje vstát, zvedla jí košili k obličeji a cípem jí otřela krev.

			„Proč jsi to udělala?“ zeptal se kdosi.

			Ta surová žena se k tazatelce otočila a zavrčela: „Dej si pozor, mrcho, nebo to taky schytáš.“

			Ostatní ženy jen přihlížely.

			Cilka chtěla něco udělat, bránit Josju, nevěděla však, jak to tu chodí a kdo jsou ty ženy. Jestli se s nimi vůbec nějak snese.

			„To nic,“ zamumlala Josja k dívce, která se snažila ji hájit. K mladé štíhlé ženě se světlou pletí a modrýma očima. „Děkuju ti.“

			„Není ti nic?“ zeptala se dívka polsky s ruským přízvukem. Přitom si pořád sahala na oholenou hlavu.

			„To bude dobré,“ odpověděla Cilka.

			Dívka si znepokojeně prohlížela Josjinu tvář.

			„Já jsem Natálie.“ Josja a Cilka se představily. 

			„Ty jsi Ruska?“ zeptala se Josja.

			„Ano, ale naše rodina žila v Polsku. Desítky let. Pak nám řekli, že to je zločin.“ Na okamžik svěsila hlavu. „A vy?“

			Josja se zachmuřila. „Chtěli vědět, kde jsou mí bratři. Nevěřili mi, když jsem řekla, že o nich nic nevím.“

			„Promiň,“ řekla Natálie, „teď o tom radši nebudeme mluvit.“

			„Anebo nikdy,“ ozvala se tyranka z postele, otočená ke všem zády. „Vždyť je to všechno skoro stejné. Ať už jsme něco provedly, nebo ne, označili nás za nepřátele státu a jsme tu proto, aby nás tvrdou prací napravili.“

			Zůstávala přitom stále otočená zády a povzdychla si. 

			V kamnech praskal oheň.

			„Tak co teď?“ zeptal se někdo.

			Žádná z žen nebyla ochotna odpovědět. Některé se už doploužily ke své posteli, ulehly a svinuly se do klubíčka, pohroužené hluboko do vlastních myšlenek.

			Cilka uchopila Josju za loket a vedla ji k posteli. Stáhla deku a přiměla ji, aby se zula a ulehla. Nos už jí nekrvácel. 

			Cilka se vrátila ke kamnům. Natálie do jejich rudě rozžhavených útrob opatrně přiložila uhlí z opodál stojícího uhláku. Při otevírání a zavírání dvířek si chránila ruku cípem kabátu. Cilka se podívala na hromádku uhlí. „Tohle nám na noc nevystačí,“ řekla spíš sobě než Natálii. 

			„Řeknu, aby nám dali víc,“ odpověděla Natálie šeptem. Měla růžové tváře a útlé paže, přesto vypadala silně. V jejích očích Cilka zahlédla přesvědčení, že všechno dobře dopadne. Věděla však, jak rychle dokáže taková víra zmizet.

			„Bude asi lepší zatím jen pozorovat, zjistit, jak to tu chodí. Nic nechtít, snížíme tím riziko, že nás budou bít.“

			„Zmrznout nás snad nenechají,“ odpověděla Natálie s rukama zapřenýma o boky. Už nešeptala. Některé z žen se na posteli zvedly na loket a naslouchaly rozhovoru. Cilka se rozhlédla po všech tvářích, které se k ní teď obrátily. Věk těch žen nedovedla přesně odhadnout, přesto usoudila, že ona a Josja budou patřit k nejmladším. Vzpomněla si na to, co Josje říkala před pouhými pár hodinami. Neupozorňuj na sebe, buď neviditelná.

			„Tak co?“ houkla na ni tyranka z postele u dveří.

			Všechny oči se upíraly na Cilku.

			„Nevím toho o moc víc než ty. Jen hádám. Ale myslím si, že bychom s tím uhlím, co máme, měly šetřit, kdyby nám ho dnes už víc nedali.“

			„To je rozumné,“ řekla jiná žena, ležící na zádech s hlavou otočenou na opačnou stranu.

			Cilka pomalu došla na konec místnosti ke své posteli. Stačilo, aby ušla těch pár metrů, a zřetelně pocítila, jak se ochladilo. Začala pochybovat, jestli bylo rozumné dát přednost soukromí před teplem. Podívala se na Josju. Zdálo se, že usnula dřív, než ulehla.

			Slunce stále svítilo. Cilka netušila, kolik může být hodin. Dívala se, jak Natálie přistupuje k chladnoucím kamnům a hází do nich pár kousků uhlí. Zvláštní, jak snadno lidé přijímají své role.

			Cilka na chvíli usnula, a když se probrala, bylo stále ještě světlo. Nebo už zase světlo? Nebyla si jistá.

			Pak ji probudil nějaký hlasitý hřmot zvenku. Dveře baráku se otevřely a vstoupila brigadýrka Antonina Karpovna.

			„Vstávat a ven, zečky!“ kývla hlavou s rukama pevně vraženýma do kapes kabátu.

			Cilka věděla, co má dělat. Vstala jako první, ale nikam nešla, doufala, že ty před ní vyjdou z baráku dřív. Věděla, že nejbezpečnější je zůstávat někde uprostřed. Pomohla na nohy snad stále spící Josje a na postelích urovnala deky.

			Postrkovala Josju vpřed a vedla ji ven.

			Z dalších baráků vycházely další ženy.

			Kde byly, když jsme sem přišly? Ženy z Cilčina baráku se držely u sebe v neuspořádaném houfu, dokud si nevšimly, jak kolem nich pochodují jiné ženy ve vyrovnaných řadách. Pak je napodobily a postavily se do dvou řad po deseti.

			Když se barák vyprázdnil, vydaly se tak jako ostatní hustým bahnem k větší budově. Hrubá látka nových šatů dřela Cilce kůži. A do odhaleného krku ji štípali komáři.

			Uvědomila si, jak se na ně ostatní dívají – rezignovaně i nepřátelsky. Chápala je. Další plný barák, to znamená víc hladových úst a další, s nimiž bude třeba prát se o lepší práci. A ty nové si nejhůř přivykají, teprve si hledají své místo v hierarchii. Končí to ve chvíli, kdy přestanou být nové. Tam byla Cilka „mazák“ – ona a ostatní Slovenky, které přežily. Prošly snad vším. A zůstaly naživu. Přemýšlela, jestli si s Josjou dokážou nějak zlepšit postavení, aniž by na sebe přitom musely upozornit. 

			Když vstoupily do jídelny, zjistily, že vše probíhá podle běžné tradice: postav se do fronty, vem, co ti dají, najdi si lavici, na kterou si sedneš. Oči k zemi, neupozorňovat na sebe.

			Někdo jí do ruky vrazil plechový hrnek. Podívala se na Josju. Měla oteklý nos a dělala se jí podlitina. Šouraly se vpřed, do hrnku jim nalili něco podobného polévce s jakýmisi bílými cucky a přihodili kus okoralého chleba. Josje se zachvěla ruka, chléb upustila, a když se snažila jej zachytit, vylila si polovinu hrnku. Chléb ležel na zemi v louži polévky. Josja se pomalu sehnula a zvedla jej. Cilka pocítila silné nutkání zakřičet na ni, jakou hodnotu tady má i tak malá porce. 

			Pro všechny nebylo na lavicích u stolů dost místa. Mnohé ženy proto jen stály u stěn a dívaly se, čekaly, až někdo dojí a uvolní místo. Některé se pustily do jídla už vestoje. Hlad byl silnější než bonton.

			Jedna žena z Cilčina baráku zahlédla, že se uvolňuje místo, a rozběhla se k němu. Narazila však na odpor ženy sedící vedle prázdného místa a na její paži. Hrnek jí vyletěl z ruky a jeho obsah se rozstříkl po podlaze a na nejblíže sedící.

			„Počkej, až na tebe přijde řada, novičok! Nevysloužila sis právo sedět s námi.“

			Nové vězeňkyně se seznamovaly s hierarchií. Musely se dívat a učit se. Tak jako v Březince, když se tam přivalily zástupy nových. Když se ty tisíce kolem ní, Gity a dalších Slovenek postupně tenčily, ztrácely přátele a příbuzné. A ty nové nechápaly, nemohly pochopit, čím těla a mysli těch starých prošly, co musely dělat, aby přežily.

			„Polévku sněz a chléb si nech na později,“ řekla Cilka Josje. „Někdy je lepší si ho schovat, jako ve vlaku, dokud nebudeme vědět, kolik jídla nám budou dávat a jak často.“

			Z toho, jak většina žen vypadala, z jejich propadlých tváří bylo znát, že jídlo nebude moc často a nebude nijak vydatné.

			Obě dívky pomalu srkaly nahnědlou tekutinu. Alespoň že byla horká. Nic pořádného v ní ale nebylo. Josja si všimla, že některé ženy sedící u stolu loví z hrnku lžícemi cosi, co vypadalo jako brambora nebo možná i ryba.

			„Nedali nám lžíci.“

			„Asi si ji musíme sehnat samy,“ řekla Cilka, když viděla, jak opotřebované jsou lžíce v rukou starých vězeňkyň. 

			Cilku a ostatní po chvíli vyzvedla jejich brigadýrka. Antonina Karpovna svolala ženy a odvedla je zpět k jejich baráku.

			Když vcházely poslední, Antonina je sledovala, jak se pomalu vlečou ke svým postelím nebo ke kamnům, aby si udělaly trochu pohodlí.

			„Příště, až vejdu, okamžitě se postavíte do pozoru k nohám postele. Říkám to jasně? Taky se ke mně otočíte. Rozkaz dám jen jednou a chci vám při tom vidět do očí, aby bylo jasné, že jste pochopily. Kdo rozumí tomu, co říkám?“

			Váhavě se zvedlo několik rukou, včetně Cilčiny. „Ty, které trochu rozuměly, to řeknou ostatním, a hned!“

			Odmlčela se a sledovala, jak se ženy obracejí ke svým sousedkám. Některé z nich posílaly dál, co se právě dozvěděly. Většinou ve slovanských jazycích.

			„Tady budete žít podle určitých pravidel. Je dáno, kdy a jak budete pracovat, dostávat jídlo a jak dlouho budete spát. Zhasíná se v devět večer, i když v létě si toho ani nevšimnete. Večer budete zametat podlahu, nosit uhlí na další den, odhrnovat sníh u vchodu do baráku, opravovat si oblečení, dělat všechno, co je k životu tady potřeba. Nesnesu, aby to tu bylo jako v prasečím chlívě. Podlaha bude tak čistá, aby se z ní dalo jíst. Rozumíte? Až se bude svolávat k nástupu, nikdo nebude spát. Dvě z vás vynesou kbelíky. Je mi jedno, kdo to bude dělat, ale udělat se to musí. Dokud kbelíky nebudou vyneseny, nedostanete najíst.“

			Nikdo neřekl ani slovo, všechny jen kývaly.

			„Kdo něco z toho neudělá, a zejména když neodvede svou práci, když nechá na holičkách mou brigádu, půjde do díry.“ Zafuněla. „Díra je samotka v lagpunktu. Je tam vlhko, plesnivo a těsno, takže tam budete skrčené, ať stojíte, sedíte, nebo ležíte. Nejsou tam kamna a nezaskleným oknem tam zvenku létá sníh. Když budete mít štěstí, dostanete kbelík, když ne, v podlaze je vykopaná žumpa. Dostávat budete sotva třetinu přídělu a bude to jen kousek tvrdého černého chleba. Rozuměly jste?“

			Hlavy znovu přikývly. Cilce přeběhl po zádech mráz.

			Z vaku pověšeného přes rameno vytáhla Antonina kousky látky a z kapsy pomačkaný list papíru.

			„Až vyvolám vaše jméno, přijdete ke mně a dostanete číslo. Budou dvě. Jedno si připevníte na čepici, druhé někam na šaty. Nikdo vás nesmí vidět venku bez čísla alespoň na jednom kusu oblečení.“

			Pak začala vyvolávat jména. Ženy si od ní braly vždy dva kousky látky a zkoumaly číslo, ledabyle napsané jakousi barvou.

			Další číslo. Cilka si mimoděk podrbala levé předloktí. Pod rukávem se skrývala její identita, kterou jí přidělili tam. Kolikrát je možné člověka degradovat, vymazat? Když se ozvalo její jméno, vzala od Antoniny čísla a podívala se, kdo je teď. 1-B494. Josja ukázala Cilce své číslo. 1-B490.

			„Čísla si přišijte, udělejte to ještě dnes. Ráno chci vidět, že je máte.“ Odmlčela se, počkala, až si to mezi sebou ženy přeloží, a sledovala jejich zmatené pohledy. „Předpokládám, že to s jehlou umíte. Řekne mi to o vás hodně,“ ušklíbla se.

			Ozval se odvážný hlas: „A kde máme vzít jehlu a nit?“

			Brigadýrka vylovila z vaku kousek látky se dvěma zapíchnutými jehlami. Vypadaly, jako by byly udělané z nějakého zašpičatělého drátu. Podala je nejblíže stojící ženě.

			„Dejte se do toho. Ráno přijdu. Zítra jdete do práce. Budíček v šest.“

			„Promiňte,“ zeptala se Natálie, „kde si můžeme nabrat uhlí?“

			„Zjistěte si to samy.“

			Když se za brigadýrkou zabouchly dveře, ženy se seběhly kolem kamen. Cilce se ulevilo, že za vyptávání nebyl nikdo bit.

			Josja navrhla: „Půjdeme ven a třeba se dozvíme, kam pro uhlí chodí ostatní. Pak budeme vědět, kde ho vzít.“

			„Uklidněte se,“ ozvala se tyranka Elena, ležící na posteli. „To by mohl být taky náš poslední den.“

			„Půjdu s tebou,“ řekla Cilka.

			„Já taky,“ přidala se Natálie. „A vy se dejte do šití.“

			„Ano, prosím,“ odpověděla Elena chladně.

			Josja vysypala posledních pár kousků uhlí vedle kamen a zvedla prázdný uhlák.

			Pak všechny tři vyšly z baráku a opatrně se rozhlížely. Stmívalo se a dvůr ozařovaly reflektory. Byla zima. Brzy spatřily vězeňkyně pobíhající mezi budovami a skupinu mladých žen, které pochodovaly k sousednímu baráku s vrchovatě naloženými uhláky.

			„Tudy,“ řekla Cilka.

			Natálie vběhla před ženy. „Můžete nám prosím říct, kde je tady uhlí?“

			„Najděte si ho samy,“ zněla odpověď.

			Natálie obrátila oči v sloup.

			„Přišly odtamtud,“ řekla Josja a ukázala na jednu budovu. „Je to někde vzadu, podíváme se tam.“

			Pak se vrátily do baráku. S nesením uhláku se střídaly. Když jej Natálie chtěla postavit na podlahu, ucho jí vyklouzlo z ruky a uhlí se rozsypalo po podlaze. Omluvně se rozhlédla po ostatních.

			„Nevadí, zametu to,“ nabídla se Josja.

			Dvě ženy si spěšně přišívaly čísla na čepici a kabát.

			„Kde jste vzaly nit?“ zeptala se Natálie dřív, než to stačila udělat Cilka.

			„Z prostěradel,“ odpověděla koktavě postarší žena jakýmsi slovanským jazykem podobným slovenštině. Pak to zopakovala rusky. Byla možná z celého baráku nejstarší. Na její řeči se nepochybně projevoval život plný těžké práce. Řekla, že se jmenuje Olga.

			Cilka se rozhlédla a uviděla, jak ženy pečlivě vytahují z okrajů prostěradel nitě.

			„Pospěš si. Proč ti to šití trvá tak dlouho?“ zeptala se netrpělivě Elena, nakloněná nad Olgou.

			„Chci to udělat pořádně. Když si to napoprvé přišiješ důkladně, nebudeš to muset dělat znovu.“

			„Dej mi už tu jehlu, ty mrcho. Někdy určitě budeš mít možnost předvést, jak umíš vyšívat. Ale teď ne.“

			Elena netrpělivě sahala po jehle.

			„Už to skoro mám,“ odvětila Olga klidně. Cilka ji obdivovala, jak se umí vypořádat se vznětlivou Elenou, chápala ale také nutkání vztekat se, když něco nejde, jak by mělo. Elena byla v táboře určitě poprvé. Olga zrychlila, a než Eleně podala jehlu, ukousla nit. „Tak tumáš, ty krava.“

			Cilka potlačila smích. Olga právě slovensky řekla Eleně, že je kráva, navíc velmi milým tónem. Pak mrkla na Cilku.

			„Můj otec byl Slovák,“ řekla.

			Elena se zamračila a chňapla po jehle.

			Cilka usedla na postel a dívala se na Josju, jak se morduje se svými čísly. Zdálo se, že během posledních okamžiků ji opustily síly a šití ji úplně zmohlo.

			„Podej mi to,“ řekla Cilka.

			Josja se zatvářila ztrápeně.

			„Dnes pomůžu já tobě, zítra třeba ty mně,“ řekla Cilka. „Platí?“

			Josja přikývla.

			Cilka začala vytahovat z prostěradla nit. Když se jí do ruky dostala jehla, začala rychle přišívat čísla, svá i Josjina.

			Při každém vpichu jehlou do látky pocítila bolest, jako by ji do levého předloktí bodala jiná jehla. Další číslo. Další tábor. Zašklebila se.

			Přijít o všechno. Vytrpět, co vytrpěla, a pak za to být ještě potrestána. Náhle jí jehla připadala těžká jako cihla. Jak to bude pokračovat? Jak může pracovat pro nového nepřítele? Jak může žít a dívat se přitom na ženy kolem sebe, na jejich únavu, hlad, umírání? Ale ona… ona bude žít. Netušila, proč si tím je neustále tak jista, proč cítí, že odolá. Zvedala jehlu, i když se jí zdála být těžká k neunesení, a šila. Pořád dělala jen to, co jí nařídili. Ale dělat to mohla. Začala cítit zlobu, vztek. 

			Jehla se stala znovu lehkou. Lehkou a rychlou. Musí ten vztek potlačit, ovládnout, řídit. Aby přežila.

		


		
			KAPITOLA 4

			V šest hodin ráno probudily nové vězně gulagu ve Vorkutě děsivé rány kladiva do kusu kolejnice. Takový budíček nemohl nikdo přeslechnout. Ženy se celou noc střídaly u přikládání do kamen, ale jen tolik, aby úplně nevyhasla. Skoro celý den svítilo slunce, ale když se po skromné večeři vracely z jídelny, na zemi byla jinovatka. Všechny spaly oblečené v šatech, které včera dostaly.

			Dveře se otevřely a dovnitř zavanul studený vzduch. Antonina Karpovna dveře nezavřela a dívala se, jak ženy rychle vstávají z lůžek a dívají se na ni. Spokojeně přikývla.

			Prošla barákem a kontrolovala, jestli mají všechny přišitá čísla. U Eleny se zastavila a štěkla na ni: „Večer to předěláš. Tak špatně přišité číslo jsem v životě neviděla.“

			Když došla zpět ke dveřím, otočila se k nejbližším dvěma dívkám: „Vezměte kbelíky, ukážu vám, kam je vylijete. Zítra jedna z vás vezme jinou zečku a ukáže jí, kde to je, a tak dále. Jasné?“

			Dvě dívky doběhly ke kbelíkům u zadní stěny, přímo u Cilčiny postele.

			Když Antonina s dívkami zmizela, zbylé ženy zůstaly strnule stát. Když se pak pobledlé dívky vrátily, Antonina všem nařídila odejít do jídelny na snídani. Zpátky musejí být v sedm hodin na ranním nástupu.

			Dívky, které vynášely kbelíky, se hned venku sehnuly, třely ruce o zmrzlou zem a snažily se z nich smýt pach moči.

			Když Cilka mířila s Josjou k jídelně, říkala si: Jestli takhle vypadá konec léta, kdy už teď na zemi leží sníh a vzduch je tak ledový, pak nikdo z nás nemůže být připraven na to, co přijde. Práce venku bude nesnesitelná.

			K snídani dostaly hustou šlichtu bez chuti. Josja si zapamatovala, že si má kousek chleba schovat do rukávu. Stejně jako minulého rána nebylo u stolů dost volných míst. Tentokrát už ale nové vězeňkyně věděly, co mají dělat, a opřely se o stěnu.

			Hustá kaše se nedala pít. Ženy se rozhlížely. Některé ji začaly nabírat dvěma prsty. Než seženou lžičky, budou muset jíst tímto způsobem.

			* * *

			Nástup. To už Cilka dobře znala. Jen doufala, že když je jich dvacet, spočítají je rychle. A že nikdo přes noc nezmizel. Vzpomínala na noci – celé noci –, kdy stály venku na mrazu, dokud se ztracená vězeňkyně nenašla. Na bolest v kolenou, v kotnících. A přitom to nebyla nejhorší noc tam. Ani náhodou. 

			Antonina Karpovna začala vyvolávat jména. Jména. Takže nejsem číslo. A přesto jsem očíslovaná. Cilka pohlédla na levé předloktí zakryté rukávem a pak na číslo našité na hnědém kousavém kabátě. Mám jméno! Když se ozvalo, odpověděla hlasitě: „Zde!“ Nařídili jim nastoupit do čtyř řad po pěti. Kolem nich procházely skupiny žen, v čele šla vždy brigadýrka. Z opačné strany tábora sem dorazily také skupiny mužů. Cilka a všechny z jejího baráku se k nim přidaly a společně zamířili k bráně. Když Cilku přivedli, všimla si, že je tu jenom jedna cesta dovnitř a ven. Tábor ohraničoval jednoduchý plot z ostnatého drátu. Muži a ženy pochodovali vpřed.

			Skupiny vězňů zpomalily a před východem se úplně zastavily. Dnes poprvé je čekal každodenní rituál při odchodu na práci. Když přišla na řadu Antonina, Cilka ji sledovala, jak přistupuje ke strážnému nebo možná ke správci a ukazuje mu seznam jmen. Antonina pak gestem přivolala první řadu žen. Strážný kolem nich prošel, napočítal do pěti, zběžně je prohledal a pak je hrubě postrčil dopředu. Totéž udělal s dalšími třemi řadami. Kývl na Antoninu, ta přistoupila k ženám a nařídila jim, aby se vydaly za ostatními. Šly podél železniční trati, občas zakoply o kolejnice. Věděly, že bude jednodušší jít po kolejích, než pořád tahat nohy z těžkého bahna. Bralo jim to energii a bylo jasné, že tu budou potřebovat na práci.

			Kolem řad mužů a žen pomalu jdoucích k dolu neustále procházeli strážní. Otvor v černé hoře vedl snad do pekla. Kolem chatrných baráků ležely hromady uhlí. Na vrcholku hory se tyčila těžní věž, jejíž kolo z hlubiny vytahovalo uhlí. Když se ženy přiblížily, spatřily na kolejích otevřené nákladní vagony.

			Zástup došel k dolu. Ti vepředu se oddělili a odešli pracovat do míst, která už znali. Antonina předala strážným nové vězeňkyně spolu s několika ženami z jiných baráků, které také patřily do její brigády.

			Jeden strážný prošel mezi ženami, několik jich vybral a vystrčil na stranu.

			„Alexeji,“ zavolal, „ pojď si pro ně. Tyhle vypadají, že krumpáč unesou.“

			Přišel jiný strážný a patnácti ženám naznačil, aby šly s ním. Cilka, Josja a Natálie zůstaly. Strážný se na ně podíval.

			„Jak tak na vás koukám, vy ten krumpáč asi sotva zvednete, co? Pojďte se mnou.“

			Vydali se k jedné hromadě uhlí a dorazili právě ve chvíli, kdy se z pásu vysypala na její vrchol další dávka. Na všechny se snesl mour a tvrdé, ostré úlomky uhlí.

			„Vezmete kbelík a naplníte ho. Pak ho odnesete k vagonu a uhlí do něj vysypete,“ řekl strážný a ukázal k vozům na kolejích. Ostatní už pracovali a znovu to vypadalo, že se mají řídit jejich příkladem.

			Ženy si vzaly po kbelíku a začaly do nich rukama házet kusy uhlí.

			„Radši si pospěšte, abyste neměly problémy,“ řekla jedna z žen. „Dívejte se.“

			Vzala prázdný kbelík, hrábla do hromady uhlí a do poloviny jej naplnila. Pak jej postavila na zem a zbytek doházela rukama. Ostatní ženy se ji snažily s různým úspěchem napodobit. Když byly kbelíky plné, zkusily je zvednout. Ale nešlo to, byly příliš těžké.

			„Trochu odsypte, nechte tam jen tolik, abyste ho unesly. Časem zesílíte, půjde vám to líp,“ poradil jim někdo.

			Cilka a Josja unesly kbelík jen z poloviny plný. To neušlo strážnému, který stál u vagonu. Ale i když kbelík v ruce udržely, zvednout jej a vysypat nebylo tak snadné.

			Když strážný uviděl, že nesou poloprázdný kbelík, řekl: „Vy dvě nebudete mít přestávku. To, že jste tak slabé, musíte nějak vynahradit. Hoďte sebou.“

			Cilka si všimla, že Antonina si cosi zapisuje do notýsku, mluví se strážnými a hlásí jim produktivitu své brigády.

			* * *

			Práce byla tak vyčerpávající, že Cilka, Josja a Natálie byly zmožené únavou. Záviděly ostatním, když směly na deset minut odhodit nářadí a sednout si. Cilka cítila palčivou bolest v ramenou, krku a zádech. Když se po několika hodinách znovu ozvaly rány do kolejnice, všichni upustili kbelíky, krumpáče a další nářadí tam, kde právě stáli. Muži a ženy se vydali ke kolejím, našli ostatní ze své brigády a seřadili se do skupin podle toho, do kterého baráku kdo patřil. Stáli a čekali, až jim brigadýři dají rozkaz, že mají jít.

			Potom šli mlčky podél trati a před bránou do tábora znovu zastavili. Antonina Karpovna podala seznam strážnému od administrativy a ten ženy spočítal. Ztěžka a celé rozbolavělé následovaly Antoninu ke svému baráku. V kamnech už žhnulo jen pár uhlíků a skoro nehřála. Aby se oheň rozhořel, Natálie do nich hodila pár kousků uhlí. Cilka žasla, že se Natálie nejen dokázala na uhlí podívat, ale dokonce pro něj jít. Všechny padly na kavalce a přetáhly si deku přes hlavu. Nikdo nepromluvil.

			Chudá večeře jim rozhodně nemohla dodat energii. Po ní se vrátily do baráku, mnohé ulehly, ale pár žen zůstalo u kamen.

			„Na co tak zíráš?“

			Cilka ležela na posteli. Ten hlas poznala. Elena.

			„Na ten tvůj hnusný ksicht ne,“ slyšela Natáliinu odpověď.

			Cilka se opřela o loket a sledovala, co se děje.

			„Jestli mi nepůjdeš z očí, podám si tě, mrcho.“

			„Nech mě být. Nech nás na pokoji všechny,“ odsekla vzdorně Natálie a vstala z postele.

			„Natálie, sedni si, ona za to nestojí,“ řekla Olga.

			Elena vztekle zasyčela.

			Cilka ležela úplně vyčerpaná. Ten vztek i agresivitu chápala. Když nelze zlobu zaměřit proti věznitelům, musí si najít jinou cestu. Přemítala, jak je asi Elena stará a co se jí stalo. Možná, že nikdy nezažila nic takového jako Cilka, než ji poslali tam. Třeba měla lásku, jídlo, oblečení, pohodlí, všechno, co potřebovala. A přijde-li o to někdo ze dne na den, nevíme, jak na to kdokoli z nás zareaguje. 

			Cilka se musela přinutit, aby nemyslela na to, co bylo. Zítra… Zítra to bude stejné jako dnes. Pak pozítří, další den, týden… a stejně tak i následujících patnáct let.

			Přemohla ji beznaděj.

			Osvětim-Březinka 1943

			Cilka stojí v dlouhém teplém kabátu ve sněhu před blokem číslo 25. Jak tušila, ženy v tomto bloku tráví své poslední dny na tomto světě. Často jsou tak nemocné, že se nedokážou ani pohnout, lesk v jejich očích pozvolna pohasíná… Toto je Cilčin svět a ona v něm figuruje jen proto, aby zůstala živá. Přistupují k ní kápové v podobném oblečení a za nimi další ženy a dívky – vyhladovělé, duchům podobné postavy. Některé se navzájem podpírají. Ženám, které přivádějí, kápové sdělili, že Cilka je velitelka bloku a že mají dělat, co se jim řekne. Dostaly rozkaz čekat venku v chladu na esesáka, který je spočítá.

			Cilka se cítí stejně neživá jako sníh. Rozmazaným zrakem sleduje kostnatá, shrbená těla, ale jako by ji někdo zbavil veškerého soucitu. Začalo to, když ji Schwarzhuber strčil do té místnůstky u vchodu do bloku 25 a pak ji pravidelně navštěvoval. Zjistila, že se může stát jen jakýmsi shlukem končetin, kostí, svalů a kůže. Nevybrala si to. Přišlo to samo. Říkala si, že je to něco podobného, jako když si v dětství odřela koleno. Přestože viděla krev, chvíli trvalo, než začala vnímat bolest.

			Cilka tedy stojí a mlčí. Čeká, až jí potvrdí, že jsou přítomny všechny ženy, které ten večer mají přijít do bloku 25. Zítra nebo některý další den, jestli si nacisté nevymyslí něco lepšího, je všechny odvedou do plynové komory, do toho bílého domečku. A tam je zabijí.

			Přichází esesák a s ním poslední skupina deseti nicnetušících žen. Nevybíravě je mlátí holí. Cilku náhle něco napadne a přispěchá k ženám.

			„Pospěšte si, vy líné potvory!“ křičí. „Já už si je vezmu,“ říká esesákovi a staví se před něj, právě když chce holí uhodit do hlavy dívku před sebou. Cilka do ní tvrdě strká a sráží ji obličejem do sněhu.

			„Vstaň a zařaď se!“ ječí na děvče.

			Esesák se chvíli dívá, pak přikývne a odejde. Už nevidí, že se Cilka sklání, chytá dívku v podpaží a pomáhá jí vstát.

			„Rychle, vrať se k ostatním,“ říká jí už vlídněji.

			Cilka vidí, že esesák se otáčí, a řve na ženy: „Jděte dovnitř! Musím tu stát v mrazu jen proto, že vy jste líné se hnout? Padejte!“ křičí.

			Cilka se otáčí k esesákovi a široce se na něj usmívá.

			Pak odchází za ženami do bloku a zavírá dveře.

			Ženy si v bloku hledají místo, kde se dá sedět nebo ležet, i když prostoru moc nemají. Někdy tam jsou nacpané jako dobytek, až vypadávají ze dveří. Na Cilku hledí vychrtlé tváře plné hrůzy a bezmoci. Chce jim říct, že když na ně bude řvát, esesáci je nebudou týrat.

			Ale slova z ní nevycházejí.

			Je jí šestnáct. V té chvíli je možná nejmladší ze všech v bloku. A bude žít déle než ony.

			Vidí ženu se zaschlými zvratky na tváři. Jestli má v té chvíli nějaký pocit, brzy zase odezní. Je už vůči všemu lhostejná. Když hluk mezi ženami sílí – sténání a pláč a bušení dlaněmi do stěn, modlitby a volání milovaných a ztracených –, Cilka se otáčí a odchází ke vchodu do bloku, do své místnosti, a uléhá.

			* * *

			Dny byly dlouhé a strašlivě náročné. Cilka si musela sáhnout na dno, přestože ani netušila, že je má. Spolu s Josjou zkoušely různé způsoby, jak si chléb rozdělit na den, aby jim dodal co nejvíc energie. V noci si ženy často povídaly o jídle. Když přišly na přetřes rodiny a domov, řeč se pořád točila kolem jediného – společného jídla. Kysané zelí s houbami, tvaroh, klobásy, pirohy, právě utržené ovoce. Aby se Cilka mohla takových hovorů zúčastnit, musela sáhnout hluboko do své paměti a bojovat přitom se závistí. Ženám kolem sebe záviděla, že jejich vzpomínky jsou mnohem míň vzdálené než ty její.

			Zdálo se, že žádná z nich se nechce pouštět do podrobností o svém zatčení, o nedávných událostech, o tom, kde jsou jejich rodiny. Možná nechtěly, dokud nebudou vědět, jestli si mohou navzájem opravdu důvěřovat. Přesto nahlas uvažovaly o tom, kam kdo zmizel. Především Margareta, mladá Ruska s kulatým obličejem a dolíčky ve tvářích – Cilka si ji instinktivně oblíbila –, se pořád obávala o svého manžela. Josja myslela na své bratry a Olga, přestože věděla, kde její děti jsou, měla strach, že se už nedozví, jestli jsou v pořádku. Cilka myslela na všechny, které ztratila, stále to však nedokázala vyjádřit nahlas.

			Jednoho večera řekla Olga Cilce: „Klein, to je židovské jméno, že ano?“

			Cilka přikývla. „Asi ano.“ Vstala. „Dojdu pro uhlí.“

			* * *

			Když se ženy jednou vrátily z práce do baráku, Elena oznámila Natálii, že zítra vynese kbelík, už druhý den po sobě. Začínal padat první, opravdu těžký sníh, a když to Elena říkala, zachumlala se ještě víc do kabátu.

			„Já to udělám,“ řekla Josja. „Už dlouho jsem nevynášela.“

			„Tady velím já,“ řekla vestoje Elena. „A já řeknu, kdo to udělá.“

			„Ne, neřekneš,“ odmítla ji Josja. „Nikdo ti neřekl, že velíš. O práci se dělíme.“

			Cilku udivilo, že Elena ve sporu nepokračovala. Jen přivřela oči a sedla si, zabalená do kabátu.

			Ženy postávaly kolem kamen a pokoušely se teplem léčit bolavé svaly. Čekaly přitom, až se rozezní kolejnice a dá jim vědět, že je čas vydat se do jídelny na večeři.

			Do Josji náhle zezadu někdo vrazil.

			Josja před sebe instinktivně natáhla ruku, jako by se chtěla něčeho chytit, a dotkla se rozžhavené roury od kamen. Její bolestný výkřik se odrazil od stěn.

			Před sebou držela ruku jako cizí věc, jako něco, co by chtěla zahodit. Cilce proběhlo hlavou tisíc myšlenek, vzpomínek na nemocné a zraněné ženy a na to, co se s nimi stalo. Ne, Josja ne! Cilka ji popadla, vyvlekla z baráku a vrazila popálenou ruku do sněhového ostrůvku. Josja zasyčela mezi zuby a hlasitě se rozplakala.

			„Buď zticha,“ řekla jí Cilka možná trochu přísněji, než chtěla.

			Po několika minutách vytáhla Josjinu ruku ze sněhu a prohlédla ji. Dlaň a čtyři prsty byly rudé, jediného palce se žár nedotkl.

			Cilka strčila Josjinu ruku zpátky do závěje a otočila k sobě její tvář. Byla úplně bílá, jako ten sníh ležící na zemi.

			„Počkej tu, hned se vrátím.“

			Cilka vběhla do baráku, zastavila se a upřeně se zadívala na ženy u kamen.

			Jejich soucitné „Jak je na tom?“ zůstalo bez odpovědi.

			„Kdo to udělal? Kdo do ní strčil?“ Cilka viděla jen to, jak Josja vyletěla z chumlu žen a padala. Přesto měla své podezření.

			Skoro všechny ženy se dívaly jinam, Cilka si ale všimla, že Natálie hledí na pachatelku.

			Cilka přistoupila k Eleně sedící shrbeně na posteli.

			Elena zavrčela: „Přerazím tě vejpůl.“

			Cilka uměla rozeznat rozdíl mezi planou hrozbou – předváděním síly vycházejícím z bezmoci – a skutečným úmyslem ublížit.

			„Přerazit mě vejpůl chtělo už hodně lidí, a všichni byli děsivější než ty.“

			„A já jsem bojovala proti chlapům desetkrát silnějším, než jsi ty!“ odpověděla Elena.

			Ženy se rozestoupily a udělaly jim místo. Očividně čekaly, že začne rvačka.

			„Vstaň,“ řekla tvrdě Cilka.

			Elena se na ni jen vzdorně dívala. V Cilce planul hněv.

			„Nebudu to opakovat. Vstaň.“

			Obě ženy na sebe ještě chvíli hleděly. Elena s našpulenými rty vstala. Vypadala jako malé dítě.

			„Eleno, teď zvednu deku. Doufám, že to prostěradlo pod ní není zavšivené. Kus ho utrhnu. Nebudeš mi v tom bránit. Rozumíš?“

			Elena zafuněla, ale pomalu přikývla. Ženy se zase shlukly. Když se ukázalo, že má Cilka navrch, postavily se za ni.

			S jedním okem upřeným na Elenu odhrnula Cilka deku. Pak vzala roh prostěradla, přiložila je k ústům a zuby ho natrhla. Oběma rukama potom oddělila celý pás.

			„Díky, Eleno. Můžeš si zase ustlat.“

			Cilka se obrátila ke dveřím.

			Stála tam Antonina Karpovna s rukou zapřenou přes dveře, aby Cilka nemohla ven. 

			„Nějaký problém?“ zeptala se.

			„Nět,“ odpověděla Cilka rusky.

			Antonina uvolnila cestu a Cilka vyšla ven. Slunce zapadalo a Josja tam seděla ve sněhu. Tupě se kývala zimou i bolestí. Cilka setřela sníh z její popálené ruky a ovázala ji kusem prostěradla. Pomohla Josje vstát, vzala ji kolem ramen a dovedla dovnitř. Byl to pro ni zvláštní pocit, mít někoho tak blízko. Poslední, koho se takhle dobrovolně dotýkala, byla Gita. Ženy shromážděné kolem kamen jim udělaly místo, aby se dostaly co nejblíž k teplu.

			Ozvalo se zvonění na večeři. Josja odmítala vstát z postele. Cilka pocítila její bezmoc, zklamání a vztek. Skoro by ji tam nechala. Pak si ale uvědomila, že kdyby Josja nejedla a ztratila sílu, byla by na tom ještě hůř.

			„Josjo, pojď,“ řekla a pomohla jí vstát.

			V jídelně podala Cilka Josje hrnek polévky. Josja jej vzala do levé ruky. Když jí někdo podával kus okoralého chleba, neměla jej jak uchopit. Spadl na zem.

			Strážný se díval a čekal, co udělá Cilka stojící těsně za Josjou. Jestli jí pomůže, mohla by čekat trest. Když jí nepomůže, Josju to oslabí. Josja se sehnula, ve zdravé ruce pevně svírala hrnek a prosebně se zahleděla na Cilku. Cilka se jí podívala do očí a svůj chléb si strčila mezi zuby. Tichá rada. Josja opatrně postavila hrnek na podlahu, zvedla chléb, vrazila si jej mezi zuby, pak zvedla hrnek a odešla.

			Když si našly místo k stání mimo dohled strážných, Cilka vzala Josje chléb z úst a pomohla jí ho zasunout do rukávu.

			* * *

			Po návratu do baráku se ženy zasmušile ptaly Josji, jak je na tom ruka. Statečně jim odpovídala, že to bude dobré. Cilka měla radost, že jídlo Josju trochu povzbudilo.

			Vsedě na posteli sledovala Cilka sníh měnící se na okně ve vodu. Řekla Josje, aby jí popálenou ruku ukázala. Opatrně odmotala improvizovaný obvaz. Poslední vrstva se přilepila na puchýře. Josja si druhou dlaní zakryla ústa, aby nevykřikla bolestí.

			„Vypadá to líp,“ řekla Cilka. Slovy, jimž sama nevěřila, se snažila Josju uklidnit. Věděla, jak je důležité se nevzdat.

			Přišla Natálie a sedla si vedle Cilky. Prohlížela si Josjino zranění.

			„Zítra se zeptám Antoniny, jestli je tu nějaká nemocnice nebo ošetřovna. A jestli je, určitě ti tam pomůžou a ruku ti ošetří.“

			Cilka věděla, že když někdo požádá o to, aby nemusel do práce, nebude to přijato s nadšením. Ale jestli se Josja neuzdraví, bude to ještě horší. Přikývla.

			„Děkuji, Natálie,“ řekla Cilka.

			Pak se všechny rozešly na lůžka. Tábor zahalila tma, brzy však zase přišlo svítání a Cilka se s leknutím a bušením srdce probudila, než ji ticho a klid zase ukolébaly k spánku.

			* * *

			Ráno přišla Antonina. Vypadala unaveně. Mlčky jim naznačila, ať jdou. Natálie se jí chtěla zmínit o Josje, všimla si však, že Cilka vrtí hlavou. „Napřed ať se nají, jinak by mohla o snídani přijít.“ A také si velmi dobře všimla, jakou má Antonina náladu. Naučila se číst ve tvářích věznitelů, strážných, těch, kteří nad ní měli moc.

			Když byla při nástupu odškrtnuta všechna jména, Natálie se podívala na Cilku. Cilka i Josja už kaši snědly a v rukávech měly nacpaný chléb. Také Antonině se už trochu vrátila do tváře barva. Cilka kývla na Natálii.

			„Promiňte, Antonino Karpovno,“ řekla Natálie. Cilka si všimla, že ji oslovila formálně, křestním jménem i jménem po otci.

			Velitelka brigády se otočila k Natálii.

			„Jak jste se asi včera večer dozvěděla, Josja si poranila ruku. Je tady ošetřovna? Může tam jít?“

			„Jak se to stalo?“ zeptala se Antonina.

			Zdálo se, že Natálie nechce říct, kdo to zavinil. Přestože to byl podlý čin, nechtěly, aby někoho strčili do díry, do trestné cely. Tam hrozí hlad, nemoci, šílenství. Cokoli. Přestože měla Cilka na Elenu vztek – zejména kvůli tomu zbabělému postrčení zezadu –, říkala si, že by měla dostat druhou šanci.

			Zdálo se, že Josja si myslí totéž.

			„Zakopla jsem u kamen,“ řekla Josja, „a chtěla jsem se rukou něčeho chytit.“

			Antonina blahosklonně přivolala Josju k sobě.

			Josja přistoupila k brigadýrce a natáhla k ní ruku v obvazu.

			„Jak můžu vědět, že se nechceš ulít z práce?“

			Josja pochopila. Začala odmotávat obvaz. Když odvíjela poslední vrstvu, nedokázala se ubránit slzám bolesti. Pak se ukázala dlaň plná puchýřů a živého masa.

			Cilka se postavila vedle Josji. Nechtěla na sebe upozorňovat, teď ale musela Josje dát najevo, že je při ní, a uklidnit ji. Antonina si je obě pátravě prohlížela.

			„Asi na tom obě nejste moc dobře, co, zečky?“ Pohlédla na Cilku. „Odveď ji dovnitř. Přijdu pro vás.“

			Cilka se polekala. Zmocnily se jí obavy. Udělala však, co Antonina řekla. Pospíšily si do baráku. Cilka se jen ohlédla na ostatní, které se pomalu začaly šourat do práce. Bičoval je sníh a brzy jim zmizely z dohledu. Co to provedla?

			Cilka a Josja stály u kamen, zimou roztřesená těla si zabalily do dek. Cilka zoufale doufala, že si zvyknou. Opravdová zima totiž ještě nepřišla. Ze zadumání je probral závan ledového vzduchu. Ve dveřích stála Antonina.

			Cilka strčila do Josji. Rychle se vydaly ke dveřím a následovaly Antoninu ven. Cilka za sebou pečlivě zavřela dveře.

			Antoninu často vídala s jinou brigadýrkou, s níž sdílela barák ve shluku dalších, které patřily do jejich brigády. Předpokládala proto, že mají ženy společně na starost. Nebo je ta druhá žena asistentkou Antoniny. Ať tak, či tak, nepochybně dohlíží na brigádu, když jsou vězeňkyně na práci a Antonina plní své povinnosti.

			Ošetřovna a nemocnice nebyly daleko, ale cesta ve vánici byla pomalá a obtížná. V hlubokém sněhu se skoro nedalo udělat krok. Podle čísel baráků podobných jejímu se Cilka snažila zjistit, jak je komplex velký. Ve větších budovách stojících opodál byla nejspíš administrativa nebo skladiště, jejich účel se však nedal nijak určit. Ani nemocnice, kam je Antonina odvedla, neměla zvenku žádné označení.

			Venku stál strážný. Antonina měla kolem obličeje omotanou šálu, oči jí skoro nebyly vidět. Aby mohla na strážného něco zakřičet, musela si šálu stáhnout. Cilka uvažovala, co ten strážný provedl, že byl potrestán touto službou. Neměl to o mnoho lepší než vězeň, jedině snad lepší ubytování a víc jídla. Poněkud neochotně otevřel dveře a ženy rychle postrčil dovnitř. Nejspíš měl příkaz nepustit tam sníh.

			Okamžitě je ovanulo teplo. Sundaly si šály. Josja to udělala zdravou rukou. „Počkejte tady,“ nařídila jim Antonina. Stály hned za dveřmi a prohlížely si místnost, do níž právě vkročily.

			Vypadalo to jako čekárna. Na několika židlích seděli vězni – muži i ženy –, další na zemi, zkroucení, s bolestí ve tvářích. Jiní zase svinutí do klubíčka. Spící, v bezvědomí, mrtví? To se nedalo poznat. Někteří tiše sténali. Pro Cilku to byl zneklidňující, až příliš známý zvuk. Když zvedla zrak, spatřila na stěně Stalinův portrét.

			Antonina stála u stolu opodál a tiše hovořila s jakousi matronou sedící za ním. Pak přikývla a vrátila se k Cilce a Josje.

			„Vyvolají vás jako číslo 509.“ Pomalu to rusky zopakovala: „Pjať sot děvjať.“

			Bez dalších slov vyšla Antonina ze dveří, kde ji okamžitě nahradila vrstva čerstvého sněhu. Na zemi se rychle změnila v kaluž.

			Cilka vzala Josju za loket a odvedla ji k volnému kousku zdi, kde mohly usednout a opřít se. Teprve ve chvíli, kdy se svezly na zem, si Cilka všimla, že se zvedlo několik hlav a nově příchozí uvítaly bojácné pohledy. Že by i tady byla nějaká hierarchie? Cilka se jim dívala do očí. Uhnuli první.

			* * *

			Cilka zaslechla jejich číslo, doprovázené jakýmsi řevem.

			Probrala se z mrákot. „Pospěšte si!“ řekla matrona.

			Rozespalá Cilka zjistila, že Josja spí s hlavou položenou na jejích natažených nohách.

			„Tady! Už jdeme!“ zavolala co nejhlasitěji.

			Zatřásla Josjou, zvedly se z podlahy a spěchaly ke stolu k zamračené ženě za ním.

			Žena vstala, vrazila Josje psací desky a vykročila ke dveřím vzadu. Cilka a Josja ji následovaly.

			Prošly dveřmi a žena je vedla kolem postelí stojících po obou stranách místnosti. Nemocniční pokoj. Cilka si jej udiveně prohlížela. Bílá prostěradla. Šedé deky, nejspíš silnější než ty, které mají v baráku. Ležící muži a ženy měli pod hlavami polštáře.

			Pak došly do vyšetřovny, oddělené od pokoje zástěnou. Do nosu jim vnikl pach dezinfekce.

			Josju postrčila žena k židli u stolu, zaplněného různými láhvemi, obvazy a nástroji.

			Ukázala na desky v Josjině ruce a podala Cilce pero. Ta pochopila, že mají něco vyplnit. Žena se otočila a zmizela.

			„Já nemůžu,“ zašeptala Josja. „Píšu pravou.“

			„Ukaž,“ řekla Cilka.

			Vzala desky, odsunula pár nástrojů na stole a desky položila na uvolněné místo.

			A pak si všimla, že formulář je v azbuce. Písmena vypadala jako tunely a brány, s obloučky a ozdůbkami na nečekaných místech. Už dlouho azbuku nečetla. A psát azbukou bude těžké.

			„No dobře,“ řekla. „První bývá vždycky jméno. Jak se jmenuješ?“

			„Kotecka. Jozefina Kotecka.“

			Cilka pomalu napsala jméno, jak nejlíp dokázala, a doufala, že to lékaři přečtou.

			„Uvidíme. Tohle asi bude datum narození.“

			„25. listopadu 1930.“

			„A tady chtějí adresu bydliště.“

			„Já už žádnou adresu nemám. Tátu zatkli, když jednou nepřišel do práce. Dělal v lese a šel hledat mé bratry. Tři dny se neukázali. Potom zatkli matku. Babička a já jsme se bály, zůstaly jsme v domě úplně samy. A pak přišli i pro nás.“ Josja vypadala ztrápeně. „Teď už tam nikdo z rodiny nebydlí.“

			„To znám.“ Cilka položila ruku Josje na rameno. Když všechny její příbuzné odvedli, byla ve stejném věku.

			„Strčili mě do vězení.“ Josja se rozplakala. „Bili mě, Cilko. Bili mě a chtěli vědět, kde jsou bratři. Říkala jsem jim, že nevím, ale oni mi nechtěli věřit.“

			Cilka přikývla, aby dala najevo, že poslouchá. Je pozoruhodné, jak a kdy může vyplavat na povrch minulost, říkala si. Její minulost ale ne. Nedokázala by pro ni najít slova.

			„Potom mě i s babičkou naložili na náklaďák a odvezli nás na nádraží. A tam jsem tě potkala.“

			„Promiň, že jsem o tom začala, Josjo. Tak…“ Podívala se do formuláře.

			„Ne, to nic,“ řekla Josja. Vzhlédla k Cilce. „Řekneš mi, proč jsi tady ty? Vím o tobě jenom to, že jsi Slovenka. A ta žena ve vlaku říkala, že s tebou byla někde… Zavřeli taky tvou rodinu?“

			Cilce se sevřel žaludek.

			„Možná.“

			„Ale když jsme sem přišly, věděla jsi, co máme dělat.“ Josja se zamyšleně zamračila.

			Cilka si jí nevšímala, dělala, že znovu pročítá formulář.

			Cilka a Josja za sebou cosi zaslechly a otočily se. Stála tam vysoká, štíhlá a pohledná žena v bílém plášti se stetoskopem kolem krku. Na hlavě měla plavé copy a v modrých očích se třpytil náznak úsměvu.

			Podívala se na ně a okamžitě je oslovila polsky, jazykem, kterému všechny rozuměly. „Tak proč jste tady?“ Její přízvuk Cilka ještě nikdy neslyšela.

			Josja se pokusila vstát.

			„Ne, seď, jenom seď. Předpokládám, že pacientka jsi ty.“

			Josja přikývla.

			„A ty jsi?“

			„Její kamarádka. Řekli mi, že mám jít s ní.“

			„Máš potíže s vyplněním formuláře?“

			„Nějak se tím prokousáváme,“ řekla Cilka. A pak se zeptala. Nemohla se nezeptat. „Jak jste poznala, kterým jazykem nás oslovit?“

			„V táborech sloužím jako lékařka už dlouho a naučila jsem se to odhadnout.“ Lékařka se srdečně a sebejistě usmála. Byla to první upřímná tvář, kterou tu Cilka viděla.

			„Ukaž mi to,“ řekla a vzala si od Cilky desky. „Výborně.“

			Cilka se začervenala.

			„Proč jsi to nevyplnila celé? Přečtu ti to.“

			„Rusky?“

			„Ty umíš rusky?“

			„Mluvit ano, ale psát je pro mě mnohem těžší.“

			„Aha, tak to asi budeme pokračovat rusky. Čím rychleji se to naučíš, tím to tu pro tebe bude lepší. Které jazyky ještě umíš?“

			„Slovensky, česky, polsky, maďarsky a německy.“

			Doktorka zavrtěla hlavou: „Já žasnu.“ Řekla to však tiše. „Další kolonka je účel návštěvy v nemocnici,“ dodala rusky.

			Cilka začala něco psát.

			Lékařka se jí dívala přes rameno.

			„Hm, skoro. Nebylo by lepší zeptat se pacientky a napsat, co ti řekne?“

			Cilka pocítila paniku. Nebyla si jistá, jestli si s ní lékařka jen nehraje. Jak je možné, že na sebe vždycky nějak upozorní, i když se tolik snaží, aby se to nestalo? Zeptala se Josji rusky. Josja se na ni zmateně dívala.

			Cilka se pokusila do formuláře azbukou napsat „popálená ruka“.

			„Ujde to,“ řekla lékařka. „To už stačí. O ostatní se postarám já. Teď se ale podívám na pacientku.“

			Josja natáhla ruku. Lékařka si k Cilce přisunula židli a začala opatrně odmotávat obvaz.

			„Kdo ti to zavázal?“

			„Cilka.“

			Lékařka se otočila na Cilku.

			„Tak ty jsi Cilka?“

			„Nejdřív jsem jí na chvíli strčila ruku do sněhu, pak jsem utrhla kus prostěradla a co nejlíp jsem jí to obvázala.“

			„Výborně! Tak teď ošetříme tu ránu.“

			Když byl obvaz dole, lékařka otočila Josje ruku dlaní nahoru a pozorně ji prohlížela.

			„Zahýbej trochu prsty.“

			Josja se pokusila pohnout prsty, ale většímu pohybu bránil otok.

			„Buď ráda, že jsi měla poblíž někoho, kdo věděl, že na spáleninu se musí okamžitě dát něco studeného. To tě uchránilo od mnohem horších komplikací. Vypadá to, že máš popáleniny druhého stupně na padesáti procentech dlaně a osmdesáti procentech prstů. Palec je, zdá se, v pořádku.“ Podívala se Josje do očí. „Budeš denně, dva týdny, chodit na převazy a nebudeš dělat žádnou práci, uvnitř ani venku.“

			Pak se obrátila k Cilce. „Podej mi tamtu tubu… Jak je na ní napsáno maz ot ožogov.“ Mast na spáleniny.

			Cilka jí podala tubu a přitom ji odšroubovala.

			Lékařka jemně potřela Josje ruku mastí.

			„A ještě z toho regálu za tebou podej velký obvaz.“

			Cilka to udělala a lékařce podala přesně to, co chtěla.

			Když lékařka Josje odborně ovázala ruku, konec obvazu chytila do zubů, kousek roztrhla na dva proužky a oba konce pevně svázala.

			„A teď mi podej ze stolu blok a pero. Radši napíšu zprávu vaší brigadýrce.“

			Cilka se dívala, jak lékařka píše, skládá lístek a podává jej Josje.

			„Napsala jsem tam to, co jsem už říkala. Nebudeš pracovat venku ani uvnitř a budeš sem chodit každý den na převazy, nejmíň dva týdny. Uvidíme, jak se to bude hojit.“

			„Tedy, Cilko,“ řekla lékařka, „opravdu mě ohromilo, jak jsi kamarádce pomohla. A nepíšeš tak špatně, jak sis myslela.“ Chvíli si ji prohlížela. „Umíš jazyky. Tady v nemocnici máme málo lidí. Chtěla bys tu pracovat?“

			Cilka vycítila příležitost. V táboře jsou jen nepříjemné práce. Venku, v zimě, těžká manuální dřina. Tady musí být práce dobrá. Tam znamenala „dobrá“ práce víc jídla a teplo. Ale v Cilčině případě to znamenalo být opakovaně a neustále zneužívána a denně se dívat na to nejhorší, co v táboře bylo. Funkce velitelky bloku 25 pro ni byla trestem, přesto neustále lituje všeho, co tam kdy udělala. Kvůli vlastnímu přežití. Kvůli možnosti vyměňovat jídlo za cigarety a za teplé oblečení. A ženy pořád přicházely a odcházely na smrt. A přicházely a odcházely, pořád a bez přestání.

			Byla ohromena. Znovu uvažovala, proč na sebe vždycky upozorní. Podívala se na Josju a měla pocit, že když řekne „ano“, zradí tím přítelkyni. Zradí všechny ženy v baráku.

			Josja řekla: „To víte, že chce.“

			Cilka se na ni podívala. Josja povzbudivě kývla hlavou.

			„Já…“ hlesla Cilka. Když odmítne, strčí ji do díry? Možná by ta práce znamenala, že bude moci pašovat víc jídla těm, které to potřebují, nebo je vyměňovat za cigarety, boty, kabáty pro ostatní.

			Lékařka se zatvářila nechápavě. Cilka tušila, že takovou nabídku ještě nikdy nikdo neodmítl.

			„Myslím, že ne,“ řekla.

			„Prosím?“ zeptala se lékařka. 

			„Na šachtě budu pracovat ráda,“ řekla Cilka. Uvědomila si však, jak nepřesvědčivě to zní. Kdysi se domnívala, že si zaslouží víc, něco lepšího, věděla však také, že za všechno se vždycky nějak platí.

			„Dobrá,“ řekla lékařka. „A co kdybys mi pomáhala ty dva týdny, co sem bude Josja chodit, a teprve pak se rozhodneš?“

			Josja povzbudivě vzhlédla k Cilce.

			Cilka pomalu přikývla. „Ano, děkuji, paní doktorko. Ale co bude s Josjou?“

			„O to se postaráme za dva týdny. Vhodnou práci jí určitě najdeme. Teď ještě napíšu další zprávu pro vaši velitelku. Každý den sem Josju přivedeš. Obvážeme jí ruku, vrátí se do baráku, ale ty tu zůstaneš a budeš tu pracovat.“

			Lékařka rychle napsala další zprávu, lístek utrhla z bloku a podala jej Cilce.

			„Teď se vraťte do baráku a lehněte si.“

			„Promiňte,“ zeptala se Cilka, „jak vám máme říkat?“

			„Jsem doktorka Kaldaniová. Jelena Georgijevna. Oslovujte mě, jak chcete.“

			„Děkujeme, Jeleno Georgijevno,“ odpověděly jednohlasně dívky.

			Pak se zvedly a následovaly ji přes nemocniční pokoj. Ze sténání a pláče pacientů běhal Cilce po zádech mráz.

			Udělala, co Jelena řekla.

			Prošly přes příjem a pak ven. Zimou a rozbředlým sněhem pomalu kráčely do svého baráku.
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			„Vím, že je ti zima,“ řekla Cilka, „ale raději ušetříme uhlí pro ostatní, až se vrátí domů. Přiložím jen tolik, aby to nezhaslo.“ Uvažovala, jestli se už nesnaží to ostatním nějak vynahradit, když jí teď bude čtrnáct dní tepleji než jim.

			Cilka odvedla Josju k posteli a řekla jí, aby se důkladně zabalila do deky. Když hodila do kamen trochu uhlí, sama si lehla a podívala se přes mezírku, která ji dělila od Josji. Zkoumala dívčinu tvář. Její rysy zračily zimu, strach a bolest.

			„Posuň se.“

			Cilka si sedla a potom přilehla k Josje. Věděla, že ji to uklidní.

			Za chviličku obě spaly.

			Probudil je závan studeného vzduchu a hekání. Ženy se vracely z práce. Strkaly se a draly co nejblíž ke kamnům, shazovaly mokré boty, strkaly k teplu nohy, rozhýbávaly si prsty.

			„Podívejme, někdo se celý den válel v posteli,“ řekla Elena.

			Otočily se k nim tváře žen umazané od mouru. Cilka cítila jejich zlobu, jejich únavu, jejich závist.

			Přistoupila k nim Natálie. „Co ta ruka?“

			Cilka se zvedla z postele, sáhla pod deku a vytáhla Josjinu ruku.

			„Musí dva týdny chodit každý den na převazy, říkala doktorka.“

			„To znamená, že nebude chodit do práce?“ ozvala se z chumlu kolem kamen Hana. Tato šlachovitá žena přišla nedávno a hned se spojila s Elenou.

			„Samozřejmě, že ne,“ řekla Cilka. „Vždyť se sama skoro ani nenají. Jak by mohla pracovat?“

			„No, tak aspoň že máš nějakou výmluvu,“ řekla Hana. „Zítra budeš zase tahat kbelíky s uhlím. To ti udělá dobře, ne?“

			Elena řekla: „Jsem tak utahaná, že chci jen spát a už nikdy se nevzbudit.“

			Než Cilka stačila odpovědět, otevřely se dveře a stanula v nich Antonina.

			Všechny pohledy se obrátily k ní. Ženy se rozběhly ke svým kavalcům. Josja se těžce zvedla a zaujala své místo.

			Antonina prošla kolem žen až k Josje a Cilce. Všechny ženy se na ni dívaly.

			„Tak?“

			Cilka řekla: „Promiňte, Antonino Karpovno, můžu vytáhnout zpod polštáře zprávy pro vás?“

			Brigadýrka přikývla.

			Cilka vytáhla lístky a podala je Antonině. Ta si přečetla nejdřív ten se sdělením o Josjině stavu a nutnosti chodit denně na převazy. Zarazila se, mrkla na Josjinu ruku a přikývla. Pak se pustila do druhého textu. Podívala se na Cilku a přečetla si jej znovu.

			„Získala jsi nejlepší práci, která tu je. Blahopřeju.“ S pobaveným výrazem vrátila lístky Cilce. „Všechny ven, nástup.“

			Ženy vyšly z baráku a postavily se do dvou vyrovnaných řad. Pak následovaly Antoninu do jídelny. Čekala na ně večeře. Přestalo sněžit, ale na zemi ležely vysoké závěje. Řady žen se jimi prodíraly k jídelně. Cilka šla se sklopenou hlavou a s hluboko naraženou čepicí. Elena a Hana ji však dohnaly.

			„Musíš nám říct, co na tom lístku bylo,“ zasyčela Elena přes šálu.

			Cilka neodpověděla.

			Pak se ale mnohem vlídněji ozvala Natálie: „Jsme zvědavé, Cilko.“

			„Neřekla jsem, že to beru,“ řekla Cilka, „ale v nemocnici mají málo lidí a požádali mě, abych tam pracovala.“

			Elena zalapala po dechu.

			„Ty máš ale kliku, mrcho.“

			Hana se zahleděla na Cilku.

			„Odmítla,“ řekla Josja, „ale doktorka ji přemluvila, aby to zkusila.“

			„A proč jsi neřekla, že chceš?“ zeptala se Natálie.

			„Asi se bojím injekcí,“ pokusila se Cilka žertem uvolnit napětí.

			Olga vše sledovala zpovzdáli a ušklíbla se.

			Josja řekla: „Nechtěla se mít líp než my, opravdu, byla jsem u toho, když odmítla.“

			„To je šílené,“ řekla Natálie. „Každá z nás by to okamžitě vzala.“

			Už byly skoro u jídelny.

			Cilka vnímala, jak všechny – dokonce i Elenu a Hanu – zasáhla zpráva, že ona teď bude mít přístup k lepšímu jídlu, že bude v teple, že se dostane k různým věcem. Zas a znovu se Cilka jen náhodou dostala do pozice, v níž bude mít víc – nechtěné – moci.

			„Až Josje vymění obvazy, zkusím ty staré zachránit,“ řekla, „abyste si mohly do práce omotat nohy nebo hlavu.“

			„To doufám,“ řekla Elena.

			V jídelně se ženy rozešly a snědly vodovou polévku a okoralý chléb. Cilka si všimla, že Elena po ní pořád pokukuje a něco šeptá Haně.

			Josja řekla Cilce: „Bude to v pořádku. Třeba se nám všem podaří najít lepší práci.“ Dívala se před sebe, do prázdna. Určitě snila o zářnější budoucnosti. 

			Cilka měla radost, že si Josja uchovala optimismus. Dodá jí to sílu.

			* * *

			Žárovky zhasly. Oznámily tím, že je devět hodin. Ženy už ležely.

			K baráku spolu se závanem sněhu dopadl kužel světla reflektoru. Náhle se otevřely dveře. Některé ženy zvedly hlavu a zkoumaly, co se děje. Do baráku se valili chlapci i muži, staří i mladí. Mnohé ženy vykřikly a zahrabaly se pod deku. Když mě nevidíš a já nevidím tebe, tak tu nejsem.

			„Říkali jsme si, že vám dáme trochu času, abyste si zvykly,“ řekl jeden z mužů, v němž Cilka poznala Borise, toho, který si ji vybral. „Je ale příšerná zima a my se potřebujeme zahřát. Kdepak jsi? Kde je moje krasavice? Celý den čekám, abych si zašukal. Pojď, ukaž se, ať můžeme začít.“

			Kráčel k ní a ze všech žen, které míjel, stahoval deku.

			„Tady jsem,“ zavolala Cilka.

			„Co to děláš?“ křičela Josja. „Co se děje? Mám strach.“

			Boris stanul s úsměvem nad Cilkou.

			„Cilko!“ zaječela Josja.

			„Drž hubu, čubko, nebo tě umlčím!“ řekl Boris Josje.

			„Klid, Josjo, klid,“ řekla Cilka, přestože se sama třásla po celém těle.

			„Hele, Vadime, ta tvoje je hned vedle té mojí,“ řekl Boris. „Pojď si pro ni.“

			Josja se pokusila s křikem vstát.

			Boris Josju prudce srazil zpět a držel ji, dokud nepřišel Vadim.

			Boris pak vrávoravě usedl na postel k Cilce a začal se zouvat. Táhla z něj vodka. Josja tiše vzlykala. Ten zvuk rval Cilce srdce. Položila Borisovi ruce na hruď.

			„Když mě necháš s ní chvilku promluvit, uklidním ji,“ řekla důrazně. Všechny ženy ječely a nadávaly, když je muži fackovali a tlačili na kavalec, ona však cítila za Josju odpovědnost. Byla u toho, když si ji vybrali. Musí udělat vše, co se dá, aby ji ochránila.

			Boris lhostejně pokrčil rameny. Cilka pochopila, že to může zkusit a Josju uklidnit. Vadim už jí ale zakrýval dlaní ústa a rval z ní šaty.

			„Počkej,“ řekla mu Cilka rázně. Překvapeně přestal. „Josjo, poslouchej mě. Poslouchej.“ Cilka se k dívce naklonila a začala jí šeptat: „Bohužel, ty ani já to nemůžeme nijak odvrátit. A jestli to nějak jde, ještě jsem nepřišla na to, jak.“ Pomalu přivřela oči. Když vypnula vědomí, čas jako by přestal existovat. Stala se pouhým tělem.

			„Cilko, ne, nemůžeme jim dovolit…“

			„Kdybych mohla, všechny je zabiju,“ zašeptala Cilka. Pak se obrátila k Vadimovi. „Prosím, má poraněnou ruku. Buď opatrný.“ Pak se vrátila k Josje. „Josjo, jsem s tebou.“ Přitom však věděla, že není. Opravdu ne. „Je mi to moc líto…“

			Podívala se na Borise. „Je to ještě dítě, nemohl by ji nechat být?“

			„O tom já nerozhoduju. A kromě toho – Vadim je na mladé. A já taky. Ty nejsi o moc starší než ona, co?“

			„Ne.“

			Cilka si začala rozepínat košili. Věděla, co má dělat. Dusil ji pláč žen a křik mužů odhodlaných získat to, pro co si přišli. Cilka si chvíli myslela, že hluk přiláká strážné, záchranu. Nikdo ale nepřišel. Nejspíš dělali totéž.

			Když Boris mozolnatýma rukama zkoumal Cilčino tělo a něco si při tom mumlal, Cilka se podívala na Josju. V mihotavém světle z kamen uviděla, že Josja se dívá jejím směrem a má v očích úplně nový strach. Cilka k ní natáhla ruku. Spočinula v ní dlaň omotaná obvazy. Josja tiše vzlykala. Celou dobu se na sebe dívaly a snažily se přežít své utrpení.

			Když si Boris natáhl kalhoty a boty, zašeptal Cilce: „Nikdo jiný se tě nedotkne. A můžu zařídit, aby se tvé kamarádky dotýkal už jenom Vadim.“

			„Tak to udělej.“

			„Pojďte, chlapi. Jestli jste si nestačili zašukat, teď v noci už to nestihnete. Jdeme, ať se krasavice můžou vyspat,“ zavolal Boris do místnosti.

			Nadávky neúspěšných mužů se mísily s posměšky a úšklebky vítězů, vzápětí je ale nahradily vzlyky poraněných a nešťastných žen. Žádná nepromluvila. Ve vzduchu zůstal jen pach nemytých, vodkou prosáklých mužů.

			* * *

			Když řinčení kolejnice vtáhlo vězeňkyně do nového dne, vstávaly velmi pomalu. S hlavami sklopenými se všechny vyhýbaly vzájemným pohledům. Nikdo nemluvil. Cilka se pokusila mrknout na Josju. Podle otoku a modřiny u oka bylo znát, kde ji Vadim tlačil k lůžku. Cilka uvažovala, jestli má něco říct, zeptat se, jak jí je, podívat se blíž na poraněný obličej a zeptat se, jestli má ještě nějaké zranění. Josja se k ní otočila zády. Cilka pochopila.

			Snídaně v jídelně se odbyla v tichu. Ty zkušené jen trochu mrkly na ty nové. Všimly si ran a věděly, co je způsobilo. Stáhly se do své vlastní hanby a byly vděčné, že přísun nových těl jim před takovými útoky trochu uleví.

			Když ostatní odešly do práce, Cilka s Josjou zůstaly v baráku. Dostaly rozkaz počkat na Antoninu, která je odvede do nemocnice. Josja si zase lehla, zakryla si tvář a schoulila se do klubíčka.

			Kamna vychládala a na vnitřní straně oken se začala dělat námraza. Jejich společná samota však byla milosrdně krátká. Cilka nemohla to napětí mezi nimi vydržet.

			Vešly do nemocniční čekárny a Antonina je odvedla k příjmu.

			„Tahle tu bude pracovat,“ ukázala na Cilku, která pochopila obsah jejích slov. „A ta druhá tu zůstane až do večera. Nebudu pro ně chodit extra.“ A podala ženě za stolem lístek.

			Žena za stolem se na něj podívala.

			„Pojďte se mnou,“ pokynula. 

			Následovaly ji přes nemocniční pokoj do ošetřovny. Tam žena ukázala na židli a Josja usedla. Cilka zůstala stát za ní.

			Z asi tuctu postelí byly všechny obsazené. Ti, kteří mohli sedět, okupovali několik židlí. Někteří pacienti vydávali bolestné steny. Byli to hlavně muži, žen jenom pár. Cilka se snažila si je prohlédnout, odhadnout, jaké mají zranění nebo co jim je. U mnohých to bylo zřejmé: měli viditelné rány. Tkaninou, která se vydávala za obvaz, prosakovala krev. Cilka cítila, jak se jí zmocňuje prázdnota, ledová jako sníh.

			„Aha, tady jste!“ Cilka a Josja zjistily, že přichází Jelena Georgijevna. Josja k ní vzhlédla a pak se znovu zadívala do země.

			„Tak jak to vypadá? Bolí to?“

			Josja pokrčila rameny.

			Lékařka se podívala na Cilku. Ta odvrátila pohled. Jelena jemně zvedla Josje prstem bradu. Rána na jejím obličeji vypadala ještě hůř než předtím, nejspíš tou procházkou v mrazu. Lékařka přejela poraněné místo prsty. Josja sebou škubla.

			„Řekneš mi, co se stalo?“

			Josja se pokusila sklopit hlavu. Jelena prst odtáhla.

			„Může za to ona,“ vyštěkla Josja. „Přinutila mě k tomu, chtěla, ať to udělám. Říká, že je kamarádka, a přitom mi nepomohla, nechala je, aby…“

			„V noci jsme měly pánskou návštěvu,“ zašeptala Cilka.

			„Aha, chápu,“ vzdychla Jelena. „Máš ještě nějaké jiné zranění, Josjo?“

			Josja zavrtěla hlavou.

			„A co ty, Cilko?“

			„Ne.“

			„Samozřejmě, že mi nepomohla. A nechala ho, aby si ji vzal, nebránila se, nekřičela, že nechce!“

			Lékařka vstala. „Počkejte tady. Najdu nějaký pokoj, kam vás můžu obě vzít a důkladněji vyšetřit.“

			Cilka a Josja mlčky čekaly. Cilka přemýšlela o lékařce. Jsou ti lidé na práci v táboře přiděleni? Nebo si to vybrali sami? Nedokázala si představit, že by tu byl někdo dobrovolně. Jelena se vrátila a odvedla je do sousední místnosti. Jejího obyvatele poslala pryč, přestože namítal, že by měl mít samostatný pokoj. Je vysoký důstojník a nesmí se s ním zacházet jako s vězněm.

			Na posteli leželo pomačkané prostěradlo a deka po předchozím pacientovi. A také pach nemytého mužského těla, zvětralého alkoholu a cigaret. Jelena obě dívky posadila vedle sebe na postel.

			„Je to tu kruté,“ řekla lékařka.

			„Já vím,“ zašeptala Cilka. Pak se otočila k Josje: „Josjo, odpusť, měla jsem tě varovat, říct ti, co můžeš čekat, pomoct ti, abys pochopila…“

			„Jen jsi tam tak ležela. Ty… Podívej se na mě. Jak jsi mohla?“

			Cilku jako by opustily všechny emoce. Jako zpovzdáli však sledovala, že se začíná chvět, že se jí třesou nohy. Ruce zaťaté v pěst schovala pod stehna.

			„Vím, že neměla na vybranou,“ řekla Jelena.

			„Mohla to aspoň zkusit. Přítelkyně by to zkusila.“ Josje se zlomil hlas a zmlkla.

			Ti druzí si vždycky myslí, že se něco dalo udělat jinak. A nejhorší je slyšet to od blízké osoby. „Doufala jsem, že se to nestane,“ řekla Cilka. „Věděla jsem, že to přijde, ale ne kdy. Vlastně jsem jen doufala, že se to nestane.“

			Upřímně toho litovala, nevěděla však, co víc by mohla udělat.

			Lékařka jako by napětí vycítila. „Teď vyšetřím Josju, převážu jí ruku a pak tě musím připravit na práci.“

			Cilka se zvedla z postele. „Mám počkat venku?“

			Jelena se podívala na Josju.

			„Může tu zůstat,“ odpověděla Josja stále chladným hlasem.

			Když lékařka Josju prohlížela, Cilka se dívala jinam, svírala ruce v pěst a snažila se potlačit jejich chvění.

			Bardejov, Československo 1940

			Cilka se sestrou Magdou kráčely za voňavého jarního dne ulicemi rodného města. Blížili se k nim dva chlapci. Magda se na ně usmála. Byla o dva roky starší než Cilka a Cilce se líbila její chůze, její elegantní zápěstí s hodinkami třpytícími se ve slunci, její jemně se pohupující boky.

			„Líbíš se jim,“ řekla Cilka. „Který se líbí tobě?“

			„Jsou to ještě kluci,“ odpověděla Magda.

			Mladíci se postavili před Cilku a Magdu a přinutili je buď zastavit, nebo se jim vyhnout. Magda se zastavila a Cilka udělala totéž.

			„Ahoj, László, Jardine,“ řekla Magda.

			„Co to máš s sebou za krasavici?“ zeptal se László a očima přejížděl Cilku od hlavy k patě.

			„To je sestra, mladší sestra. A nezírej na ni tak,“ odsekla Magda.

			Cilku zašimralo v břiše. Tenhle pocit neznala. Dívala se do země.

			„Pojď, Cilko, jdeme.“ Magda popadla Cilku za ruku a táhla ji pryč.

			„Cilko, nech někde sestru a přijď za mnou,“ volal ještě László.

			Magda stiskla Cilce paži.

			„Au! Nech toho! Co ti vadí?“ řekla Cilka a snažila se Magdě vyškubnout.

			„Je ti teprve čtrnáct, Cilko,“ řekla jí Magda ostře.

			„Snad vím, kolik mi je,“ odpověděla Cilka vzdorně. „A je docela hezký. Znáš ho dobře?“

			Magda se zastavila a naklonila se k Cilce.

			„Nebuď hloupá, Cilko. Jsi ještě dítě. On je… No, není to ještě muž, ale kluk už taky ne. Musíš si dávat pozor.“

			Cilka si založila ruce na hrudi. „Takže to chceš říct, že nesmím mluvit s žádným klukem?“

			„Ne, to netvrdím. Jednou, až budeš velká, to pochopíš.“

			„Co pochopím? Co ty víš o klucích? Nikdy jsem tě s žádným neviděla.“

			Magda odvrátila pohled a tvář jí zahalil temný mrak. Takovou ji Cilka ještě nikdy neviděla.

			„Magdo, co ti je?“

			„Pojď, musíme nakoupit a vrátit se domů, než začne zákaz vycházení.“

			„Ne! Proč nemůžeme zůstat venku? Mně se nechce tak pitomé nařízení poslouchat. Přece jsme nic neudělaly.“

			„Ty jsi jako malá, Cilko. Chceš, aby měl táta problémy, když nebudeš dělat, co máš? To jsi celá ty, pořád chceš všechno dělat podle sebe. Tentokrát, holčičko, ale dělej, co ti říkám. Musíme být doma včas.“

			„A co když ne? Co nám udělají?“

			Cilka stála na prohřáté, voňavé ulici. Co by se jim mohlo stát v takový krásný jarní den?

			„Němci? Radši se ani neptej.“

			„Copak to může být ještě horší?“

			„Cilko, prosím tě, alespoň jednou mi věř. Musíme udělat, co chce táta.“

			* * *

			Cilka a Josja následovaly lékařku Jelenu Georgijevnu na konec nemocničního pokoje. Představila je dvěma sestrám. Obě byly Rusky – Raisa Fjodorovna a Ljuba Lukjanovna. Jelena jim řekla, aby Cilce ukázaly, jak vyplnit kartu pacienta, jak do ní zapisovat a jak roznášet léky. Raisa byla vysoká, nápadně bledá a měla velké, plné rty. Ljuba byla menší, měla mandlové oči a vystouplé lícní kosti. Cilku znovu napadlo, jestli jsou tu dobrovolně, nebo jestli je sem poslali. Cilka i Josja měly pořád ještě krátké vlasy, ve vlhkém vzduchu se jim začínaly trochu vlnit. Raisa i Ljuba uměly také několik jazyků a Cilka se dozvěděla, že v těch dvou týdnech na ni budou dohlížet. Josje řekly, aby se posadila do rohu místnosti a zde počkala až do večera.

			Pak byla Cilka představena dvěma lékařům. Bylo jim řečeno, že se zaučuje, aby dokázala zapisovat výsledky vyšetření při prohlídkách pacientů. Cilka si všimla, že se na ni dívají se zalíbením. To ji vyděsilo. Bude to tu stejně děsivé jako v bloku 25? To ukáže jen čas.

			Josja se posadila na zem za velkým pracovním stolem, u něhož stály čtyři židle. Jedna z žen jí nabídla místo, Josja však odmítla. Brzy se svinula do klubíčka a usnula. Unavená. Traumatizovaná. V šoku. Bylo toho na ni dnes moc.

			Cilka se učila rychle. Brzy pochopila, jak pečlivě zapisovat poznámky u každého pacienta, jak vyplňovat formuláře. Odvedli ji do místnůstky za nemocničním pokojem a ukázali jí léky, které bude muset přesně zapisovat a vyzvedávat. Pak ji tam nechali, aby se naučila jejich názvy a výslovnost a poučila se o jejich medicínských účincích.

			Když pro Cilku přišla do lékárny Raisa, aby se šla najíst, Cilka ji požádala o kontrolu toho, co se již naučila. Raisa byla ohromena, zejména její dobrou výslovností.

			Přišla další sestra a vztekle se ptala, co tam dělají. Aniž čekala na vysvětlení, vykázala je z místnosti.

			Cilka se ještě nevyznala v hierarchii, dobře však pochopila, že i tady – tak jako kdekoli jinde – se musí dozvědět, komu může věřit a komu se raději vyhnout.

			Usedla k psacímu stolu. Dostala plechový talíř se sladkou žemlí, kusem brambory a hromádkou suchých zelených fazolí.

			„To je pro mě?“ zeptala se.

			„Ano, jez,“ řekla Raisa. „Můžeme dojíst všechno, co nechají pacienti. Tohle jsou zbytky. Je tu hodně tak nemocných, že nemůžou jíst.“

			„A neměli by jíst, aby se uzdravili?“

			„Někteří z nich se už neuzdraví a nutit je nemůžeme. Kdybychom to vrátily do kuchyně, ty nenažrané svině to buď sní, nebo prodají.“ Raisa pevně stiskla rty, aby dala najevo své znechucení.

			Cilce se stáhl žaludek. Nebude to poprvé, co by měla jíst jídlo po mrtvém.

			„Můžu se rozdělit s kamarádkou?“

			„Když chceš,“ pokrčila Raisa rameny.

			Cilka vzala talíř, posadila se vedle Josji a opřela se o zeď. Jemně jí zatřásla, aby se probudila. Josja se posadila a rozpomínala se, kde je.

			„Tumáš, najez se trochu.“

			„Od tebe jídlo nechci. Od tebe nechci vůbec nic.“ Josja si zase lehla a zavřela oči.

			Cilka rozlomila žemli napůl a jednu polovinu položila na zem před Josju.

			Ljuba, druhá sestra, si sedla vedle ní.

			„Je pěkné, že nám pomůžeš.“

			„Ale ne, nevím, jak vám můžu pomoct.“

			„Do toho se dostaneš. Raisa říkala, že se rychle učíš a že už umíš líp vyslovovat názvy léků než ona.“

			„Jazyky mi jdou.“

			„Výborně. Až začneš sama psát zprávy, musíš umět dokonale pravopis. Obvykle na tom nezáleží, ale čas od času nás zkoušejí, a když najdou něco špatně napsané nebo když něco vynecháme, máme z toho potíže.“

			„Nechci nikomu dělat problémy. Můžu ti ukázat, jak píšu, než to bude naostro?“

			„Ale jistě, to jsem ti chtěla navrhnout. S Raisou tě budeme učit, dohlížet na tebe a zdá se, že Jelena Georgijevna tě má ráda, takže to tu budeš mít dobré.“ Mrkla na hodiny na stěně. „Je čas vrátit se do práce.“

			Cilka se podívala na Josju a nesnědenou žemli. Je dobře, říkala si, že se Josja nechce smířit s tím, co se tu děje. Zračí se v tom její síla. Přesto Cilka pocítila jakýsi osten odcizení.

			* * *

			To odpoledne, když Cilka s Josjou ještě před návratem ostatních žen přišly do baráku, našly všechno převrácené vzhůru nohama. Ze všech postelí byla stržena prostěradla i deky, některé ležely na boku nebo byly převržené. Skrovný majetek žen se válel v hromádkách na podlaze.

			Josja, Cilka a Antonina stály ve dveřích a zíraly na nepořádek.

			„Hm, zdá se, že tu byla Klavdija Arsenjevna,“ řekla Antonina.

			Když vešly do baráku, Cilka se tiše zeptala: „Smíme to uklidit?“

			„Urovnejte si jenom svoje postele.“

			Antonina stála s rukama zapřenýma o boky a Cilka si uvědomila, jak je – navzdory malé postavě – silná. Viditelně se jí rýsovaly svaly – na pažích, hrudníku, zádech.

			„A co ty další? Můžeme je uklidit, než se ostatní vrátí?“

			„Bude asi lepší, aby samy viděly, co se může bez varování stát.“

			„Ale proč? Proč to někdo udělal?“

			„Klavdija Arsenjevna je velitelka dozorkyň tohohle baráku a celé brigády. Hledá u vás zakázané věci.“ 

			„Vždyť nám všechno vzali. Jak bychom mohly mít něco, co nesmíme?“ zeptala se Josja.

			„Ona to ví. Tohle je jen varování. A možná je to proto, že se dozvěděla o tvé nové práci. Budeš mít přístup k tomu, co jiné nemají. Kdyby u tebe objevila něco, co se jí nebude líbit, může tě za trest poslat do díry.“

			Antonina se otočila a odešla. Nezavřela za sebou a dveřmi dovnitř fičel ledový vítr. Josja je zavřela. Na co by ta Klavdija neměla přijít, uvažovala Cilka. Zdálo se, že nějaký osobní majetek mít smějí. Ale pravidla se tu mění ze dne na den, napadlo ji. A i když má tento tábor jiný účel – aby tu pracovaly pro Sovětský svaz, ne aby umíraly, protože jsou židovky –, v takovýchto podmínkách, s neustálým znásilňováním, trvalou hrozbou násilí a „díry“… 

			Došla ke kamnům a pokusila se je vzkřísit k životu. Z uhláku nabrala trochu uhelného mouru a opatrně jej vysypala na pár žhavých uhlíků. Přitom přemýšlela, co udělat s tím rozházeným barákem.

			„Měla pravdu,“ řekla Cilka Josje. „Radši to necháme, aby to ostatní viděly. A řekneme jim, co jsme se dozvěděly od Antoniny.“

			Josja ji ignorovala a odešla ke své posteli. Snažila se ji jednou rukou ustlat.

			„Ukaž, pomůžu ti,“ řekla Cilka.

			„Nepotřebuju,“ odpověděla Josja.

			„Jak chceš,“ řekla Cilka stroze. A pak už se na Josju nedívala.

			Když se po chvíli otočila, spatřila Josju, jak leží přikrytá dekou zády k ní.

			* * *

			Den přešel v soumrak. Cilka se právě snažila z kamen dostat nějaké teplo, když tu se dveře otevřely a ostatní ženy vklopýtaly dovnitř. Jediná žárovka vrhala strašidelné stíny na ten chaos a ženy zpočátku jen těžko chápaly, co ve svém domově našly. Když se pak pomalu odebíraly ke svým postelím, docházelo jim to. Některé se otočily na Cilku stojící u kamen.

			„Co jste to tu do prdele udělaly?“ řekla Elena.

			Cilku urazilo, že Elena ji a Josju křivě obvinila.

			„Ne, to jsme nebyly my.“ Měla co dělat, aby nepodlehla nutkání na Elenu křičet. „Podívej se, moje postel je na tom stejně. Takhle jsme to tu našly.“

			„Tak kdo to udělal?“ zeptala se Hana.

			„Dozorkyně, jmenuje se Klavdija Arsenjevna. Řekla nám o ní Antonina.“

			„A proč?“

			Cilka jí to stručně vysvětlila.

			Hana zbledla. „No to ne.“

			„Co je?“ zeptala se jí Elena. Hana odhodila své prostěradlo, deku a matraci a něco hledala.

			Elena ji náhle a tvrdě plácla do zad. „Byla to jen kůrka, Hano!“

			Hana zavzlykala. „Schovávala jsem ji pro tebe.“

			Ostatní ženy odvrátily pohled, urovnaly si postele a čekaly na nástup k večeři.

			* * *

			Po návratu z večeře do baráku bylo na ženách znát, že se jim nechce do postele. Různě postávaly, dokonce ochotně vykonávaly nechutné práce. V lépe osvětlené jídelně viděla Cilka na některých ženách jejich zranění z poslední noci. Jedna si podpírala bezvládnou pravou paži s bolavým zápěstím.

			Josja se Cilce stále vyhýbala, mluvila raději s Natálií. Jejich rozkolu si ostatní ženy určitě všimly, nikdo to však nekomentoval.

			„Myslíš, že zase přijdou?“ zašeptala Olga. Rukama zkroucenýma dřinou a chladem proháněla jehlu s nití kouskem látky. Pak zase švy rozpárala a šila znovu, před ulehnutím své dílo několikrát opravovala.

			O odpověď se nikdo nepokusil.

			Když žárovka v baráku zhasla, reflektory vrhaly dovnitř rozmazané tančící stíny velkých sněhových vloček. Ženy se pomalu přesunuly k lůžkům. Už dávno pochopily, že si před zítřejší namáhavou prací musejí co nejlépe odpočinout.
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			KAPITOLA 6

			Dva týdny léčení Josjiny ruky rychle uběhly. V péči Jeleny Georgijevny se Josja zotavila tak, že se mohla vrátit do práce. Byla stále větší zima, prodlužovala se i noční tma. Ženy z baráku 29 se už dobře znaly nebo si na sebe alespoň zvykly. Rodila se nová přátelství, některá zanikala. Vznikaly spory. Josja zůstávala nepřístupná a Cilka to akceptovala. Věděla, že její práce v nemocnici ji může natrvalo odcizit od spolubydlících. Uvažovala, že práci přijme a přežije. Musela by se však vypořádat s reakcí žen kolem sebe. Některé, třeba Olga a Margareta, už vyjádřily vděčnost a řekly, že spoléhají na jídlo, které Cilka přináší, na obvazy a látky, které je mohou zahřát. Nepřátelsky se projevovala už jen Elena. Křičela na ni a syčela, to ano, ale ani se jí nedotkla. Noční pánské návštěvy pokračovaly. Znásilňovali, ponižovali, týrali. Ženy však trpěly i jinak. Dvě byly poslány do „díry“ za přestupky. Hana, Elenina společnice, tam skončila jen za to, že se křivě podívala na dozorkyni Klavdiji Arsenjevnu. Po návratu nebyla několik dní schopna ani promluvit.

			* * *

			Jelena potřela zraněnou ruku mastí a pak ji položila Josje zpět do klína. Josja se na ruku podívala.

			„Je mi líto, Josjo, ruka se zhojila. Už ji nemohu dál obvazovat. Obvazem bych ji mohla dokonce poškodit, kůže teď musí dýchat.“

			Josja se rozhlédla po místnosti a její oči spočinuly na Cilce, která stála vedle lékařky.

			Jelena si toho všimla. „Bohužel, Josjo. Práci tady bych ti mohla dát, to ano, ale máme dovoleno přijmout jen určitý počet vězňů.“ Bylo vidět, že ji to mrzí. Cilka se během těch dvou týdnů přesvědčila, že Jelena je opravdu dobrotivá duše, která se vždy snaží všem co nejvíce pomoci, ale že také musí činit nelehká rozhodnutí. Před ostatními lékaři nesměla dát najevo, že je vězňům až příliš nakloněna, jelikož by to bylo považováno za přízeň ke kontrarevolucionářům, špionům, zločincům. Ve vztahu k Cilce to proto vždy muselo vypadat, že jí Jelena udílí pracovní příkazy. Stejně jako Raise a Ljubě. Cilka si ale povšimla, že obě sestry s Jelenou často tiše hovoří, mimo doslech ostatních.

			V nemocnici viděla i jiné vězněné sestry a sanitáře, ale s nimi se vždy jednalo zdvořile, profesionálně a přímo.

			„Kdyby se něco změnilo, určitě řeknu Antonině Karpovně, aby tě sem přivedla.“

			„Jeleno Georgijevno,“ zeptala se Cilka, „dalo by se, prosím, nějak zařídit, aby tu zůstala?“

			„Musíme si dávat velký pozor, Cilko,“ odpověděla Jelena a rozhlédla se kolem. „Na ulejváky – na lidi, kteří se chtějí vyhnout práci – se správci nedívají příliš vlídně.“

			Cilka se podívala na Josju: „To mne mrzí.“

			Josja rozzlobeně odpověděla: „Musíte se mi všichni pořád omlouvat, když už zase můžu používat ruku? Je to směšné! Měly bychom být šťastné. Měly bychom být šťastné…“ Po tváři jí tekly slzy.

			Přistoupila Ljuba, polekaná tónem Josjiny řeči: „Je ti něco?“

			Josja jí ukázala dlaň.

			„Vidím, hezky se to zahojilo.“

			Josja se ironicky zasmála. „Ano, Ljubo, zahojilo se to hezky a odteď zase budu šťastná, protože můžu používat obě ruce.“

			Vstala, přitáhla si kabát a obrátila se ke dveřím. „Tak a můžu jít.“

			Právě když jí Cilka otevřela dveře, vrazil dovnitř vysoký muž s papírem v ruce a strčil do ní.

			„Promiň,“ řekl, ohlédl se omluvně po Cilce a spěchal dál. Měl bledou, pohlednou tvář a temně hnědé oči. Cilka nebyla zvyklá, že by se k ní muži chovali slušně, takže neodpověděla. Než se však návštěvník otočil ke stolu, upřeně se mu dívala do očí. Když pak s Josjou vycházely, Cilka se po muži ještě jednou ohlédla.

			* * *

			Pohled na neovázanou Josjinu ruku večer vyvolal v ženách smíšené reakce. Spokojenost. Lhostejnost. Některé byly rády, že jim někdo další pomůže s přenášením uhlí z šachty do vozíků, aby je pak kamsi převezly k čekajícím náklaďákům.

			Ve tmě. Ve sněhu.

			U večeře vyvolala Josja velkou pozornost tím, že v jedné ruce držela chléb a v druhé plecháček. Nabídla se, že přinese uhlí, popadla uhlák a zamířila s ním ke dveřím. Zarazila ji Natálie, aby to ještě o pár dní odložila – byla by škoda, kdyby se s tím dřela a pak ještě případně rozsypala tak cenný zdroj tepla.

			Když toho večera vnikli do baráku muži, Vadim si všiml, že Josja už nemá zavázanou ruku. Zeptal se jí na to. Něžně ji pohladil a políbil. Cilka si jeho projevu něžnosti všimla – tihle chlapi se k ženám chovali vlídně, aby si vylepšili reputaci, aby byly ženy povolnější, vstřícnější. Ze strany mužů to však byl jen sobecký trik.

			 			                          		 	





		
			KAPITOLA 7

			Druhý den ráno se Cilka dostavila do nemocnice. Tmu protínala světla reflektorů. Zopakovala Jeleně, že je jí velice vděčná za příležitost, ale že se vrátí k práci na šachtě, ke kopání, na stavbu – k jakékoli těžké práci, kterou jsou nuceny dělat její společnice z baráku.[image: sdot]


			Viděla ráno Josju při odchodu z tábora přitisknutou k Natálii – ty dvě se velice sblížily. Cilku bodl osten žárlivosti. Včerejší Josjina drobná vstřícnost, když jí ukázala neovázanou ruku, vzbudila v Cilce naději, že by se jejich vztah mohl obnovit.

			Přestože Cilka v nemocnici pracovala v teple, práce byla náročná a vyčerpávající. Nejenže musela komunikovat rusky a psát azbukou a vyznat se v zavedené etice, vztazích a hierarchiích, především se však musela vyrovnávat s nečekanými reakcemi svého těla a mysli na nemocné a umírající. Co to s ní dělá, se jí dařilo skrývat, nebo v to alespoň doufala, Raisa se však nedávno zmínila, jak žasne nad tím, co Cilka vydrží. Že se dokáže bez zachvění dívat na krev, kosti či výkaly. Cilka se dozvěděla, že Raisu sem poslali po skončení studia a že jí trvalo celé měsíce, než si zvykla na těla v různých stadiích nemoci, zranění a podvýživy. Cilka neměla dobrý pocit ze směsi úděsu a fascinace, které se zračily v Raisině tváři, proto jen pokrčila rameny, odvrátila se a řekla nezúčastněně: „Každý jsme jiný.“

			Práce jí však také pomáhala nemyslet na starosti. Neustále musela řešit nové problémy, něco nového se učit. Kdyby v nemocnici zůstala, vypadalo by to skoro jako normální život. Mohla by se odstřihnout od vzpomínek na minulost i od hrůzy své současné situace.

			Když Cilka vešla, Jelena byla něčím zaneprázdněna. Ljuba s Raisou vycítily Cilčinu náladu a snažily se jí najít nějakou práci, aby nemyslela na Josju. Byla jim za tu snahu vděčná.

			„Pojď se mnou,“ řekla Ljuba Cilce a vedla ji k lékaři, jenž stál u jedné z postelí. V nemocnici už ho viděla a letmo se seznámili. Představil se jí jménem křestním a po otci: Jurij Petrovič.

			Pacient byl v bezvědomí a obvaz na hlavě měl nasáklý krví. Cilka stála mlčky za lékařem a sestrou a přes jejich ramena nakukovala na průběh vyšetření.

			Sestra odhrnula pokrývku v nohách postele. Do paty pacientovy mrtvolně bledé nohy vbodl lékař jehlu. Vytekla krev a potřísnila prostěradlo. Muž se však ani nepohnul. Lékař se obrátil a psací desky nepodal Ljubě, ale Cilce. Ljuba na Cilku povzbudivě kývla a postavila se vedle ní.

			„Při bodnutí jehlou žádný pohyb nohy.“

			Cilka se předtím, než udělala zápis, podívala na hodiny na zadní stěně pokoje, aby zapsala přesný čas. Když se při další práci zastavila a nevěděla, jak dál, Ljuba jí šeptem napověděla.

			Krvácející noha byla ošetřena, lékař přešel k čelu postele, hrubě zvedl pacientovo pravé oční víčko a pak mu tvář zakryl.

			„Zornice nehybné, dilatované,“ zapisovala Cilka. „Pulz slabý, nepravidelný.“ 

			Jurij Petrovič se obrátil k Cilce a tiše řekl: „Umíš nahmatat pulz na krku?“

			„Ano,“ odpověděla Cilka sebejistě.

			„Dobře, tak mi to ukaž.“

			Cilka odhrnula z pacientova obličeje deku a udělala to, co už znala. Dva prsty položila pod bradu a přitlačila. Ucítila slabý tep.

			„Kontroluj ho každou čtvrthodinu. Až nic neucítíš, prohlas ho za mrtvého a dej vědět zřízenci. A čas zapiš do karty.“

			Lékař se otočil k Ljubě: „Učí se rychle, může se nám hodit. Nedávají nám dost sester ke kontrole pacientů, kteří zabírají postele tím, že dlouho umírají. Postarejte se, abyste ho včas vyřadila ze seznamu.“ Kývl na Cilku a Ljubu a přešel k další posteli.

			„Musím se podívat na jiného pacienta,“ řekla Ljuba. „Zvládneš to.“ A odešla.

			Cilka sledovala hodiny a čekala, až uběhne patnáct minut, aby do karty zapsala slova „pulz slabý, nepravidelný“. Právě stála u postele, když k ní přišla Jelena a zeptala se, co dělá. Po její odpovědi se Jelena chápavě usmála: „Nemusíš tady pořád stát. Klidně jdi a dělej něco jiného, ale pravidelně sem choď. A nedělej si starosti, když to nebude přesně po čtvrthodině.“

			„Aha, děkuji… Já myslela, že tu mám čekat, než umře.“

			„Ty se asi smrti nebojíš, co?“

			Cilka sklopila hlavu. Před očima se jí zjevil obraz hromady vyhladovělých těl. Jejich poslední zoufalé vzdechy. Jejich pach. „Ne, viděla jsem ji mockrát,“ vyklouzlo jí z úst.

			„To je mi líto.“ Jelena se odmlčela. „Kolik že ti je let?“

			„Devatenáct.“

			Jelena se zachmuřila. „Jednou, nebo až se na to budeš cítit, můžeš mi o tom něco říct.“

			A než Cilka stačila odpovědět, Jelena odešla.

			Při třetí kontrole umírajícího pacienta, vězně, který měl při práci venku nehodu, Cilka zapsala čas a slova „pulz žádný“. Na chvíli se zastavila a pak se přinutila pohlédnout do tváře muže, jehož právě prohlásila za mrtvého. Potom začala listovat v papírech a hledala jeho jméno.

			Když se k němu sklonila, aby mu zakryla obličej, zašeptala: „Ivane Detočkine – alav ha-šalom.“ Pokoj s ním. Tato slova jí už dlouho nevyšla z úst.

			Osvětim-Březinka, léto 1943

			„Co ti řekl? Chceme slyšet každé slovo. A díval se na tebe, když s tebou mluvil? Mluv, Gito, musíme to vědět.“

			Cilka seděla s kamarádkami Gitou a Danou na trávě u bloku 29. Magda odpočívala uvnitř. Bylo nedělní odpoledne, léto, vítr nefoukal, nepřinášel dým valící se z nedalekého krematoria. Cilka jako velitelka bloku měla určitou volnost pohybu, Lale byl však jediný mužský vězeň, který byl kdy viděn v ženském táboře. A právě toho dne ráno se objevil. Dívky už věděly, co mají dělat, aby jejich přátelé příliš neriskovali. Vytvořily kolem nich kruh, přitom jim ale nechaly dostatek soukromí k šeptanému rozhovoru. Cilka napínala uši a pár útržků zachytila. Teď ale chtěla vědět vše.

			„Ptal se mě na mou rodinu,“ odpověděla Gita.

			„A cos mu řekla?“ zeptala se Cilka.

			„Nechtěla jsem o tom mluvit. Asi to pochopil. Tak mi vyprávěl o své rodině.“

			„A co? Má bratry, sestry?“ zeptala se Dana.

			„Má staršího bratra, Maxe.“

			„To jméno se mi líbí. Max,“ řekla Cilka sladkým holčičím hlasem.

			„Promiň, Cilko, ale Max je ženatý a má dva malé kluky.“ 

			„Ale to je jedno. A co ještě říkal?“

			„Má sestru. Jmenuje se Goldie a je švadlena. Řekla bych, že mámu a sestru má opravdu rád. A to je dobře, ne?“

			„To je moc dobře, Gito. Určitě bys chtěla milovat toho, kdo se chová hezky i k jiným ženám ve svém životě,“ řekla Dana na svůj věk velmi dospěle.

			„Tady snad někdo říkal, že někoho miluje?“ odsekla jí Gita.

			„Gita miluje Lalea,“ zazpívala Cilka kamarádkám a dovolila slunci a jejich přátelství, aby alespoň na chvíli zahnalo hrůzy, jež je obklopovaly.

			„Nechte toho, obě,“ řekla Gita, ale usmívala se.

			Přemýšlením o naději se tři mladé ženy unavily. Ulehly do trávy, zavřely oči a nechaly slunce, aby je přeneslo někam jinam.

			* * *

			To odpoledne si Cilka oblékla kabát. Chystala se opustit teplo nemocnice a čelit mrazu venku. Vtom zahlédla Jelenu.

			„Jeleno Georgijevno, potřebuji s vámi mluvit.“

			„Cilko! Všude tě hledám. Taky ti chci něco říct.“

			Než stačila Cilka něco odpovědět, Jelena pokračovala. „Mé kolegy jsi ohromila. Ptali se, jestli máš nějaké zdravotnické zkušenosti.“

			„Ne, to přece víte… Jako sestra jsem nikdy nepracovala.“

			„To jsem jim řekla. Povídali jsme si o tobě a napadlo nás, jestli by ses nechtěla na sestru vyškolit.“

			Seběhlo se to příliš rychle.

			„Já… A jak bych to mohla udělat? Jsem tu zavřená.“

			„Nejlíp se na sestru vyučíš tím, že budeš dělat tuto práci. Já tě budu učit. Ostatní sestry ti určitě pomohou a budou vděčné za pomoc. Co ty na to?“

			„Já nevím, Jeleno Georgijevno. Nejsem si jistá, jestli sem patřím.“

			Jelena položila ruku na Cilčino rameno. Ta se pokusila před tak důvěrným dotekem neuhnout. „Vím, že tě moc dobře neznám, ale tohle ti jde a tvou pomoc rádi přijmeme. Co si o tom myslíš?“

			Jelena se srdečně usmívala. Cilka ztěžka polkla, bylo jí hrozně. Cítila zdrcující vinu. Myslela na své spolubydlící z baráku. Když se tam vracejí, postávají u kamen, odmotávají si mokré onuce ze zmrzlých nohou, sténají. Myslela ale také na Olžinu tvář, když jí podávala pravý čaj, právě uvařený na kamnech. Bylo to strašné rozhodování a Cilka nechápala, proč právě ona – a znovu – byla ta vyvolená.

			„Můžu se, Jeleno Georgijevno, zeptat, proč jste tu vy?“

			„Myslíš, proč mě poslali sem, do Vorkuty?“

			Cilka pomalu přikývla.

			„Možná tomu nebudeš věřit, Cilko, ale jsem tu dobrovolně.“ Ztišila hlas. „Moje rodina vždycky věřila v… ve vyšší dobro.“ Pohlédla k obloze. Mluvit o náboženství bylo zakázáno, Cilka ale pochopila, co tím myslí. „Mí rodiče zasvětili život pomoci jiným. Můj otec při tom dokonce zemřel, hasil požár. Snažím se jim vzdát poctu tím, že pokračuju v jejich díle.“

			„To je od vás moc hezké,“ řekla Cilka. Byla ohromena.

			„Musím ale přiznat,“ pokračovala Jelena trochu zachmuřeně, „že jsem tak všeobecně věřila v myšlenku Sovětského svazu. Vlast tě volá a tak podobně. Ale tady je to hodně jiné.“

			Cilka si všimla, že Jelena se otočila k lidem na postelích za sebou.

			„Ale radši už budu mlčet,“ řekla a znovu se usmála.

			„Děkuji, Jeleno Georgijevno, že jste mi to řekla. Doufám, že ženy z mého baráku si také najdou lepší práci. A brzy.“

			„To chápu. Opravdu,“ řekla Jelena. „Na shledanou zítra.“

			Jelena spustila ruku z Cilčina ramene a užuž se obracela k odchodu. Cilka se na ni však stále dívala.

			„Potřebuješ ještě něco?“

			„Josja. Mohla by za mě Josja dělat administrativu?“

			Jelena se na chvilku zamyslela. „Ještě ne. Možná až tě budeme plně využívat jako sestru, pak Josju přijmeme. Ale dokáže se naučit…“

			„Naučím ji to sama. Uvidíte.“ Je to riskantní, pomyslela si Cilka. Když Josja nezvládne úkoly a jazyk stejně rychle jako Cilka, bude potrestána? Trestem horším, než je návrat k práci venku?

			„Uvidíme,“ řekla Jelena a odešla.

		


		
			KAPITOLA 8

			Dlouhé dny a noci plné tmy. Teplota klesla tak hluboko pod nulu, že to Cilka ještě nezažila. Dál pracovala v nemocnici, stále však měla pocit viny. Snažila se jej potlačit pašováním jídla ženám v baráku. Chléb, zelenina, margarín. Pravý čaj. Dost na to, aby se mohly každý večer najíst – pokud by Klavdija Arsenjevna neudělala další šťáru. Antonina Karpovna dostávala každý večer větší porce než Cilčiny spolubydlící v baráku.

			V následujících měsících Cilka jako houba nasávala vše, co jí v nemocnici ukázali a řekli. Injekce se naučila píchat tak dobře, že ji pacienti vyžadovali. Často čekali, až bude mít čas a přijde se o ně postarat. Skutečnost, že dokáže bolest minimalizovat, a ne posílit, Cilku udivovala. Když se však nemocnice plnila pacienty s omrzlinami, musela si neustále připomínat, že víc pro nemocné udělat nemůže. Často vypínala mozek a pracovala jako automat, jako stroj. Jelena si toho všimla a doporučila jí, ať si občas udělá přestávku. 

			Při večerních návratech do baráku se v Cilce bily protichůdné emoce. Nechtěla opustit „své“ pacienty, přitom se však musela přesvědčit, že Josja a ostatní ženy přežily další den plný nošení, skládání, zvedání a kopání, kdy jim do očí dul ledový vítr a slzy stékaly na látku, jíž si omotaly obličej. Odcházela dřív než ostatní a vracela se později, nemusela proto přihlížet, když se ženy celé rozbolavělé ráno omotávaly různými „obvazy“ a večer po návratu odmotávaly.

			A k tomu ještě časté noční pánské návštěvy. Chlapi byli v přesile, takže ženy měly jen málokdy „volno“. Muži přicházející do baráku se střídali. Cilku a Josju chránilo jejich postavení „táborových manželek“ Vadima a Borise, jiní muži je neznásilňovali. Pláči svých spolubydlících však neunikly. Jednoho večera si Josja Cilce postěžovala, že ji Vadim zanedbává, jako kdyby žárlila na jiné ženy. Tohle Cilku hodně trápilo. Nechtěla Josje říkat, jak se sama cítí, věděla, jak takové zneužívání mnohými – a nečekanými – způsoby může ženu či dívku zasáhnout. Raději jí řekla, že na jejím místě by byla spíš ráda, že si může oddechnout.

			Boris a Vadim přišli do baráku po pětidenní přestávce. Josja vyskočila a rozkřičela se na Vadima, že je jí nevěrný. Vadim ji prudce uhodil do obličeje a pak ji srazil na kavalec. Cilka se polekala – copak se Josja zbláznila? Měla strach, aby ji Vadim nezabil. Přála si ho uhodit, cítila, jak v ní narůstá vztek, místo toho ale Josju jen varovala, aby byla opatrná. Znělo to divně a nevhodně, nevěděla však, jak jinak jí pomoci. 

			Dalších pár dnů ji Josja ignorovala a s ostatními probírala, jak snadný život má Cilka v nemocnici. Ledy mezi nimi před časem roztály, teď ale znovu zamrzly. Elena jednou večer Josje hlasitě řekla, ať se vzpamatuje – všechny mají prospěch z jídla, které Cilka pašuje z nemocnice. Jídlo, které zbylo po pacientech, se naučila mistrovsky ukrývat v oblečení.

			Ano, každý večer vyprázdnila kapsy na svůj kavalec, jídlo rychle rozdělila, aby to nemusel dělat nikdo jiný a nebyl obviněn, že nedává stejné porce, a pak se k nim otočila zády. Ženy vzápětí přiskočily a všechno zmizelo. Když u toho nebyla Antonina, Cilka strčila její porci zase do kapsy, cítila, že není vhodné nechávat před hladovýma očima takové pokušení.

			Cilka se odvracela, protože těžko snášela pohled na nahé, kostnaté prsty, které chňapaly po jídle. Otevírající se rozpraskané, boláky pokryté rty. Zavřená žilnatá víčka, když ženy co nejdéle vychutnávaly a žvýkaly sousto.

			Cilka se na Elenu překvapeně usmála. Žasla, že jí přišla na pomoc. Josjina slova ji však zasáhla. Ano, Cilka měla zvláštní štěstí. Ale také prokletí. Kdyby tak věděly, kde ty dlouhé roky byla, když ony měly ještě dostatek jídla a pití a tepla. Když měly ještě své rodiny a domovy.

			Elena byla pro Cilku stálou záhadou. Zlostná, často bezcitná nadávala na svět a všechny v něm. A přesto dokázala nečekaně projevit soucit a laskavost. Jen přežívá, říkala si Cilka často. Jinak to ani nejde.

			Elenina kamarádka Hana už zase mluvila, z trestu v díře se vzpamatovala a stále se chovala nepřátelsky. S Elenou se sblížily proto – jak Cilka zjistila –, že spolu byly v odboji, v polské Zemské armádě, bojovaly proti nacistům i proti sovětům. Cilku jejich hrdinství ohromovalo. A o to méně se jí chtělo odhalovat svou minulost.

			* * *

			Druhý den podala Josja Cilce dvě jarní kytičky, které se jí podařilo utrhnout při návratu z šachty. Zářivě nachové okvětní lístky s červeno-černým středem a kolem jemných kvítků chlupaté zelené listy. Cilka je viděla u nemocnice, jak si prorazily cestu zledovatělou krustou sněhu. Znamenalo to, že přichází jaro. Blížící se úleva od neustálého mrazu, ostrého větru a všudypřítomných závějí vzbuzovala naději, že život bude pro všechny trochu snesitelnější.

			Cilka se snažila význam Josjina gesta příliš neprožívat. Přitom však poprvé za dobu, co byla v táboře, pocítila v hrdle svíravý pocit, jako by se měla rozplakat. Polkla. Květiny si našly místo v otlučeném hrnku. Takový byl pýchou všech žen v baráku. Naučily se umění ukrást vše, co nebylo přibité. Nosily si hrnky z jídelny. Stolek se zlomenou nohou vyhozený z důstojnické jídelny vyspravily porůznu nalezenými kousky dřeva. Na kamnech stála konvice, v níž se neustále vařila voda. Antonina dostávala zbytky jídla z nemocnice, a tak tato „vylepšení“ raději ignorovala. Když Klavdija hledala kontraband, zdálo se, že tyhle věci ji nezajímají. V baráku bylo stále útulněji. Vyšívačce Olze se podařilo hned první večer nevrátit jehly a začala ostatní učit svému řemeslu. Nitě vytažené z okrajů prostěradel pomáhaly vytvářet nádherné ubrousky, rozvěšené po celém baráku. Cilka stále sbírala vyhozené obvazy, vyvářela je a nosila skupině vyšívaček. Některé šály, kterými si ženy chránily hlavu, měly jemně vyšívané okraje.

			Při měsíčních návštěvách baráku s koupelnami odevzdaly ženy vyšívané šály s dalším oblečením k odvšivení, pak si tělo rychle přejely kouskem mýdla a opláchly se příjemně horkou vodou ze sudu. Pohlaví jim už znovu neoholili a směly si také nechat narůst vlasy – když se ukázalo, že nejsou zavšivené. Ženy si většinou při koupání stříhaly vlasy nakrátko. Cilka si je nechala narůst trochu delší. Pak jim vrátili šaty, teplé a naškrobené, zavěšené na tyči. Musely je popadnout dřív, než skončily na zemi. Silnější ženy se tu a tam prodraly k nové šále nebo k teplejšímu kabátu, a tak se výšivky začaly šířit po celé brigádě.

			* * *

			Jaro bylo příjemné, ale krátké. Teploty stoupaly a sníh, který tam od Cilčina příchodu skoro pořád pokrýval zem, rychle tál. Slunce zářilo a odráželo se na nedalekých kopcích.

			Když přišlo léto, tmy ubývalo, až pak jednoho dne nenastala noc. Reflektory byly potřeba, jen když byla obloha hodně zatažená. Některé ženy v baráku, které pocházely z jihu Evropy, reagovaly na tento jev překvapeně – připadalo jim to nepřirozené. Když muži vešli dovnitř, ženy je teď dobře viděly. Některé se neovládly a řekly jim, že jsou hnusná prasata. Za takovou drzost se dočkaly trestu.

			Některé ženy nemohly spát, zavřít oči za denního světla bylo těžké. Byly podrážděné, neovládaly se a často docházelo ke slovním i fyzickým rozbrojům.

			Když si jednou Jelena všimla, že Cilce padá hlava, zeptala se jí, jak zvládá bílé noci.

			„Cože?“ zeptala se Cilka.

			„Bílé noci. Nějakou dobu tu bude neustále denní světlo. Každý si na to zvyká jinak.“

			„Nemůžu spát. A když usnu, vždycky jenom na chvilku.“

			„A ostatní ve vašem baráku?“

			„Některé dobře, jiné ne. Hádají se kvůli maličkostem. Jak to děláte vy?“ Předpokládala, že v ubytovně pro personál, kde spí Jelena, mají pořádné závěsy.

			„První léto je nejhorší. Pro mnohé úplně nejhorší. Někdo se nepřizpůsobí nikdy a potíže má každý rok. Někteří se úplně zblázní. Nedokážou se vyrovnat s nedostatkem spánku, se změnou tělesného rytmu. A udělá jim to něco s hlavou.“

			Říká to dost lehkomyslně, pomyslela si Cilka. „A může se to stát i mně?“

			„Ty to zvládneš.“ Cilka si stále nezvykla, jak jí Jelena důvěřuje. „Udělej si masku, zakryj si oči a tělo si pomalu zvykne. Ostatním poraď, ať to udělají také,“ řekla. „Podívej se do skladu prádla, určitě tam najdeš vyhozené staré deky. Udělej si pauzu, vem si nůžky, jdi tam a nastříhej pruhy pro ženy. A pak jim je dej.“

			Cilce se nemuselo říkat dvakrát. Ve skladu prádla experimentovala s dekami a dalšími textiliemi, které tam našla, až vymyslela, jak si je pohodlně omotat kolem hlavy. Aby to moc nekousalo, aby to moc nepáchlo. Nastříhala dvacet pruhů a nacpala si je porůznu do oblečení. Držet v ruce nůžky bylo něco neuvěřitelného. Ženy v baráku často dělily látku tak, že po ní přejížděly hořící zápalkou.

			Toho večera – byla zrovna neděle, kdy měly půl dne volno – rozdělila Cilka masky a ženy se za denního světla začaly ukládat na kavalce. Zvenku byl slyšet nějaký hovor. Čekaly, že přijdou muži, dveře se však neotvíraly. Hovor pokračoval. Některé ženy vstaly a opatrně vyhlédly. Elena pootevřela dveře a hlasy zesílily.

			„Co se děje?“ zavolala Cilka.

			„Jsou tam lidi, chodí a povídají si. Jako by tam byla nějaká oslava.“

			Všechny vyskočily z kavalců a spěchaly ke dveřím a oknům. Každá se chtěla podívat. A pak si pomalu troufly vyjít ven.

			„Co tu děláte?“ zeptala se Elena skupinky žen zabraných do hovoru.

			„Nic. Proč se ptáš?“

			„Proč jste v noci venku?“

			„Vždyť ještě není noc a venku jsme proto, že můžeme. Jsi tady první léto?“ zeptala se jedna z žen.

			„Ano,“ odpověděla Elena. „Většina z nás sem dorazila koncem loňského léta.“

			„Jestli máš dost sil, tak si taky užij, že můžeš být chvíli venku, že nad tebou nikdo nestojí a nehoní tě do práce.“

			„Já myslela, že se to nesmí.“

			„Blbost. V zimě jsme vevnitř proto, že je zima a tma. Tady bych si mohla číst knížku, kdybych nějakou měla, tak proč si to neužít? Nebude to trvat dlouho.“

			A ženy odešly.

			„Myslela jsem…“ zakoktala Josja.

			„Tohle nám naše milovaná Antonina neřekla,“ prohlásila Elena. „Pojďte, trochu se projdeme a pořádně si to svoje vězení prohlédneme.“

			Poprvé za dlouhou dobu spatřila Cilka na tvářích některých žen úsměv. Navzdory únavě z pracovního týdne se procházely, některé zavěšené v loktech. Cilka si pomyslela, že tohle se děje jen o nedělích, když nejsou po půldenní práci tolik vyčerpané. Vězeňkyně hleděly k obloze, obzor ztmavovaly hory uhlí. Vdechovaly čerstvý vzduch, svého nepřítele, který jim v zimě drásal hrdla a spaloval plíce. Poprvé spatřily v centru tábora muže. Mohly se tam s nimi setkat, aniž by pro ně znamenali hrozbu. Některé na jejich úsměvy reagovaly holčičím hihňáním. Ovládl je pocit svobody.

			„Pojď se mnou, Cilko, musíme je najít,“ vykřikla Josja nadšeně.

			„Najít koho?“

			Cilku překvapilo, kdo ji napadl nejdřív. Byl to poslíček, občas ho vídala v nemocnici. Hnědooký muž, který se k ní při náhodných setkáních vždycky velmi slušně choval. Nemluvili spolu, on ji však několikrát pozdravil.

			„Vadima a Borise. Najdeme je a projdeme se s nimi. Nebylo by to pěkné, popovídat si s nimi, trochu je poznat, ne jenom…?“

			„Nechci Borise hledat. Proč nemůžeme být jenom spolu? Nepotřebujeme je, Josjo.“ Cilka se snažila pochopit Josjinu naivitu, její potřebu považovat to za opravdový vztah, přitom ji to však značně zneklidňovalo.

			„Já ale Vadima chci vidět. Půjdeš se mnou, nebo mám jít sama?“ řekla Josja podrážděně.

			„Nemám zájem,“ řekla Cilka chladně.

			„No, když myslíš…“ Josja odběhla. Cilka ji chvíli sledovala a pak si šla po svých.

			Cilka se s touto nově objevenou chvilkovou svobodou obtížně vyrovnávala – bylo to pro ni tak nové! Pořád se dívala k plotu se strážními věžemi a hledala strážné, kteří by je mohli svými zbraněmi zlikvidovat. Takhle vystrašená bývala tam. Zdejší pravidla ještě neznala. Jako jedna z prvních se vrátila tam, kde cítila bezpečí, do baráku 29. Trpělivě čekala, až přijdou ostatní, zejména Josja. Litovala, že ji nechala odejít samotnou. A teprve když viděla, že jsou všechny zpět, uložila se k spánku. Přitáhla si masku pevněji přes oči. Ženy uléhaly a přitom šťastně štěbetaly. Díky dnešním zážitkům se cítily po dlouhé době spokojené.

			* * *

			Po osm týdnů slunce neopustilo oblohu. Cilka se začínala uvolňovat a o nedělních večerech se přidávala k procházkám po táboře. Pořád přesvědčovala Josju, aby Vadima nehledala, že on není její budoucnost. Spolu s ostatními ženami z baráku zkoumaly okolí. Vždycky byly od hlavy k patě zahalené kvůli komárům, obličej si zakrývaly šálou. 

			Jednoho večera se k Cilce připojila Hana. Pevně jí stiskla paži a odtáhla ji od Josji. Zblízka Cilka cítila její zpocené šaty, mastné vlasy.

			„Co chceš?“ zeptala se Cilka.

			„Podívej se, lidi jako já a Elena za války vzdorovali všem utlačovatelům. Nacistům, sovětům…“

			„Já vím, jsi hrdinka.“

			„A někdo jenom seděl a podroboval se jim, dokonce z toho spojení měl výhody, i když viděl, že všichni kolem něj umírají.“ Její sevření Cilčiny paže sílilo. Cilce se udělalo nevolno. Hana pokračovala v chůzi a nutila Cilku, aby kladla jednu nohu před druhou.

			„Nevím, o čem mluvíš,“ řekla Cilka rozhodně.

			„Svůj zdroj neprozradím, ale jde o to tvoje hnusné tajemství.“

			Cilka ztěžka polkla, cítila strach i vztek. Ví to určitě od té ženy z vlaku, která tam také byla.

			„Takže je pravda, co říká? Vypadala, že se s tím potřebuje někomu svěřit. Už tady asi dlouho nebude.“

			„Nemám ti co říct.“

			Cilka pomyslela na ženu, která – stejně jako ona – tam přežila, ale jen proto, aby skončila tady. A možná odsud nikdy neodejde.

			„Takže je to pravda. Jsi jenom obyčejná děvka, která dostala, co chce, protože roztahovala nohy před tím parchantem. Vida, vida, vida.“

			„Mně neublížíš, Hano. Ani to nezkoušej,“ řekla Cilka a upřeně se Haně zadívala do očí.

			„Určitě nechceš, aby to tvoje kamarádky věděly. Mám si to nechat pro sebe?“

			„Jdi k čertu. Je mi úplně jedno, co řekneš nebo uděláš.“ Cilka blafovala, aby její tajemství Hanu tolik nelákalo. Věděla však, že Hana cítí, jak se jí ruka chvěje.

			„Nechám si to pro sebe, ale něco za něco.“

			„Jak často chodí do našeho baráku chlapi a znásilňují tě, Hano?“

			Hana neodpověděla. Jen se mračila a těžce dýchala.

			„Nic neslyším,“ řekla Cilka zvýšeným hlasem. „Jeden chlap, několik chlapů… Kolik různých chlapů tě znásilnilo, co jsi tady?“

			„Tady to tak prostě je.“

			„Ano, tady to tak prostě je. A mně se to dělo tam. Tajilo se to, aby se neříkalo, že esesáci hanobí rasu. Víš, jaké to je? Pro tvou rodinu a přátele, pro celou tvou rasu, když s tebou někdo zachází jako s dobytkem na porážce?“

			Hana se s chladným výrazem ve tváři dívala jinam.

			„A řekla ti ta osoba, která toho o mně tolik ví, proč ona je tady?“ zeptala se Cilka.

			„Ano, to jsem z ní dostala. Rusové řekli, že nemají rádi ty, kteří mluví o jiných, aniž by byli tázáni, a tak ji sem taky poslali.“ 

			„Nikdo nás nemůže soudit,“ řekla Cilka se zaťatými zuby. „Ty nemůžeš vědět, jaké to bylo. Měly jsme jen dvě možnosti. První byla přežít. Tou druhou byla smrt.“

			Hana se mlčky usmála. Cilka byla strašlivě rozzlobená. Už by na to mohla být zvyklá, že lidé hodnotí ostatní jako dobré nebo zlé podle vlastních měřítek.

			„To ale není všechno, že ne?“ řekla Hana.

			Cilka se na ni podívala.

			„Mám jim opravdu říct – Josji, Natálii, Olze, Eleně – o tom, co jsi dělala v bloku smrti?“

			Cilka se snažila zakrýt svou nejistotu.

			„Myslela jsem si to,“ řekla Hana. „Brzy se dozvíš, co potřebuju, a ty mi to dáš.“ A pak odešla po ostrůvcích trávy rostoucích mezi udusanou hlínou.

			Cilka pohlédla na ženy. Stály kolem a užívaly si volnou chvíli. Josja se otočila a usmála se. Cilka se také přinutila k úsměvu. Nechtěla se v mysli vracet tam. Chtěla jen přijímat dny, jak přicházely, a s novými kamarádkami je co nejlépe přečkat. Nechtěla, aby jí to Hana zničila. Žaludek se jí svíral.

			* * *

			Až příliš brzo se na zemi znovu objevila jinovatka. Vzduch zhoustl, v hrdle cítily jeho vlhkost. Cilka tu byla už rok. Ženy odložily šály a vytáhly čepice a těžké kabáty, které měly uložené dva měsíce pod matracemi.

			Hana se nejspíš ještě nerozhodla, co bude za své mlčení chtít. Cilce však gesty často připomínala, co ví. Cilka se stále snažila vyhnat z mysli strach, že se to ženy dozvědí.

			Podzim přešel do zimy velmi rychle. Deště smáčely zem a kazily náladu. Večerní procházky táborem skončily a ženy si znovu zvykaly, že budou zase jen spolu.

			Z dešťů se staly plískanice, z plískanic sníh. Pořád byla tma.

			Hana věděla a barák teď připadal Cilce malý a těsný.

		


		
			KAPITOLA 9

			Den, kdy se dělají plány. Den, kdy se dávají předsevzetí. Dělá to většina lidí, Cilka však ne.

			Dnes poprvé zapsala do pacientovy karty: 1. ledna 1947.

			Léčba pokračuje zdárně, propuštění se očekává zítra.

			Slyšela, co řekl lékař, zapsala to a nuceně se usmála na muže ležícího na posteli před ní. Oči měl plné slz.

			„Prosím, ještě chvíli. Můžu tu ještě zůstat? Ještě dva tři dny. Pořád jsem slabý.“

			Lékař se na pacienta bez slitování podíval. Pak se obrátil k Cilce. „Co myslíš? Dovolíme tomu mizernému simulantovi, aby zabíral postel, kde by mohl ležet nějaký jiný vězeň? Nebo ho zítra vykopneme?“

			Cilka už věděla, že někteří lékaři takovou hru hrají a že do ní zapojují i ji. Ona měla rozhodnout, jestli pacient bude moci ještě čtyřiadvacet hodin zůstat v nemocnici a dostávat slušné jídlo. A také zjistila, kteří z lékařů na ni dají a dovolí pacientovi zůstat ještě den, a kteří její návrh odmítnou.

			Tento lékař často souhlasil s tím, co Cilka řekla. Pečlivě navrhovala, kdo z nemocných či slabých ten den navíc dostane. V minulém životě nic takového dělat nemohla. Přesto to byl vždycky člověk, tento či jiný. Někdo bude mít pohodlí, někdo bude mít jídlo. Nic nebylo fér.

			„Je Nový rok. Snad by mohl…“ mrkla na kartu. „Georgij Jaroslavovič by tu snad mohl… když je ten svátek… ještě zůstat. Mám mu do karty napsat propuštění až pozítří?“

			„Dobrá,“ řekl lékař a odešel.

			Cilka se podívala na plakát na stěně nad postelí. Byl na něm usmívající se dělník v prosluněném poli. 

			Doplnila kartu.

			„Děkuji, Cilko Kleinová, děkuji, děkuji. Jsi anděl seslaný z nebe.“

			Cilka na pacienta mrkla. Tentokrát byl její úsměv upřímný. „V pořádku, Grigoriji Jaroslavoviči, přece víte, že se o vás postarám.“

			Vrátila se k psacímu stolu, odložila Georgijovu kartu a vzala další. Jelena už čekala, jen se dívala, jak hra dopadne.

			„Cilko, mám pro tebe dobrou zprávu.“

			Do Cilčiny tváře se vrátil úsměv. Skoro se bála zeptat, o co jde. Čekala.

			„Mluvila jsem s vedoucím nemocnice a přesvědčila jsem ho, že už jsi kvalifikovaná sestra.“

			„Opravdu? To je báječné! Mockrát děkuji,“ řekla Cilka. Překvapilo ji to. 

			Díky jejímu postavení měly spolubydlící z baráku o maličko lepší život, přesto si stále přála, aby pro ně mohla dělat víc. Za zamrzlým oknem, u nějž stála Jelena, vládla temnota. „Nevím, co bych měla ještě říct.“

			„Děkovat mi nemusíš. Práce ti jde, jsi pro nás cennou posilou.“ 

			Cilce se sevřel žaludek. Cítila cosi jako stud. Dívala by se na ni Jelena jinak, kdyby znala Cilčinu minulost?

			„Nezklamu vás,“ řekla Cilka.

			„Já vím, že ne. A ještě něco.“ Jelena podala Cilce nějaký lístek. „Dnes večer to dej Antonině Karpovně. Je to moje žádost o přeložení Josji sem, jako administrativní asistentky. Naučí se něco z tvé práce a ty budeš mít víc času na ošetřování.“

			Cilka vzala chvějící se rukou lístek. Musela se od Jeleny odvrátit, aby se vzpamatovala. Konečně. O tohle se snažila od první chvíle, co začala pracovat v nemocnici. Zastrčila lístek do kapsy pracovní zástěry. Pak pokývnutím poděkovala, vzala další kartu a horlivě vyrazila k dalšímu pacientovi.

			Poprvé za dlouhou dobu se Cilka vrátila do baráku dřív než ostatní. Rázovala tam a zpět s nosem stále rozbolavělým od mrazu a čekala na Josju a Antoninu, aby jim novinku zvěstovala. Nebyla nadšená ani tak tím, že se stala sestrou, víc ji těšilo, že Josja už nebude pracovat venku, ale v pohodlí a teple nemocnice. Věděla však také, že je to trochu sobecké – chtěla být Josje fyzicky blíž, aby ji mohla chránit.

			Ženy vrazily do baráku vystrašené a v panice. Cilka okamžitě pomyslela na Hanu, na to, co ví – nebo co si myslí, že ví. Řekla jim to a teď na ni ženy zaútočí? Pak si ale uvědomila, že příčina neklidu je úplně jiná. Jedna z žen vzlykala a sténala. Svíjela se bolestí. Dvě další ji podpíraly, držely ji za lokty. Ostatní byly nervózní, radily, co dělat, i když je nikdo nevnímal. Nikdo se neujal velení.

			Cilka popadla Elenu a vytáhla ji z davu. Teprve teď si všimla, že sténající žena je Natálie. Plavé vlasy měla slepené potem, čelo začerněné mourem.

			„Co se děje, co se jí stalo?“

			Za obyvatelkami baráku vešla Antonina. Když ženy položily Natálii na její lůžko, odstoupily a umožnily brigadýrce, aby se na ni podívala.

			„V kterém jsi?“ zeptala se Antonina.

			Natálie s bolestí a strachem zavrtěla hlavou. „Já nevím.“ Kolem krku měla stále omotanou šálu, svírala ji rukou v rukavici.

			„Týdny, nebo měsíce?“

			„Měsíce, pět nebo šest. Já nevím. Pomozte mi, prosím, pomozte mi!“

			„Co je s ní?“ zeptala se Cilka znovu Eleny.

			„Krvácí a je těhotná. Podle mě bude rodit.“

			Antonina vzhlédla a spatřila Cilku.

			„Pojď sem,“ řekla. „Ty děláš v nemocnici – převezmi to. Ostatní se připravte k večeři.“

			Cilka užuž otevírala ústa, aby se ohradila, pak se ale zarazila. Postarat se o porod neuměla, chtěla však Natálii pomoci.

			„Promiňte, Antonino Karpovno, můžou tu zůstat Josja a Elena? Pomůžou mi. A mám tady pro vás od doktorky Jeleny Georgijevny vzkaz.“

			Cilka vzala lístek a vložila ho Antonině do rukavice. Antonina si jej přečetla a ohlédla se po Josje. Pak lhostejně řekla: „Tak vyhrála další z vás. Blahopřeji.“ Pohlédla na Cilku. „Ty dvě s tebou můžou zůstat. Pošlu sem nějaké ručníky a prostěradla. Ostatní ven.“ Přetáhla si šálu přes ústa, zůstaly nad ní jenom oči.

			Než ženy odešly do jídelny, Cilka řekla: „Můžu se zeptat, jestli tu některá z vás má dítě nebo někdy asistovala u porodu?“

			Velitelka brigády se rozhlédla po ženách. Znovu si stáhla šálu. „Tak co?“

			„Pomáhala jsem spoustě krav, ale lidem ne,“ řekla Margareta věcně.

			„Tak tu taky zůstaň.“

			Natálie křikem přilákala pozornost. Milá, krásná Natálie, pomyslela si Cilka. Josja si k Natálii klekla a odhrnula jí vlhké světlé vlasy z obličeje.

			„Krvácíš hodně?“ zeptala se Cilka.

			„Když jsem šla na pracovišti na latrínu, tak hodně. Pomoz mi, prosím, zachraň moje dítě.“

			Ona to dítě chce, uvědomila si Cilka. Něco uvnitř Cilky tomu rozumělo. Kdyby se to stalo jí, možná by se také tolik držela myšlenky na život. Ale Cilce se to nestane. Pochybovala, že její tělo může ještě někdy otěhotnět.

			Josja se na Cilku prosebně podívala. „Víš, co máš dělat?“

			Cilka se snažila udržet neurčitý, ale vážný výraz. „Uděláme, co budeme moci, Natálie. Teď tě musíme svléknout, abychom zjistily, jak jsi na tom, ano?“

			U dveří se shluklo patnáct důkladně oblečených žen, připravených co nejrychleji zmizet. Nechtěly být svědky tragédie. Cilka, Josja, Elena a Margareta se snažily o Natálii co nejlépe pečovat.

			Strážný přinesl dva ručníky a dvě prostěradla. Uvítal ho Natáliin křik, a tak je jen beze slova hodil do baráku.

			Zatímco ostatní z baráku večeřely, Natálie porodila chlapečka. Nevydal jediný zvuk. Ani se nepohnul. Cilka vzala jeden ručník, tělíčko do něj zabalila a vložila je Natálii do náruče. Čtyři ženy stály kolem ní a sledovaly, jak se pláčem ukolébala k spánku. Syna tiskla k hrudi. Byla to jejich jediná společná noc. Josja u ní seděla až do rána.

			Druhý den ráno nařídila Antonina Eleně a Margaretě, aby zůstaly u Natálie. Cilka a Josja měly tělíčko odnést a hlásit se v nemocnici na práci. Josja vypadala ztrápeně.

			„My se o Natálii postaráme,“ řekla Elena.

			Vzít mrtvé dítě z matčiny náruče, to bylo možná to nejtěžší, co Cilka za svých dvacet let udělala.

			* * *

			Josja si v nemocnici zvykala pomalu. Cilka si uvědomila, že tráví víc času vysvětlováním než prací sestry. Leccos musela za Josju dělat sama. Vytrvala však, zatímco Jelena se dívala jinam, když se Josja pomalu učila odhadovat, kterou informaci od lékaře uvést do karty a co je jen vedlejší poznámka, kterou zapisovat nemusí. Rusky už uměla dobře, ale pořád se prala s azbukou, s názvy léků a jejich výslovností. K lékařům a sestrám se chovala ostýchavě, raději vyrušila Cilku s žádostí o radu, než aby si nechala příkaz zopakovat.

			Zato Cilka ve všem excelovala. Stala se odbornicí na odběry krve. Bez námahy spojovala péči o emoční potřeby pacientů s těmi praktickými. Její šití, přestože nedosahovalo umění Olgy a dalších v kroužku vyšívání, obdivovaly i její mnohem zkušenější kolegyně. 

			Josja teď byla Cilce vděčná, chovala se k ní srdečněji. Když o večerech, kdy je nenavštěvovali Boris a Vadim, ležely vedle sebe, šeptala: „Jak se to naučím? Budu na to stačit?“ Byla nervózní a měla pocit, že je toho na ni moc. 

			Cilka občas neměla dost energie, aby ji uklidňovala, i když se snažila být na ni hodná. Jen tušila, že to bude obtížnější. 

			Když se jednoho dne vrátily z práce, Natálie byla pryč. Antonina Karpovna jim odmítla říct, co se stalo. Cilka věděla, že to nevěstí nic dobrého. Když šla některá z žen do díry, obvykle se to dozvěděly; bylo to totiž varování pro ostatní. Cilka se nemohla zbavit vzpomínek na ženy, které tam skočily do elektrického plotu. Zvolily raději rychlou smrt než peklo na zemi nebo plynovou komoru. Věděly, že je to čeká všechny. Cilku ovládla prázdnota, chladná a monotónní jako sníh venku. Toužila jen ulehnout. Věděla však, co Natálie znamenala pro Josju. Sedla si k ní a tiše jí podala ruku. Josja ji svírala, dokud neusnula.

			Zdálo se, že zima je neústupná, vše pohlcovala svou mrazivou temnotou. Z týdnů se stávaly měsíce. Roční období se dramaticky vystřídala a znovu se tajícím sněhem a ledem draly na svět drobné květy. Žárovka v baráku zhasla a slunce zůstávalo vysoko na obloze.

			Přišlo druhé léto bílých nocí.

			V baráku – kromě Natáliina odchodu – nastaly i jiné změny. Dvě ženy, které tam přišly s Cilkou, se porvaly. Když je strážný chtěl roztrhnout, uhodily ho. Obě šly do díry a už se nevrátily. Do jejich postelí uložili tři mladé Ukrajinky. Olga, Elena, Margareta a Hana zůstaly.

			Stěny baráku pokrývala řemeslná díla žen. Když něco podlehlo vlhku, brzy se objevilo něco dalšího. Výšivky se skvěly na límcích kabátů, na šatech, na okrajích kapes, na čepicích a šálách. Byla to snaha znovu získat trochu identity, ženskosti, výraz něčeho jiného než jen fungujícího fyzického těla, denně hnaného do práce.

			* * *

			Cilce se dlouho dařilo nezůstávat s Hanou o samotě. Až do jednoho večera, kdy se z jídelny vracely přímo do baráku. Cilka zpomalila a řekla Josje, že brzy přijde.

			„Děje se něco?“ zeptala se Josja a zamračila se na Hanu stojící těsně vedle Cilky.

			„Ne, nic,“ odpověděla Cilka s nuceným úsměvem.

			Josja pokrčila rameny a šla dál, Cilku s Hanou nechala samotné.

			Cilka se zhluboka nadechla.

			K jejímu překvapení se Hana netvářila hrozivě, vypadala spíš bezbranně. Olizovala si vyschlé rty, očima šlehala kolem sebe.

			„V nemocnici…“ řekla váhavě, „máte tam léky na bolest, že?“

			„Máme, ale je jich málo. Používáme je, jen když opravdu musíme.“

			„Aha. Musíš mi něco přinést!“ řekla Hana zoufale s planoucíma očima.

			„Není jich dost,“ řekla Cilka.

			„Následky znáš,“ zavrčela Hana a bolestivě stiskla Cilce paži. „Když mi je nebudeš pravidelně nosit, všem tam řeknu…“ kývla hlavou směrem k baráku, „že jsi nejenom šoustala s nacisty, ale že jsi byla taky takový anděl smrti v kožichu a jen ses na to dívala. Nic jsi neudělala, když před tvýma očima zabíjeli tisíce lidí.“

			Navzdory vlahému počasí Cilce ztuhla krev v žilách. Celá se roztřásla. Chtěla Haně říct: Bylo mi šestnáct! Nic z toho jsem si nevybrala, vůbec nic. Jenom jsem zůstala naživu. Nevyšlo z ní však jediné slovo. A věděla také, jak prázdně by její slova zněla jejím spolubydlícím. Že by se k ní pak už nedokázaly přiblížit. Že by ji považovaly za prokletou, zlou. Nechtěla pro Hanu krást léky, které tak nutně potřebovali pacienti. Nemohla ale ani přijít o přítelkyně, svou jedinou útěchu. A co kdyby se o bloku smrti dozvěděla Jelena? Nebo Raisa a Ljuba? Mohla by je ztratit. I své postavení. Už by nemohla nosit jídlo navíc spolubydlícím, už by jim nepomáhala udržet si sílu na těžkou dřinu. Všechno by se zhroutilo.

			Podle Hanina výrazu poznala, že jí čte myšlenky.

			„Uvidím, co se dá dělat,“ řekla Cilka bezvýrazným hlasem, poraženě.

			Už se vracela do baráku, aby si lehla a pokusila se nemyslet na své dilema a na vše, co je způsobilo, když tu uslyšela, že ji kdosi volá.

			„Cilko! Cilko!“ Byl to Boris.

			Obrátila se a uviděla, jak se k ní blíží ten podsaditý Rus s červeným obličejem. Jak se k němu má chovat? Jejich vztah se postupně měnil. Často Cilce říkal, jak mu na ní záleží. Nutila se, aby mu říkala totéž, nikdy to však nemyslela upřímně. Mnohokrát si při svých návštěvách přál, aby ho jen objímala, mazlila se s ním. Vyprávěl jí o svém životě odvrženého dítěte, které nikdy nepoznalo lásku a přízeň starostlivých rodičů. Cilka ho litovala. Uvažovala, jestli k mužům dokáže cítit jenom strach a lítost. Její dětství bylo plné lásky a péče, rodiče vždycky zajímalo, co jim chce říct, vážili si tvrdohlavé, cílevědomé dcery, kterou vychovávali. Cilka stále pociťovala jakousi rodinnou sounáležitost, ten pocit však byl zasunutý někde hluboko v jejím nitru. 

			Její otec byl dobrý člověk. Určitě jsou i jiní muži stejní jako on. Jako je Gitin Lale. Láska dokáže vzdorovat všem protivenstvím. Možná ale, že jen jí to není dopřáno.

			Znovu si vzpomněla na poslíčka, kterého znala z nemocnice. Na jeho laskavé tmavé oči. Dá se ale takové zdánlivé vlídnosti věřit? Nevěděla ani, jak se jmenuje. Možná je to tak lepší.

			„Pojď se mnou,“ řekl Boris přísně. Cilka nevěděla, co by se mohlo stát, kdyby se vzepřela. Proto šla. Odvedl ji do části tábora, které se ona i ostatní ženy vyhýbaly, do místa plného mužů, kteří se často hádali a skoro vždycky prali.

			Boris Cilce řekl, že ji chce seznámit se svými kamarády. Chtěl se s ní vytáhnout. Poprvé od příchodu do Vorkuty se Cilka opravdu bála. Věděla, že důvěrník Boris má v táboře velkou moc, ale vulgární poznámky mužů, kteří se pokoušeli ji chytit nebo se jí dotknout, když kolem nich procházela, v ní vyvolaly obavu, že ani Boris ji nedokáže ochránit. Jeden z nich před zraky svých druhů divoce souložil s jakousi mladou ženou. Hlasy mužů, kteří začali na Borise volat, aby jim ukázal, jaký je chlap, aby s Cilkou naložil stejně, ji přiměly se Borisovi vytrhnout a utéct. Když ji Boris dohnal, namítal, že něco takového by jí nikdy neudělal. Omluvil se. Upřímně. Řekl, jak mu na ní záleží. Jak mu na ní ale může záležet, když o ní vůbec nic neví? Znal ji jen jako tělo: tvář, vlasy, údy.

			Vzdalovali se od ostatních a doprovázel je dívčin křik.

			Cilka prosila Borise, aby ji pustil zpátky do baráku. Chce být sama. Cítila se prázdná a otupělá. Ujistila ho, že to nezpůsobil on ničím, co udělal nebo řekl. Snažila se přitom, aby v jejím hlase nezazněl strach. Potřebuje jen být o samotě.

			Ulehla sama, schoulila se na kavalci obrácená tváří ke stěně. Ale i když si zakryla oči dekou, spánek nepřicházel. V hlavě se jí zjevovaly a míhaly absurdní obrazy. Esesák drží v ruce pušku, kterou zdobí výšivka. Gita a Josja sedící na hromadě uhlí hledají v trávě čtyřlístky, smějí se a sdělují si tajemství, zatímco Cilka je zpovzdáli pozoruje. Elena odvádějící Cilčinu matku od nákladního auta plného jiných žen, skoro mrtvých, které míří k definitivní smrti. Boris v uniformě velitele SS s otevřenou náručí podává Cilce zvadlé květiny. Cilka se tiše rozvzlykala. Náhle se jí zmocnila beznaděj, obavy z budoucnosti, smutek z toho, že někteří lidé z jejího života navždy zmizeli.

			Osvětim-Březinka 1944

			Cilka vychází z bloku 25. U čekajícího náklaďáku, těsně u brány cihlami dlážděného dvora, postávají čtyři esesáci a čekají na obyvatelky jejího bloku, které tam přenocovaly před cestou na smrt. Ženy se pomalu vlečou z brány. Odsouzené k záhubě. Protlačí se mezi nimi a osloví dva nejblíže stojící esesáky.

			„Dvě v noci zemřely. Mám nechat jejich těla vynést a dát na káru?“

			Jeden esesák přikyvuje.

			Cilka zastavuje čtyři ženy.

			„Vraťte se dovnitř a vyneste ty dvě,“ vrčí na ně.

			Čtyři ženy se obracejí. Cilka jde za nimi a dveře za sebou jenom přivírá.

			„Ukažte, pomůžu vám,“ říká. Ženy se na ni dívají, jako by si myslely, že je to nějaká lest. Cilka se mračí: „Kdybych na vás neřvala, vrazili by vám pušku do břicha a zahnali by vás sem sami.“

			Ženy chápavě přikyvují. Jedna mrtvá leží na horní palandě. Cilka k ní leze a co nejjemněji ji spouští do rukou dvou čekajících žen. Tělo skoro nic neváží. Cilka leze dolů a pomáhá tělo urovnat v jejich pažích, tenkých jako hůlky. Pak na mrtvé pečlivě upravuje chudičký oděv, aby alespoň ve smrti vypadala trochu důstojně.

			Jakmile jsou obě mrtvé vyneseny, Cilka čeká, až náklaďák odjede. Pak zůstává sama, obklopena jen pištěním a škrábáním hladových krys. Za chvilku půjde dovnitř a navlékne si čisté nylonky, koupené za chléb. Když za ní přijde on, chce ji mít čistou. A také ho chce požádat o laskavost. Pro kamarádku Gitu. Žádost se týká muže, kterého Gita miluje. Slovo „milovat“ připadá Cilce divné – pořád jí poletuje v hlavě, nemůže se však nikde usadit. Ale jestli Gita lásku cítí, pak Cilka udělá cokoli, aby jí pomohla ten pocit udržet. Než se vrátí do baráku, dívá se směrem k plynovým komorám a spalovacím pecím. Když přišla sem, do toho pekla na zemi, vždycky se v takové chvíli pomodlila. Teď z ní ale slova nechtějí ven.

			* * *

			V baráku, v zoufalé snaze zahnat vzpomínky, si Cilka přála, aby ji přemohl spánek.

			Ještě třináct let.

		


		
			KAPITOLA 10

			Ozval se dětský pláč. Pacienti i personál se ohlédli ke dveřím pokoje. Prudce se rozlétly a dovnitř vběhla žena s holčičkou v náručí. Tvář dítěte i jeho oděv byly zbrocené krví a levá ruka mu visela v podivném úhlu. Za ženou vešli dva strážní a volali lékaře.

			Cilka viděla, jak se k ženě rozběhla Jelena. Matka byla dobře oblečená, měla teplý kabát a klobouk. Nebyla to vězeňkyně. Jelena ji objala kolem ramen a vedla ji k zadní části pokoje. Když míjely Cilku, Jelena jí řekla: „Pojď se mnou.“

			Cilka se připojila k průvodu. Dítě stále křičelo. Na ošetřovně Jelena dítě opatrně převzala. Položila je na lůžko. Dítě jako by zvadlo. Pláč se změnil ve sténání.

			„Pomozte jí, pomozte jí,“ prosila matka.

			„Jak se jmenuje?“ zeptala se Jelena klidně.

			„Káťa.“

			„A vaše jméno?“

			„Marija Danilovna, jsem její matka.“

			„Jsou to manželka a dcera velitele Alexeje Děmjanoviče Kuchtikova,“ řekl jeden ze strážných. „Důstojnická nemocnice se přestavuje a není tam místo, tak jsme ji vzali rovnou sem.“

			Jelena přikývla a zeptala se matky: „Co se jí stalo?“

			„Vylezla s bratrem na střechu našeho domu a spadla.“

			Jelena se otočila k Cilce: „Přines nějaké vlhké hadry a pomoz mi otřít krev, musím prozkoumat rozsah poranění.“

			Na židli vedle umyvadla ležela hromádka ručníků. Nebyl čas čekat, až se voda ohřeje, musela postačit studená. Cilka podala jeden ručník Jeleně a podle jejího příkladu začala sama otírat krev z dívčiny tváře. Studený mokrý ručník jako by ji probral a znovu se hlasitě rozplakala.

			 „Pomozte jí, prosím, je to moje maljuška,“ štkala Marija.

			„Vždyť pomáháme,“ řekla Jelena vlídně. „Musíme smýt krev, abychom viděly, kde je zraněná. Na tu paži pozor, Cilko, je zlomená, musíme ji napravit.“

			Cilka se podívala na paži visící holčičce z postele a raději ji přemístila, aby do ní někdo z nich nenarazil. Ohnula se ke Kátě a tichým, konejšivým hlasem k ní mluvila. Říkala, že jí neublíží, že jí jenom omyje obličej. Káťa reagovala, ke vzlykům se přidal i třes, jenž zmítal celým jejím tělíčkem.

			„Rychle přines deku a přikryj ji. Musí zůstat v teple.“ Cilka popadla deku ležící v nohách postele. Přeložila ji napůl a Káťu pečlivě zakryla. Stále přitom šeptala, říkala jí, co dělá.

			„Vidím tu tržnou ránu, má ji tady na hlavě. Ještě jí domyj obličej, já dojdu pro nějaké věci.“

			Jelena přehodila Kátě ručník přes část hlavy a zakryla jí pravé oko.

			Marija se postavila před Jelenu. „Nemůžete ji tu nechat, jste doktorka. Pošlete ji,“ ukázala na Cilku.

			„Ona by nevěděla, co přinést. Hned se vrátím. Zatím tady Káťu i vás, Marijo Danilovno, na chvíli zanechám v Cilčině skvělé péči.“

			A Jelena odešla.

			„Vezměte Káťu třeba za ruku, to ji uklidní,“ řekla Cilka Mariji. Ta přikývla a poslechla. 

			Cilka namočila čistý ručník.

			Když se Jelena vrátila, Cilka mluvila ke Kátě.

			„Káťo, jmenuji se Cilka Kleinová. S doktorkou Kaldaniovou se o tebe postaráme. Slyšíš mě?“

			Děvčátko slabě zamručelo.

			„Hodná holka. Káťo, povíš mi, kde tě to bolí? Víme, že tě bolí hlava a ruka, ale bolí tě ještě někde jinde?“

			„Já… noha,“ zamumlala Káťa.

			„Hodná. A ještě někde?“

			„Bolí mě hlava. Mami, mami!“

			„Jsem tady, maljuška. Jsem tady. Jsi statečná holka. Bude to v pořádku.“

			Jelena přinesla tác a položila jej na stolek u postele. Opatrně zvedla deku a podívala se Kátě na nohy. Měla na nich natažené tlusté punčochy, žádné zranění nebylo vidět.

			Káťu nohy bolely, ale asi to nebylo tak vážné. Když jí Jelena s Cilkou sundávaly boty a punčochy, nijak nereagovala. Jelena jí nohy prohlédla. Na pravé byl u kolene vidět počínající otok a modřina. Jelena nohou opatrně pohnula. Káťa nereagovala.

			„Nejspíš to nebude nic vážného. Raději se podíváme na hlavu.“

			„A co ta paže?“ zeptala se Cilka.

			„Na to se taky podíváme. Jde ti to dobře, Cilko. Děkuji, že ses jí zeptala, jestli má ještě jiná zranění. Děti nebo mladiství často nereagují a pak musíme hledat zranění sami. Takže výborně. Promiňte, Marijo Danilovno, kolik je Kátě let?“

			„Budou jí čtyři.“

			„Krásný věk,“ řekla Jelena tiše, spíš sama sobě než Mariji.

			Jelena sundala Kátě ručník z hlavy. Krev z otevřené rány už netekla, ale rudé, krvavé okraje vypadaly moc ošklivě. Zaslechla, jak Marija zalapala po dechu.

			Jelena na obvaz s polštářkem nalila dezinfekci a jemně jej položila na ránu. Cilka zatím stále omývala krev z Kátiných vlasů.

			„Máš krásné vlasy, Káťo. Moc se hodí k té tvé pěkné tvářičce.“

			„Mluv na ni dál, Cilko. Marijo Danilovno, musíme to udělat takhle: Nemůžu Kátě ošetřit zranění, když je při vědomí. Dám jí injekci, ta ji uspí. Pak ji důkladněji prohlédnu, potom ji přenesu na sterilní pokoj, zašiju jí ránu na hlavě a ošetřím paži. Je zlomená mezi loktem a zápěstím, a než ji dáme do sádry, musíme kosti vrátit do správné polohy. Rozumíte mi?“

			„Snad ano. A opravdu ji musíte uspat? Co když už se neprobudí? Slyšela jsem, že doktoři někoho uspali, a pak už se neprobudil.“

			„Musím ji uspat, Marijo Danilovno, důvěřujte mi.“

			„A odkud jste? Kde jste studovala?“ ptala se Marija Jeleny. Za její dotěrností však Cilka cítila nervozitu.

			„Jsem z Gruzie a studovala jsem tam.“

			„Taky jsem z Gruzie. Jsou tam dobré nemocnice.“

			„Ještě si popovídáme, ale teď se musím postarat o Káťu,“ řekla Jelena. Vzápětí tiše dodala: „Řeknete jí, že dostane injekci a usne, nebo to mám udělat já?“

			Marija se otočila k Cilce a řekla: „Ať jí to řekne ona, zdá se, že umí Káťu uklidnit.“

			Přestože Cilka tento rozhovor slyšela, podívala se tázavě na Jelenu. Chtěla, aby jí přesně zopakovala, co má Kátě říct. Nechtěla udělat chybu a děvčátko vyděsit. Pohladila Káťu po tváři a řekla jí, co se bude dít. Když jí Jelena píchla anestezii, Káťa neucukla. Pak s Cilkou sledovaly, jak se jí zachvěla a zavřela víčka.

			Když si byla Jelena jistá, že Káťa tvrdě spí, odhrnula deku a začala ji svlékat. Na zemi se vršily části oděvu. Když Kátě zůstala jen košilka a kalhotky, Cilka si uvědomila, že oba strážní jsou stále v místnosti.

			„Jděte pryč,“ nařídila jim přísně.

			Nemusela to říkat dvakrát.

			Jakmile se za nimi dveře zavřely, z nemocničního pokoje se ozval řev: „Tak kde je? Kde je moje maljuška, kde je Káťa?“

			„Můj manžel,“ šeptla Marija. Cilka viděla, jak se v Marijině obličeji střídají emoce. Když uslyšela manželův hlas, objevila se úleva. Vzápětí tam ale proniklo také cosi jako strach. Marija ustoupila od lůžka.

			Dveře se rozletěly a do místnosti vrazil velitel Alexej Děmjanovič Kuchtikov. Za ním spěchal primář a sípal: „Alexeji Děmjanoviči, Alexeji Děmjanoviči, vedoucí jsem já.“

			Velitel přistoupil k posteli a spatřil dceřino potlučené, zkrvavené tělo. Podíval se na manželku.

			„Co se stalo, Mášo?“

			„Aljošo…“

			Jelena přišla Mariji na pomoc. „Jen si hrála, Alexeji Děmjanoviči, a spadla. Vypadá to horší, než to je. Abych ji mohla ošetřit, musela jsem ji uspat, ale ujišťuji vás, že bude v pořádku.“

			Velitel naslouchal a Jelenu nepřerušoval. Zasáhl však lékař, který přišel s ním.

			„Alexeji Děmjanoviči, vedoucí jsem tu já. Je mi líto, nevěděl jsem, že tu je vaše dcera.“ Obrátil se k Jeleně a zakřičel: „Nikdo mi neřekl, že je tu velitelova dcera. Přebírám to tady.“

			Marija opatrně přistoupila k manželovi. „O naši holčičku se postarali tihle dva andělé. Ať to dokončí, když už začali.“

			Alexej se na ni podíval: „A ty jsi v pořádku?“

			„Promiňte,“ ozval se doktor, „já jsem tu nejzkušenější lékař a je mou povinností se o vaši dceru postarat, Alexeji Děmjanoviči.“

			Velitel se na něj ani nepodíval a řekl: „Moje žena těm dvěma věří, že se o Káťu postarají, tak ať to s mým poděkováním udělají.“

			Otočil se k Jeleně. „Vy vypadáte jako doktorka.“

			„Ano, Alexeji Děmjanoviči. Jsem Jelena Georgijevna. Nebo doktorka Kaldaniová.“

			Velitel se otočil k Cilce: „A vy? Sestra?“

			„Ona ještě není sestra, ona je…“ ozval se lékař.

			„Školí se na sestru, Alexeji Děmjanoviči, ale je velice šikovná,“ řekla Jelena.

			Velitel se pokusil rukama uhladit Kátě rozcuchané, zakrvácené vlasy. Sehnul se a něžně ji políbil na tvář.

			„Jdu k sobě do kanceláře a nechám vám ji tady. Až skončíte, ať mi to někdo ohlásí, a pak zařídím, kde bude ležet. Tady ji nenechám.“ Obrátil se k Mariji: „Zůstaň s ní, drahá.“

			„Jsem s ní pořád.“

			Jelena tlačila postel s Káťou na operační sál. Cilka a Marija ji následovaly. Do této části nemocnice se Cilka ještě nikdy nepodívala. Dveře na konci nemocničního pokoje jí vždy připadaly jako zakázané území. Krátká chodba vedla do dvou malých předsíní. Z nich se šlo do o něco větší místnosti s velkým světlem na stropě. V Osvětimi Cilka o takových místnostech slyšela. Po zádech jí přejel mráz, zrychlil se jí dech.

			„Tak, Cilko,“ řekla Jelena, „tady operujeme. Pojď, musíš mi pomoci.“

			Zatímco Jelena šila a ovazovala Kátě hlavu, rovnala a sádrovala jí paži, zkoumala modřiny, které objevila na jejích nohou a tělíčku – žádná nepotřebovala ošetření –, Cilka stála vedle Mariji. Když Jelena rovnala zlomeninu a zaskřípěly kosti, Marija zabořila hlavu Cilce do ramene. Cilka se prudce nadechla a potom nešťastnou matku objala kolem ramen.

			V pooperačním pokoji stála Cilka u židle, na níž seděla Marija. Ta si hlavu položila na postel k dceři. Když se Káťa s pláčem probírala, matka ji uklidňovala a Cilka utíkala pro Jelenu.

			Jelena rychlou prohlídkou zjistila, že vše dopadlo dobře. Cilka si všimla, že Káťa na ni hledí, jako by ji nepoznávala.

			„Ahoj, Káťo. Já jsem Cilka.“

			Káťa poznala její hlas. Tváří jí přelétl úsměv.

			„To jsou ti dva andělé, kteří o tebe pečují,“ řekla Marija dceři.

			Káťa se dál dívala na Cilku jedním otevřeným okem. To druhé měla částečně zakryté velkým obvazem, jenž jí obepínal celou hlavu. Dívčin zájem Cilku zneklidňoval. Když bylo po všem, víc vnímala, jak je děvčátko malé, jak je zranitelné, jak mohlo všechno špatně skončit.

			„Venku čeká nákladní auto, odveze holčičku domů,“ řekl strážný ode dveří. Cilka byla ráda, že stojící auto neslyší. Ten zvuk se jí objevoval ve zlých snech. Zvuk, který slýchala ve svém pokoji v bloku 25. Zvuk vozu, jenž čekal na pasažérky jdoucí na smrt. Strážný ustoupil a do místnosti vešli dva muži s nosítky. Jelena Káťu zvedla, muži položili nosítka na postel a Jelena na ně Káťu spustila. Zlomenou ruku pozorně uložila děvčátku na břicho. Její tělíčko pak zakryla silná vrstva dek.

			Když muži nosítka zvedli a vykročili ke dveřím, Marija se obrátila k Cilce.

			„Jestli pro vás mohu něco udělat, řekněte si. Myslím to vážně.“

			„Děkuji,“ řekla Cilka. Svobodu. Věděla, že je to nesplnitelné přání. „Děkuji, že jste mi dovolila postarat se o Káťu.“

			„Nedovolila bych to nikomu jinému, jenom vám a Jeleně Georgijevně,“ usmála se.

			Cilka jí úsměv oplatila.

			„Sbohem,“ řekla Marija.

			Cilka si pozorně prohlížela odcházející elegantní ženu, s níž právě strávila několik hodin. Jemný krajkový límec na jejích šatech a stříbrný medailonek a řetízek na krku. Nápadný opasek, jenž jí poutal šaty kolem útlého pasu, a lesklé přezky na jejích botách. Už dlouhá léta neviděla tak hezky oblečenou ženu. V hlavě se Cilce zjevily obrazy její podobně oděné matky. Tu vzpomínku si musí udržet. Vzápětí ji však nahradily myšlenky na matčin konec. A tuto vzpomínku nedokázala snést.

			Záminku k výpravě do skladiště našla Cilka teprve před koncem směny. Vzala jednu lahvičku s léky, strčila ji do zvláštní kapsy našité na sukni, kam si obvykle při návratu do baráku dávala jídlo. Je to jen jedna lahvička, říkala si. Takže jí nehrozí, že by přišla o tento relativní klid, tuto práci, tyto přátele.

			Když vyšla z nemocnice, pohlédla k administrativní budově. Spatřila poslíčka, zdvořilého muže s hnědýma očima. Kráčel přes osvětlený trávník. Zvedl k ústům cigaretu, zastavil se, zavřel oči a vdechl kouř. Navzdory ošuntělému oblečení, šále, čepici a odřeným botám na něm byla vidět jistá elegance. I v tom, jaké drobné potěšení mu činilo vdechnutí kouře. V oblaku dýmu, který vyfoukl a pak se mu vznášel nad hlavou. V prstech v rukavici, kterou si přiložil k ústům. Cilka cítila, jako by se v ní něco pohnulo.

			Šla dál.
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			KAPITOLA 11

			Jméno: Stěpan Stěpanovič Skljar.

			Datum: 4. září 1947. Čas úmrtí: 10:44.

			Cilka přetáhla deku Stěpanovi přes hlavu, vrátila se k psacímu stolu a přitom pomalu listovala Stěpanovou kartou. Zaujalo ji několik nedávných záznamů.

			Vězněný Ukrajinec se dostavil před třemi dny s bolestmi břicha. Při prohlídce nebylo nic zjištěno. Pozorovat. Věk 37 let.

			Začala hledat plán léčby. V kartě nic nebylo. Vyšetření: – Léky proti bolesti: Občas.

			U nedalekého stolu seděl lékař. Podala mu kartu.

			„Zaznamenala jsem čas úmrtí, Glebe Vitalijeviči.“

			„Děkuji, nech to tady,“ ukázal na stoh lejster.

			„Kdybyste to podepsal, můžu to hned založit.“

			Lékař vzal od Cilky kartu a rychle ji prolistoval. Na přední stranu něco naškrábal a složku jí vrátil.

			„Děkuji, založím ji.“

			Obrácená k lékaři zády se Cilka podívala, co připsal. Vedle jejího zápisu se objevil nečitelný lékařův podpis. A slova: „Příčina smrti: neznámá.“

			Cilka se otočila k lékaři a uvědomila si, že málo zapisuje do karet, že nečte předchozí záznamy i to, jak vysoký byl stoh karet před ním, když přišla. A teď se zmenšil snad na tři čtyři.

			Cilka cítila narůstající vztek. Že se blíží Jelena, si všimla, teprve když se jí postavila do cesty.

			„Děje se něco, Cilko?“

			Než Cilka odpověděla, na chvíli se zamyslela.

			„Proč se tak snažíte některé lidi zachránit, a jiné ne? Jak se rozhodujete, kdo bude žít a kdo zemře?“

			Jelena se zamračila. „Snažíme se zachránit každého.“

			„Vy ano, ale všichni lékaři ne.“

			Jelena vzala od Cilky kartu a pročetla si poslední záznamy.

			„Aha, už vím, jak to myslíš. Je možné, že vyšetření proběhlo, ale nebylo zapsáno.“

			„Možná, ale já si to nemyslím.“

			Jelena se na Cilku vážně podívala: „Musíš si dávat pozor, Cilko. Administrativa potřebuje zdatná těla na práci, takže říkat, že někdo úmyslně brání nemocným ve vyléčení, aby nemohl sloužit Sovětskému svazu, je mnohem vážnější obvinění, než si myslíš.“

			Cilka jí vzala kartu z rukou s o něco větší silou, než by měla.

			V malé archivní místnosti plné krabic vložila Stěpanovu kartu do té otevřené. Pak vytáhla poslední dvě karty a rychle je prolistovala. Obě příčiny smrti připadaly jejímu necvičenému mozku jako odůvodněné. Nechala si své myšlenky pro sebe a řekla si, že bude dbát Jeleniny rady, aby nebyla zvědavá. Koneckonců ani ona nedělá vše pro dobro pacientů. Přestože se snaží ze všech sil, čas od času strčí do kapsy lahvičku s léky.

			* * *

			„Věříš v boha?“ zeptala se jednoho dne Jelena Cilky. Stála právě v rohu pokoje u pacienta v bezvědomí, kterého právě vyšetřil Gleb Vitalijevič. Venku byla tma, padal sníh.

			„Ne,“ odpověděla Cilka rychle. Úplná odpověď to však nebyla. „Proč?“

			„No…“ ztišila Jelena hlas. Co si Cilka pamatovala, v Sovětském svazu se o náboženství nikdy nemluvilo. O žádném. „Pro některá vyznání je toto období sváteční… Nevěděla jsem, jestli pro tebe něco znamená.“

			„Ne, pro mě ne.“ Cilka se podívala na pacienta. Mluvit o něčem takovém znamenalo mluvit i o lecčem jiném. Mluvit o likvidaci jejího národa. O tom, jak je pro ni těžké mít víru jako kdysi. „A vy?“

			„Víš, v Gruzii jsme se vždycky touto dobou scházeli s příbuznými, jedli jsme, zpívali…“ Poprvé viděla Cilka Jelenu opravdu smutnou, melancholickou. Vždycky byla přímá, praktická, pohotová. „A ty nejsi… křesťanka?“

			„Ne, křesťanka nejsem.“

			„A můžu se zeptat, jaká je tvoje víra?“

			Cilka se odmlčela, možná až na příliš dlouho.

			„Nevadí. Nemusíš odpovídat. Ale kdybys někdy chtěla mluvit o tom, odkud jsi… Nebudu tě soudit.“

			Cilka se na ni usmála. „Kdysi dávno naše rodina slavila… Nějak v tomhle období. A taky s jídlem, se spoustou jídla, se světly, žehnáním a zpěvem…“ rozhlédla se v obavách, že by ji někdo mohl slyšet. „Ale je těžké na to vzpomínat.“

			Cilka v hloubi duše, instinktivně, stále cítila touhu po modlitbě. Její víra byla svázána s dětstvím, s rodinou, s tradicemi a klidem. S jiným časem. Byla její součástí. A přitom byla její víra zpochybněna. Bylo pro ni velmi těžké dál věřit, když viděla, že činy nejsou spravedlivě odměňovány či trestány, když to vypadalo, že se vše děje nahodile, že život je chaotický.

			„Chápu,“ řekla Jelena laskavě.

			„Říkám si, jestli dnes večer někdo za toho chudáka zapálí svíčku,“ odpověděla Cilka ve snaze odpoutat pozornost od sebe.

			„Doufejme,“ řekla Jelena. „Za všechny tyhle nešťastníky. Ale to jsi ode mě neslyšela.“

			Cilka přikývla a odstoupila od postele. Pak se obrátila k Jeleně.

			„Kdybych někdy chtěla mluvit o své minulosti, chci, aby to bylo s vámi.“

			Překvapilo ji, že to řekla. Bylo to příliš riskantní a také obtížné. A i kdyby to Jelena – nejsoucitnější člověk, kterého kdy Cilka potkala – dokázala přijmout, co kdyby o tom řekla někomu jinému? Pak by ji v nemocnici nechtěli už ani pacienti. Někoho, kdo dohlížel na tolik smrtí.

			„Až budeš chtít, přijď za mnou,“ řekla Jelena.

			Pokoj na chvíli nezvykle ztichl. Cilka stála u okna a sledovala poryvy vánice na pozadí černomodré oblohy. Když zavřela oči, spatřila rodinu sedící kolem stolu. Její milovaný otec odříkával požehnání, viděla hořící menoru, cítila čirou radost z toho, že jsou spolu. Cítila vůni a chuť latkesů, bramborových placek smažených na oleji. Ty se budou jíst příštích osm dnů. Vzpomínala na vzrušení, když jako děvče směla zapálit první svíčku. Jak mnohokrát žádala otce, aby jí to dovolil. Jak nedokázala přijmout jeho vysvětlení, že tohle dělá pán domu. Pak si vzpomněla na chvíli, kdy povolil a řekl, že je odvážná a odhodlaná jako kluk, a když to zůstane rodinným tajemstvím, nechá ji svíčku zapálit. A potom si vzpomněla, kdy vlastně se to stalo. Naposledy, když společně s rodinou vítala a slavila chanuku.

			„Chanuka sameach,“ zašeptala. „Šťastnou chanuku, moje rodino. Ocko, mamička. Magda.“

			Bardejov, Československo 1942

			„Všechno nejlepší. Zabal si i ten kabát, co jsi dostala k narozeninám od mámy a táty, Cilko. Možná ho budeš potřebovat,“ zašeptala jí Magda, když si sestry balily kufříky.

			„A kam jedeme?“

			„Do Popradu. Musíme chytit vlak do Bratislavy.“

			„A máma a táta?“

			„Doprovodí nás na nádraží a pak je uvidíme, až se vrátíme domů. Musíme být statečné, sestřičko, mámě a tátovi se nic nestane, když budou pracovat pro Němce.“

			„Já jsem vždycky statečná,“ řekla Cilka pevně.

			„Ano, to jsi, ale zítra, až se rozloučíme, budeš muset být mimořádně statečná. Zůstaneme spolu a… A můžeš na mě dávat pozor,“ mrkla Magda na mladší sestru.

			Cilka si právě dávala do kufru své nejlepší šaty.

			Její rodina na ni bude hrdá.

			* * *

			Cilka se dlouho nemohla od vzpomínek odpoutat. Nevěděla, jestli je to tmou, tichem nebo Jeleninou upřímnou tváří, ale musela utéct do nedalekého skladu prádla. Zavřela dveře a s bušícím srdcem padla na kolena. Zabořila obličej do špinavého prádla, aby nikdo neslyšel, jak vzlyká.

			Vůbec netušila, jak dlouho tam byla, ale nakonec dokázala vstát. Uhladila si šaty, prsty si protřela oči, aby nebylo vidět, že plakala. Musí se vrátit do práce.

			Zhluboka se nadechla a otevřela dveře. Když jimi procházela, ozvalo se: „Tady jsi. Všude tě hledám.“

			Cilka narovnala ramena. Kráčel k ní lékař, jímž pro jeho názory a nezájem, necitlivost k pacientům pohrdala. Gleb Vitalijevič. Často si říkala, jestli by se dalo porovnat procento přeživších mezi jeho pacienty a ostatními lékaři. Byla si však jistá, že bylo naprosto nejhorší.

			„U lůžka devět pohlídej čas úmrtí. Na chvilku si odskočím. Napíšu to zítra.“

			Sledovala ho, jak odchází. Sleduju tě, pomyslela si a v duchu mu nepřála nic dobrého.

			Lůžko devět, to byl nešťastník v bezvědomí u okna. Cilka se k němu naklonila a naučeně mu hmátla na krk. Hledala tep. Udivilo ji, že cítí mohutné, zdravé buch, buch, buch… Odhrnula mu víčko a zaznamenala zornice jako špendlíkové hlavičky, dokonce i třaslavý pohyb. Rozhlédla se a zjistila, že Jelena a dvě sestry mají plno práce. Vzadu, v kartotéce, spatřila Josju.

			V nohou postele ležela pacientova karta. Chtěla ji zvednout, zaváhala však, nadzvedla deku a odhalila pacientovy nohy. Škrábla ho nehtem do pravého chodidla. Noha sebou cukla. Podívala se do karty.

			Jeden řádek. Jméno: Izák Ivanovič Kuzněcov. 24. prosince 1947. Nalezen v bezvědomí na lůžku, nereagoval, dopraven do nemocnice. Nikoli k léčbě.

			Izák. Židovské jméno. Cilka se snažila ovládnout svůj dech. Ne. Ne. Ne dnes, ne on. Jestli ho můžu zachránit, nebudu jen sedět a čekat, až zemře.

			V lékárně našla Cilka přípravek, který dávala pacientům v bezvědomí pod nos, aby se probrali. Páchnoucí látka, která by podle ní dokázala vzbudit i mrtvého. Lehce poplácala pacienta po tváři, oslovila ho jménem. Ze rtů mu unikl slabý vzdech. K nosu mu strčila kousek látky namočený v přípravku. Pak mu stiskla nosní dírky, chvíli podržela a pustila. Když se muž nemohl chvilku nadechnout, dírky se doširoka otevřely a on zhluboka vdechl. Zareagoval okamžitě. Zalapal po dechu, otevřel oči a zakašlal. Opatrně ho převalila na bok. Z jejích úst mířila k jeho uším uklidňující slova. Muž pak zvedl oči a podíval se na ni.

			V tu chvíli přišla Josja s otázkou, jestli může nějak pomoci.

			„Je Jelena Georgijevna volná?“ zeptala se Cilka.

			Josja se se starostlivým výrazem dotkla Cilky. „Je ti něco?“

			Na sklad prádla už Cilka zapomněla, cítila se však unavená, otupělá.

			„Není mi nic, Josjo. Chci mu jen pomoci.“

			Josja se rozhlédla. „Najdu ji,“ řekla.

			Cilka byla ráda, že se s Josjou zase sblížily. Josja byla dlouho po zmizení Natálie tichá a zasmušilá, uzavřená do sebe. Začínaly ji však těšit intriky s Cilkou, když do baráku pašovaly jídlo. A v zimě obzvlášť. V tom jim zatím přálo štěstí a Cilka se musela často napomínat, aby byla opatrná. Ženy v baráku většinou nenechaly ani drobeček, takže to bylo v pořádku. Kdyby tam ale v nevhodnou chvíli přišla hlavní dozorkyně Klavdija Arsenjevna, skončily by Cilka i Josja v díře. Nebo ještě hůř. Nemluvě o Haně, které tajně předávala pilulky a ona si je pak – jak se Cilka domnívala – někam v noci zašívala. Nejspíš do matrace.

			Josja se za chvilku vrátila s Jelenou.

			Cilka jí řekla, že dostala příkaz zapsat čas úmrtí, má však obavy, že se nikdo ani nepokusil zjistit, s čím tu pacient leží. Když ho prohlédla, zjistila, že má silný tep a dobré reflexy. Použila páchnoucí přípravek a pacient se probral.

			Jelena pozorně naslouchala. Přečetla si skromný zápis v jeho kartě.

			Skrz zuby se nadechla. „Děláš něco, co ti nepřísluší, Cilko. Gleb Vitalijevič nebude mít radost.“

			„Ale…“

			„Podle mě ses zachovala správně a já se o pacienta postarám, ale nemůžu ti slíbit, že to pro tebe nebude mít následky. Vzpomínáš si na to, co jsem ti řekla? Můžete jít, obě. Stejně už končíte. Uvidíme se zítra.“

			„Nebudete z toho mít problémy, že ne?“ zeptala se Cilka.

			„Ne. Pokusím se to udělat tak, aby to vypadalo, že se probral sám,“ odpověděla Jelena.

			Cilka pohlédla na zmateného muže na lůžku.

			„Budete v pořádku, Izáku. Zítra se uvidíme.“

			Cilka a Josja si vzaly kabáty, šály, čepice.

			* * *

			Té noci Cilka skoro nespala. Jak by mohla mít ze záchrany lidského života potíže? Proč ji život neustále tlačí, aby se smrtí jiných bojovala, nebo aby ji přijala? Proč, i když se snaží, to nedokáže změnit? Má nějaký smysl se s někým sbližovat? S Josjou? S Jelenou? Vždycky budou ohroženy.

			* * *

			Když Cilka ráno dorazila do nemocnice, uvítali ji Gleb Vitalijevič se hřmotným, surově vyhlížejícím důvěrníkem.

			„Tahle odsud vypadne!“ zakřičel, když Cilku spatřil.

			Důvěrník pokročil k Cilce.

			„Plete se do věcí, do kterých jí nic není, mizerná zečka. Stejně je tu k ničemu. Mnohem platnější bude na šachtě.“

			Jelena a ostatní z personálu křik jen sledovali. Cilka se prosebně podívala na Jelenu. Ta zakroutila hlavou, naznačila, že nemůže nic dělat. Josja stála tiše za Cilkou jako mlčenlivá podpora.

			Důvěrník uchopil Cilku za loket a otočil ji ke dveřím.

			„Bude to v pořádku,“ zavolala Cilka na Josju.

			„Jdi,“ řekl Gleb Vitalijevič. „Ostatní do práce.“

			Cilka se podívala na lůžko 9 a uviděla, že Izák sedí. Když ji surovec tlačil ze dveří, letmo se na pacienta usmála. Důvěrník ji následoval až do baráku.

			 			                          		 	





		
			KAPITOLA 12

			Druhý den ráno při nástupu Klavdija Arsenjevna vyvolávala jména a Josjin pohled těkal mezi Cilkou a Antoninou Karpovnou. Stály po kotníky ve sněhu. Cilka se podívala do Josjiných tázavých očí pod vyšívaným okrajem čepice. Když se Josja podívala zpátky na Antoninu, přejel jí po bledé tváři kužel světla reflektoru. Čekala, kdy Cilka Antoninu požádá, aby ji vrátila do pracovní skupiny. Když Josja odcházela z baráku do nemocnice, Cilka se k ní přidala.[image: sdot]


			„Co to děláš? Vždyť tam už nesmíš,“ řekla Josja vystrašeně. Cilka spolubydlícím v baráku včera neřekla, proč se vrátila tak brzy. Předstírala nemoc.

			„Myslela jsem si, že se ti to včera nechtělo říct. Nenapadlo mě, že se tam pokusíš vrátit,“ řekla Josja.

			„Nenechám se sebou zametat,“ řekla Cilka. „Neudělala jsem nic špatného. Tu práci by mi měli vrátit.“

			Byla sama sebou překvapena, ale v noci si něco vyjasnila. Smrt, která je všude kolem ní, už nebude přijímat jako nevyhnutelnou.

			„Vždyť půjdeš do díry! Prosím tě, Cilko, vrať se. Nedělej to!“

			„To bude v pořádku, Josjo. Potřebuju jen tvou pomoc.“

			„To nemůžu. Nechci se vrátit na šachtu, umřela bych tam. Prosím, Cilko.“

			„Stačí jen jedno. Počkám venku. Ty půjdeš dovnitř, najdeš Jelenu Georgijevnu a požádáš ji, aby vyšla ven a promluvila si se mnou. To je vše. Do nemocnice s tebou nepůjdu. Nikdo nebude vědět, že tam jsem, jenom ona.“

			„A co když tam nebude? Nebo nebude mít čas?“

			„Tak chvíli počkám. A když nepřijde, vrátím se do baráku a vymyslím něco jiného.“

			V té době už měla s Antoninou Karpovnou dobrý vztah, plnila jí břicho jídlem z nemocnice stejně jako spolubydlícím v baráku, takže si k ní mohla leccos dovolit. 

			Cilka nechala jít Josju pár kroků před sebou. Když Josja vešla do nemocnice, Cilka se opřela o stěnu. V té chvíli byla spokojená, že vířící sníh ji kryje a maskuje. Sledovala dveře.

			Když se konečně otevřely, vyšli dva muži. Nevšimli si jí. Čekala. Dívala se. Čas utíkal.

			Dveře zůstaly zavřené.

			Zpátky v baráku padla Cilka na kavalec, bušila do tenké matrace, proklínala svět, nadávala si za to, jak hloupě přišla o práci, která ji chránila a pomáhala krmit spolubydlící. Pak na břiše usnula, vyčerpaná, bez emocí.

			Tvrdý úder do zad Cilce připomněl, kde je.

			Stála nad ní Klavdija Arsenjevna s rukou připravenou k další ráně.

			„Co tady děláš? Vstaň!“ vykřikla.

			Cilka se doplazila k okraji postele a vstala. S hlavou sklopenou zírala na nohu, která na dřevěné podlaze podupávala v děsivém rytmu.

			„Povídám, co tady děláš, ve dne? Odpověz, zečko!“

			„Pracuji v nemocnici, ale dnes mě tam nepotřebují,“ mumlala Cilka ve snaze získat čas, aby vysvětlila, proč byla propuštěna.

			„A tak sis myslela, že den proležíš, co? V pohodlí a v teplém baráku, zatímco ostatní venku pracují.“

			Ve skutečnosti kamna skoro nehořela a v baráku nebylo o mnoho tepleji než venku. Cilka měla na sobě kabát a čepici.

			„Ne, jen jsem nevěděla, co mám dělat, když jsem ráno odešla z nemocnice, a tak jsem se vrátila sem.“

			„Dobrá, tak já ti nějakou práci najdu.“

			„Ano, Klavdije Arsenjevno.“

			Klavdija stáhla z Cilčiny postele deku a matraci a hodila je doprostřed baráku.

			„Teď ty.“

			„Promiňte, ale co bych měla dělat?“

			„Svléknout všechny postele a naházet to na hromadu. Až se ostatní vrátí, můžeš jim říct, že jsi jim ten uklizený domeček rozházela ty. Uděláš to a pak poneseš následky. Tak dělej.“

			Doprostřed baráku brzy přibyly lůžkoviny z Josjiny postele. A pak další a další, dokud matrace a deky nepokryly celou podlahu. Klavdija stála u kamen a vše si vychutnávala.

			Když Cilka rozházela poslední postel, podívala se na Klavdiji a čekala na další rozkazy.

			Klavdija došla na konec baráku k Cilčině posteli a začala do ní kopat. Hledala něco, co tam nepatří. Dopis, něco, co Cilka do baráku propašovala.

			Poblíž Cilčiny postele kopla Klavdija do prostěradla, které nepochybně pocházelo z Josjina lůžka. Pak je ale zvedla a něco si prohlížela. Vypadalo to jako kousek látky přišitý k prostěradlu.

			„Co je to?“ zavolala na Cilku.

			Cilka k ní doběhla a prohlédla si prostěradlo s přišitým kouskem látky. Azbukou na něm bylo cosi napsáno. Názvy léků.

			„Kdo tady spí?“ otázala se Klavdija.

			Cilka neodpověděla.

			Klavdija se na ni zahleděla. „Budeš v tomhle nepořádku sedět, dokud se ostatní nevrátí. Potom přijdu. Nezapomeň jim říct, kdo to udělal,“ řekla a máchla rukou po místnosti. „Umíš to líp než já,“ dodala s úšklebkem. „Až se vrátím, bude to tu vypadat jako teď! Ať tě ani nenapadne, že bys to uklidila. A řekni Antonině Karpovně, aby tu byla také.“

			* * *

			Závan ledového vzduchu upozornil Cilku, že se ženy vracejí. A za nimi Josja. Vcházely pomalu, překračovaly rozházené postele a znechuceně kroutily hlavou nad dalším znesvěcením svého obydlí.

			„Antonino Karpovno,“ zavolala Cilka na brigadýrku, která právě vešla a zavřela za sebou dveře. „Prosím vás, Antonino Karpovno, Klavdija Arsenjevna chce, abyste tu počkala, než přijde.“

			„Můžeme si ustlat postele?“ zeptala se jedna z žen.

			„Ne. A musím vám něco říct,“ odpověděla Cilka.

			Ženy se zastavily a zahleděly na Cilku.

			„Tohle neudělala dozorkyně, to jsem byla já.“

			„A proč jsi to udělala?“ zeptala se Elena.

			„Protože ji k tomu donutila Klavdija, přece,“ přišla Cilce na pomoc Josja.

			„Je to tak?“ zeptala se Elena. 

			„Ano, poručila mi to,“ odpověděla Cilka. 

			Mrkla na Hanu, která celá rudá usilovně promačkávala rohy matrace. Nejspíš zkoumala, jestli se jejím práškům nic nestalo.

			Antonina přistoupila k Cilce.

			„A co se děje? Proč nejsi v práci?“

			„No…“ řekla Cilka. Snažila se ze všech sil, aby se jí nezlomil hlas.

			Zachránily ji dveře. Otevřely se a do baráku vešla Klavdija, hrozivá ve své uniformě. Se zlomyslným úšklebkem se rozhlédla.

			„Ukliďte si to tady, vy mrchy líné!“ Obrátila se k Antonině a řekla: „Pojďte se mnou.“ Společně došly ke konci baráku, kde si právě Josja ukládala na postel matraci a prostěradlo. Zastavily se u ní. Josja se zarazila. Cilka stála u své neustlané postele.

			„Je to tvoje?“ zeptala se Klavdija Josji.

			„Ano, Klavdijo Arsenjevno.“

			Klavdija strhla prostěradlo z matrace, obrátila je a objevila se popsaná záplata. Ukázala ji Antonině a otázala se: „Co je to?“

			Antonina zírala na popsané prostěradlo, které jí Klavdija vrazila před tvář.

			„Já nevím, já jsem…“

			„Promiň, Josjo, ty sis vzala jiné prostěradlo. Tohle je moje,“ vyhrkla Cilka.

			Všechny oči se stočily k Cilce, když natáhla ruku a vzala Klavdiji prostěradlo.

			„To jsou názvy léků, které používáme v nemocnici. Napsala jsem si to, abych si je procvičila. Nechtěla jsem v kartách pacientů dělat chyby.“

			„Cilko, ne,“ ozvala se Josja.

			„V pořádku, Josjo. Je mi líto, že sis vzala moje prostěradlo. Prosím, Klavdije Arsenjevno, tohle je moje, já jsem se provinila.“

			Klavdija se podívala na Antoninu.

			„Za to, co se děje v baráku, jste zodpovědná vy. Co mi k tomu můžete říct? Kdy jste tu naposledy dělala prohlídku?“

			„Udělala jsem si to dnes ráno, když jsem se vrátila,“ řekla Cilka. „Než jste přišla. Antonina Karpovna o tom nemohla vědět. Postele nám prohlížela včera.“

			„Je to tak?“ zeptala se Klavdija s očima upřenýma na Antoninu.

			„Tohle jsem nikdy neviděla,“ odpověděla Antonina, dívajíc se s obavami na Cilku.

			„Cilko, ne…“ zasténala Josja.

			„V pořádku, ustel si postel. O mě se neboj.“

			Klavdija popadla Cilku za rameno a vyvedla ji z baráku.

			* * *

			Cilka ležela schoulená na kamenné podlaze maličké cely. Měla na sobě jen spodní prádlo. Třásla se tak silně, že na boku a rameni se jí udělaly modřiny. Před nosem měla vlhkou stěnu páchnoucí plísní. Zamřížovaným oknem ve výšce hlavy do cely fičelo.

			Bez ponětí o čase se snažila usnout. Budila se ze zlých snů, křičela, nadávala, bušila rukama i nohama do studené, tvrdé země a stěn. 

			Občas nějaká ruka hodila dovnitř kus černého chleba, jindy hrnek polévky tak řídké, že to byla snad jenom voda.

			Kbelík v rohu páchl, téměř nikdy ho nevynášeli.

			Když se Cilka probudila ze zlého snu, vracela se do kruté reality prázdnoty. Kolem bylo ticho a měla pocit, jako by jí hlavu svíral nějaký utažený pás. Hlad, žízeň, bolest, chlad.

			Pořád viděla matku. Jak ji esesáci odvážejí na korbě náklaďáku tam, odkud se nikdy nikdo nevrátil živý.

			Tváře jiných žen. Oholené hlavy, propadlé líce. Všechny měly nějaké jméno. Všechny měly nějaké číslo.

			Obrazy popraskaly, shořely. Ticho prořízl ženský křik. Nebo to možná byla ona sama. Její pláč. Už to nevěděla jistě.

			Pak vešel muž. Jeho tvář byla rozmazaná. Gleb Vitalijevič. Zesláblá Cilka nedokázala zaprotestovat, když jí sáhl na paži a nahmatal pulz.

			„Silný. Pokračujte,“ řekl lékař.

			Ne. Vyšel z ní divoký, vzteklý výkřik. S řevem padla na zem. Lékař zavřel dveře. Nehty drásala ze stěn plíseň. A pořád křičela.

			Možná, že všechno vedlo sem. Ale všechno to protrpět, a pak skončit tady? Ne. Část jejího já se chtěla znovu uchýlit do vzdálené prázdnoty. Nepoddávej se šílenství.

			Ozvalo se řinčivé zaskřípění otvírajících se dveří.

			„Vstaň a ven,“ řekla rozmazaná tvář.

			Cilka nebyla schopna chůze a z otevřených dveří se jen vyplazila.

			Oslepila ji sluneční záře odrážející se od sněhu. Toho, kdo na ni křičel urážky, neviděla, hlas ale poznala. Klavdija Arsenjevna ji nakopla do boku. Svinula se do klubíčka, pak ji ale ruka uchopila za vlasy a zvedla. Vlekla klopýtající Cilku až do baráku. Právě ve chvíli, kdy se tam ostatní ženy vracely z různých pracovišť.

			V baráku 29 se ženy dívaly na Cilčino křehké, zmučené tělo ležící na podlaze. Klavdija jim zakázala Cilce pomoci a jen čekala, až se o to některá pokusí, aby ji mohla uhodit. Cilka se doplazila ke svému kavalci na konci baráku a vydrápala se na něj. Matrace jí připadala až nesnesitelně měkká.

			„Každý, kdo u sebe bude mít něco zakázaného, dostane dvojitý trest v díře.“ Klavdija odešla a nechala otevřené dveře. Přitom se její pohled zabodl do Antoniny.

			Antonina dveře zavřela a spěchala k Cilce. Josja ji už objímala, plakala, kolébala ji a šeptala jí: „Odpusť, odpusť…“ Cilka cítila každé místo ve svém těle, kde se kost dotýkala kůže, látky, jiného těla, postele.

			Ženy se shlukly kolem, zvědavé na to, co Cilka řekne. Do díry se už dřív dostaly jiné, ona byla však jako první potrestána za chybu někoho jiného.

			„Můžete jí někdo dát něco k jídlu?“ zeptala se Antonina. „Eleno, dej vařit vodu a udělej jí čaj.“

			Elena poslechla.

			Josja pomohla Antonině Cilku posadit a opřít o stěnu. Josja jí podala velký krajíc chleba. Všechny byly rády, že Antonina proti jídlu v baráku nic nenamítala, vždyť i ona se k jídlu po pacientech dostala. Antonina často směňovala s Klavdijí jídlo za něco jiného. Existovala výměnná síť, pravidla však byla nejasná. Přednost měli dozorci a pod nimi brigadýři. Pravidla si libovolně ohýbali ve svůj prospěch. Záleželo na tom, co mohli získat.

			Cilka uždibovala chléb a brzy měla v rukou hrnek silného čaje.

			„Myslíš, že dojdeš do jídelny?“ zeptala se Antonina.

			„Ne, ale to nevadí. Chci se jen vyspat v posteli.“

			„Řeknu Josje, aby ti něco přinesla. Vy ostatní na večeři.“

			„Můžu zůstat s ní?“ zeptala se Josja.

			„Musíš do jídelny, přineseš Cilce něco teplého.“

			Ženy zamířily ke dveřím a přitom se oblékaly. Poslední šla Hana. Stála u dveří a dívala se na Cilku.

			„Vím, co jsi udělala,“ řekla. 

			„Ty nevíš nic,“ řekla Cilka lhostejně.

			„Ne, já myslím pro Josju,“ vzdechla. „Ale nemysli si, že tě kvůli tomu nechám být.“

			Cilka neodpověděla.

			„Když jsi byla v díře, mohla jsem říct všechno.“

			Cilka se odvrátila a snažila se Hanin hlas nevnímat.

			„Až by ses vrátila, všechny by se od tebe odvrátily. Pomáháš lidem, protože ulevuješ svědomí, že ses válela s ďáblem.“ Odmlčela se. „Máš štěstí. Našla jsem si jiný zdroj toho… co potřebuji. Zatím. Ale budeš dělat, co budu chtít. Protože jinak jim to řeknu.“

			A zavřela dveře.

			* * *

			Druhý den ráno, když se Cilka pokusila vstát, se jí podlomily nohy. Josja jí přinesla snídani. Antonina Cilce řekla, že nemusí na nástup, že ji zapíše jako přítomnou.

			Když se ženy chystaly do práce, Cilka vyklopýtala ven, aby se k nim přidala. Nevěděla, kam by mohla jít.

			„Josjo, vezmi ji s sebou do nemocnice. Vypadá to, že musí k lékaři,“ řekla Antonina.

			Cilka se podívala na Josju. Nechtěla to Antonině říkat, ale napadlo ji, že Gleb Vitalijevič, lékař, který ji vyhodil, má možná něco s dozorkyní Klavdijí Arsenjevnou. Možná jí tehdy řekl, že Cilka bude v baráku, aby jí ještě víc zavařil.

			Jít do nemocnice bylo riskantní. Posledně se Josje nepodařilo zastihnout Jelenu o samotě a říct jí, že Cilka čeká venku. Cilka ale v baráku zůstat nesměla, bála se, že bude znovu obviněna z ulejváctví, ale do práce na šachtu jít nemohla, neměla na to dost sil. Bude tedy muset do nemocnice a doufat, že si jí všimne Jelena, a ne Gleb.

			* * *

			Tentokrát nechala Josja Cilku v čekárně opřenou o zeď a odešla dovnitř. Cilka měla čepici staženou do čela. Za chvíli vyběhlo několik lidí z personálu a pomohli jí do židle.

			„Najděte Jelenu,“ řekla Raisa.

			„Tady jsem,“ odpověděla Jelena a protlačila se k Cilce.

			„Dobrý den,“ řekla Cilka s nuceným úsměvem.

			„Pojď se mnou,“ řekla Jelena a pomohla jí vstát. „Gleb Vitalijevič tu ještě není.“ Prošly nemocničním pokojem do skladiště léků. Jelena posadila Cilku na jedinou židli a zběžně jí prohlédla obličej a ruce. Jemně ji pohladila po špinavé tváři.

			„Teď se jdi umýt a pak se na tebe podívám důkladněji. Jak ti je?“

			„Jsem ztuhlá, rozbolavělá, zničená. Bolí mě kosti a svaly, o kterých jsem ani nevěděla, že je mám, ale jinak je to v pořádku. Přežila jsem.“

			Seděla v místnosti, kde kradla léky, a cítila se provinile.

			„Je mi líto, co se stalo, Cilko.“ Cilka zahlédla v Jeleniných očích lítost. „On nás ohrožuje všechny, ale chtěla bych…“

			„To je jedno,“ řekla Cilka. 

			„Tak co s tebou uděláme?“ řekla Jelena s povzdechem.

			„Nemohla byste mě vzít zpátky? Vždyť víte, že jsem se zachovala správně.“

			„Vím, ale na tom nezáleží. Vzít tě zpět nemůžu,“ odpověděla Jelena ztrápeně.

			„A kde bych mohla pracovat? Chci pomáhat lidem. A na práci na šachtě teď opravdu nemám dost síly.“

			Jelena odvrátila pohled a zamyslela se. Cilka čekala.

			„Můj kolega pracuje v porodnici za námi. Nevím, jestli tam někoho potřebují, Cilko, nechci, aby sis dělala plané naděje…“

			Porodnice? Tady? Samozřejmě, musí tu být, řekla si Cilka. Ale co se děje s těmi dětmi potom? Možná bude lepší na to nemyslet. Zatím.

			„Půjdu kamkoli, kde budu užitečná.“

			„Zeptám se ho,“ řekla Jelena. „Máš nějaké zkušenosti s porody?“

			Cilka si letmo vzpomněla na noc, kdy držela Nataliina předčasně narozeného syna. Jak se tehdy cítila zbytečná.

			„Ano, jednou jsem tady u porodu pomáhala.“

			„Aha, ano, vzpomínám si. Přinesla jsi nám to mrtvé dítě. Nic neslibuji, ale zeptám se.“

			„Děkuji, děkuji vám. Nezklamu vás.“

			„Dnes tě tu nemůžu nechat. Musíš to risknout a vrátit se do baráku. Vzkaz asi nebude stačit, ale řeknu poslíčkovi, aby o tobě řekl těm, kteří by to měli vědět. A taky tě odvede zpátky. Počkej tu.“

			Cilce se začala točit hlava, opřela si ji o polici. Tu práci musí mít. Říkala si, jak je Jeleně vděčná za to, že se vždy snaží pomáhat.

			Otevřely se dveře a vešla Jelena s poslíčkem. Cilka vzhlédla a znovu se jí zmocnila závrať. Byl to ten muž s hnědýma očima. Když mu Jelena dávala instrukce, mile se usmíval. Podíval se na Jelenu, přikývl a pak uchopil Cilku za paži, těsně nad loktem. Pomohl jí vstát ze židle a otevřít dveře.

			Před nemocnicí jeho stisk zpevněl, tělem se však držel od Cilky ve zdvořilé vzdálenosti. V mírném sněžení kráčeli k baráku. Odkud je? Proč je tady? Proč ji to vůbec zajímá?

			„Ty jsi Cilka Kleinová?“ zeptal se.

			„Ano,“ odpověděla. Mrkla na jeho obličej. Díval se dopředu s tváří a řasami poprášenými sněhem. Měl povědomý přízvuk.

			„Ty jsi Čech?“ zeptala se.

			„Ano,“ zastavil se a zahleděl se na ni.

			„A jak se jmenuješ?“ Začala s ním mluvit česky. Potěšeně se tomu zasmál a oči se mu rozzářily.

			„Alexandr Petřík.“

			Na chvíli ji pustil, aby si zapálil cigaretu. Když vdechoval dým, zavřel oči. Cilka si ho při tom prohlížela. Jeho tmavé obočí, rty, výraznou bradu nad šálou. Když oči otevřel, rychle odvrátila pohled.

			Znovu ji chytil za paži. Trochu víc se k němu přiblížila a pokračovali v chůzi.

			Došli k baráku. Přestože se Cilka cítila vyčerpaná a potřebovala si lehnout, říkala si, že jsou tam příliš rychle.

			Otevřel jí dveře, ona vešla, on zůstal venku.

			„Musím předat ty vzkazy,“ řekl. „A… doufám, že se zase brzy uvidíme, Cilko Kleinová.“

			Nedokázala na to nic odpovědět. Jenom kývla a pak zavřela dveře.

			* * *

			Druhý den ráno šla Cilka s Josjou do nemocnice. Když Josja vcházela, ve dveřích se objevila Jelena a chytila Cilku za loket.

			„Pojď se mnou.“

			S hlavami skloněnými se pomalu prodíraly vánicí. Sněhové vločky bodaly Cilku na nezakrytých místech do citlivé kůže. Za hlavní budovou nemocnice bylo sotva vidět několik dalších, menších staveb. Jelena k jedné z nich zamířila a vešly dovnitř.

			Čekal na ně muž v bílém plášti a se stetoskopem kolem krku.

			„Cilko, tohle je doktor Labadze, Petre Davidovič. Studovali jsme spolu v Gruzii a je tak laskavý, že tě vyzkouší. Děkuji, Petre Davidoviči. Cilka se rychle učí a pacienti ji mají rádi.“

			Cilka nic neříkala, bála se, že když otevře ústa, řekne něco nevhodného.

			„Dávej na sebe pozor, Cilko, a dělej, co se ti řekne,“ řekla jí Jelena důrazně. „Nic nepodnikej sama.“

			A s drobným mrknutím je nechala o samotě.

			„Sundej si kabát, můžeš si ho pověsit na háček za sebou, a pojď se mnou.“

			Nedaleké dveře vedly do malého nemocničního pokoje. Křik rodících žen slyšela Cilka ještě dřív, než je uviděla.

			Po každé straně pokoje stálo šest postelí. Sedm bylo obsazených, na jedné ležela matka s novorozenětem, jehož křik soupeřil s bolestnými steny ostatních žen.

			Dvě sestry se rychle a efektivně pohybovaly mezi ženami. Tři rodičky měly pokrčená kolena, chystaly se k porodu.

			„Vítám tě v našem světě,“ řekl lékař. „Někdy nám tu rodí jenom jedna dvě ženy, jindy jsou ale postele plné a pak leží i na zemi. Nedá se to odhadnout dopředu.“

			„A to jsou všechno vězeňkyně?“ zeptala se Cilka.

			„Jsou,“ odpověděl lékař.

			„A kolik sester je na směně?“

			„Dvě. S tebou budou tři, ale jednu nejspíš přesuneme na noční směny.“ Cilky se zmocnila úleva a vděčnost. To místo očividně uvolnili pro ni. „Nevím, proč se děti musejí rodit v noci, ale stává se to. Už jsi někdy rodila?“

			„Jednou, v baráku, dítě se narodilo mrtvé.“

			Přikývl. „To nevadí, naučíš se to. Ono při tom vlastně moc práce není, jenom to dítě chytit,“ řekl s náznakem humoru. „Největší práci musejí odvést ženy samy. Ty budeš sledovat, zda nenastává nějaký problém. Když je hlavička moc velká, když porod nepostupuje, jak by měl. A potom to řekneš mně nebo jinému lékaři.“

			„Kolik lékařů tu pracuje?“

			„Jsme jenom dva. Jeden denní směny, jeden noční. Střídáme se. Tak, a teď se podíváme na lůžko číslo dvě.“

			Žena na lůžku 2 měla zvednuté, pokrčené nohy, tvář zpocenou a uslzenou. Tiše hekala.

			„Jde to dobře, už to skoro bude.“ Nahlédl k matraci: „Nebude to dlouho trvat.“

			Cilka se nad ženu naklonila.

			„Dobrý den, jsem Cilka Kleinová.“ Jméno po otci, které Rusové používají při představování, Cilka neměla, a tak používala jméno a příjmení. Aby se ten, s kým mluví, cítil příjemně. „A vy jste?“

			„Uch…“ zasténala. „Niiina Romano… ová.“

			„A už jste někdy rodila, Nino?“

			„Třikrát. Mám tři kluky.“

			„Doktore, doktore, sem, rychle!“ ozvalo se z opačného konce pokoje.

			„Zůstaň tady a pomáhej Nině, ona ví, co má dělat. Až bude dítě venku, zavolej mě.“

			S těmi slovy doktor rychle odešel k sestře, která ho volala. Cilka se ohlédla a uviděla ji, jak drží hlavou dolů dítě, které vypadalo jako bez života. Dívala se, jak lékař dítě vzal, lehce ho poplácal po zadečku a pak strčil novorozenci prst do úst a do krku. Dítě zakašlalo a pokoj se zaplnil vydatným křikem.

			„Nádhera!“ zvolal Petre. „Další občan slavné vlasti!“

			Cilka nevěděla, jestli to řekl jenom tak, nebo jestli tomu opravdu věří.

			Znovu se otočila k Nině. Cípem prostěradla jí otřela obličej. Bylo to zbytečné. Rozhlédla se. U stěny spatřila umyvadlo a u něj hromádku ručníků. Jeden rychle namočila a jemně otřela Nině tvář, odhrnula z ní rozcuchané vlasy.

			„Už to je, už to je!“ zakřičela Nina.

			Cilka přešla k nohám postele a fascinovaně sledovala, jak se objevuje hlavička.

			„Doktore! Petre Davidoviči!“ vykřikla.

			„Cilko, dej vědět, až bude dítě venku. Mám tady plno práce.“

			„Tahej!“ zvolala Nina.

			Cilka se podívala na své ruce, kostnaté a slabé, a pak na dítě, které mělo venku už jednu paži. Vyhrnula si rukávy a jednou rukou sáhla po malé paži, druhou podpírala hlavičku. Když cítila, že Nina zatlačila, jemně kluzké dítě popotáhla. Pak někdo všemocný dítě vytlačil úplně a teď leželo mezi matčinýma nohama, v Cilčiných dlaních, v kaluži krve a plodové vody.

			„Už je venku!“ zavolala Cilka.

			Z opačného konce pokoje přišel lékař, klidný a jistý. „Zvedni ho a poplácej – dítě musí začít plakat, abychom věděli, že dýchá.“

			Cilka dítě zvedla. Rozplakalo se samo, bez pomoci.

			„Výborně, to je ono, to chceme slyšet,“ volal lékař. „Za chviličku jsem tam. Dítě zabal a dej ho Nině.“

			„Co je to?“ tázala se Nina.

			Cilka se podívala na dítě, pak na lékaře. Pozorně ji sledoval.

			„Můžeš jí to říct.“

			Cilka dítě zabalila do připraveného ručníku. Podala je Nině a přitom řekla: „Je to holčička, krásná holčička.“

			Když dítě spočinulo Nině v náruči, rozplakala se. Cilka se na ni dívala, bojovala se slzami, kousala se do rtů. Všechny v tu chvíli ovládly emoce. Nina si dítě prohlédla, odhalila prs a prudce je přitiskla k bradavce. Dítě napřed nic nedělalo, jako by se zdráhalo, pak se ale konečně přisálo a Cilka žasla, jak se ústa dala do práce.

			V tu chvíli stanul vedle Cilky lékař.

			„Výborně. Kdyby byla Nina prvorodička, nevěděla by, že má dítě co nejdřív přiložit k prsu. V tom případě bychom jí museli pomoci. Rozumíš?“

			„Ano.“

			„Přines pár ručníků. Nina ještě není se vším hotova. Musíme ještě porodit placentu, a kojení to urychlí.“

			„Musím se toho tolik naučit,“ zamumlala Cilka, když šla pro náruč ručníků.

			Když Nina porodila placentu, lékař ji odnesl v lavoru vytaženém zpod postele.

			Přitom pronesl: „Omyjte ji.“

			Přišla jedna ze sester a ukázala Cilce, jak se pečuje o matku po porodu. Řekla jí, že ostatní pacientky již zvládnou ošetřit samy, aby zůstala s Ninou a dítětem a postarala se o ně. 

			Cilka pomohla Nině se posadit a pak dítě od hlavy k patě prohlédla. Pak se Nina Cilky zeptala, jestli má nějaký tip na jméno pro holčičku.

			Cilku okamžitě napadlo: „Co Gisela, zkráceně Gita?“

			Vzala právě narozenou Gitu do náruče a kochala se tím, jak je maličká, jak voní. Když ji pak chtěla matce vrátit, Nina spala. Usnula vyčerpáním.

			„Vezmi si židli a na chvíli si k ní sedni,“ řekla sestra, jež se představila jako Taťána Filipovna. Cilka jí byla vděčná. Pořád ji všechno bolelo. „Málokdy máme možnost si dítě pochovat, všechny matky si je hlídají. Tedy ty, které je chtějí. Je ale spousta těch, které jsou rády, když dítě odneseme a už je nikdy neuvidí.“

			Ta představa Cilku zasáhla. Přitom to ale trochu chápala. Copak si umí někdo představit, jaký by tu mělo dítě život? Nebo jak by žil on sám, kdyby se tady snažil je chránit?

			„Ninu za chvíli přemístíme vedle, na dětské oddělení,“ dodala Taťána.

			Cilka seděla u Niny, chovala Gitu a přitom se dívala, jak dvě sestry s lékařem pracují. Byli neustále klidní, přecházeli od pacientky k pacientce, konejšili je, nabízeli povzbudivá slova.

			Když se objevil dozorce, aby Ninu s dítětem přemístil, Cilku to rozrušilo. Pomohla Nině do kabátu, dítě jí zabalila dovnitř a stále vratkou ji doprovodila do dveří. A pak Nina zmizela.

			Když se nad tím Cilka zamyslela, uvědomila si, že ještě nikdy v životě nedržela právě narozené, zdravé dítě.

			Netroufala si doufat, že se tím snad její prokletí zlomilo.

			Že by se mohla podílet na příchodu nového života na svět, a ne se stále jen dívat na smrt.

			„Teď skliď a ustel postel pro další,“ řekla Taťána. „Pojď, ukážu ti, kde jsou kbelíky a voda. Čisté povlečení pro všechny nemáme, ale snad najdeme něco ne moc špinavého.“

			„A neměly by to dělat uklízečky?“ zeptala se Cilka. Jindy by takovou práci odmítla, teď jí na to však nezbývala energie.

			Taťána se zasmála. „Ano, ty. Uklízečka jsi ty. Leda by to snad podle tebe měl dělat doktor.“

			„To samozřejmě ne,“ řekla Cilka s úsměvem. Chtěla ukázat, jak je s prací spokojená. Musí zatnout zuby a být vděčná.

			Cilka upravila postel po Nině a dvou dalších rodičkách. Taťána s kolegyní Světlanou Romanovnou se zabývaly jinými pacientkami, po nichž Cilka – aby ukázala svou horlivost – také uklidila. Spotřebovala přitom poslední zbytky své energie. 

			Všechny pacientky se svými novorozenci z porodního kamsi mizely. Jak Cilka později zjistila, odcházely i s dětmi do několik desítek metrů vzdálené budovy, na dětské oddělení.

			* * *

			„Koho to tu máme?“

			Vešly dvě nové sestry.

			Cilka vzhlédla od mopu a opřela se o něj. „Dobrý den, jsem Cilka Kleinová. Ode dneška tu pracuju.“

			„Uklízečka, aha. Už jsme ji potřebovali,“ odpověděla jedna ze sester.

			„Ne, já jsem sestra.“ Cilka se snažila zklidnit dech. „Jen pomáhám Taťáně Filipovně s úklidem.“

			„Taťáno, ty sis pořídila otrokyni?“

			„Vypadni, ty chudero,“ odpověděla Taťána.

			Cilka přemítala, jestli ta slovní výměna byla myšlena v žertu, nebo vážně. Odpověděl jí palec prostrčený mezi ukazováčkem a prostředníčkem, namířený na Taťánu.

			„Tak, otrokyně, příští týden spolu budeme mít denní směnu. Uvidíme, jaká jsi uklízečka.“ Obě nové sestry odešly k pracovnímu stolu. Přitáhly si židle a usedly, hihňaly se a klábosily. Cilce nemusel nikdo říkat, že si povídají o ní. Stačilo vidět jejich gesta a slyšet volání: „Tak něco dělej!“ Vypadalo to, že ten radostný den plný překvapení bude mít temnější pokračování.

			Taťána si našla chvilku a Cilku uklidnila. „Podívej se, ty jsi vězeňkyně. My ne, jsme vyškolené a musíme pracovat každý den, i noční směny. Je mi to líto, ale s těmi krávami budeš muset pracovat každý druhý týden. Nenech se od nich moc komandovat, máš tady být jako sestra.“

			„Děkuju. Budu se těšit na každý druhý týden.“

			„Dnes končíme,“ řekla Taťána. „Vezmi si kabát a jdi. Uvidíme se zítra.“

			„Dobrou noc.“

			Se smíšenými pocity, ale také s úlevou, že směna skončila, se Cilka zahalila do kabátu a vykročila do mrazivého vzduchu. V kapse nahmatala lístek, v němž Petre informoval Antoninu o novém Cilčině pověření.

			* * *

			Toho večera řekla Cilka Josje, Olze, Eleně a všem, které měly zájem, o tom, co zažila, a také že pomáhá při porodech. Hana ležela na kavalci obrácená tváří ke stěně, Cilka ale cítila, že také poslouchá. Spolubydlící zahrnula vyprávěním o Gitině narození, o tom, jak dítě z matky vyjelo, a kdyby ho Cilka nechytla, spadlo by na zem. Označila se za odbornici na vše, co souvisí s porody, také jim řekla, jak ji kolegyně sestry podpořily, a vyprávěla o báječném lékaři. O dvou sestrách, které přišly na noční a s nimiž bude muset trávit příští týden, se nezmínila.

			Otázky, kam rodičky odcházejí a jestli zůstanou s dítětem a jak dlouho, Cilka zamluvila. To ještě nevěděla. A měla obavy z toho, co se dozví.

			Elena řekla, že prý děti matkám berou a pak je ženou zpátky do práce.

			„Brzy to zjistím,“ slíbila Cilka.

			Cilka dostávala stejné jídlo jako sestry, dvakrát tolik chleba než obvyklou dávku, a přebytky mohla nosit do baráku. Ulevilo se jí, když zjistila, že může být stále užitečná, jinak by pocit viny z toho, že může pracovat uvnitř, snad ani neunesla.

			Také ji těšilo, že bude v jednom kole, že práce bude náročná, takže jí nezbude čas myslet na Alexandra Petříka, Čecha, který pracoval jako poslíček. Z toho by stejně nic dobrého nevzešlo.

			Když Cilka ulehla, Josja ji odstrčila a lehla si k ní. Zavzlykala: „To prostěradlo mě mrzí, Cilko. Že jsi kvůli tomu musela do díry.“

			„Prosím tě, Josjo, už o tom nemluv. Je to pryč. Budeme zase kamarádky?“

			„Jsi moje nejmilejší kamarádka,“ řekla Josja.

			„Tak dobře, moje nejmilejší. Ale teď si lehni k sobě a nech mě trochu vyspat.“

			Osvětim-Březinka 1942

			Cilka si prohlíží mouchu sedící na betonové stěně jejího pokoje v bloku 25. Dnes si pro ni nepřišel.

			Ženy a dívky vrávoravým krokem míří do bloku a hledají místo, kde by naposledy složily hlavu. Cilka vzdychá, vstává z postele a otevírá dveře. Dívá se, jak ji míjejí vyhublé, zesláblé postavy. 

			K Cilce se obrací žena, které do bloku pomáhají dvě další. Má oholenou hlavu, tmavé kruhy pod očima, propadlé tváře. Cilce chvíli trvá, než ji pozná.

			„Mami!“ křičí.

			Vrhá se k trojici žen a tu prostřední svírá v náruči.

			„Dítě moje, moje krásné dievča!“ pláče žena.

			Cilka odvádí matku do svého pokoje a spolu usedají na postel. Obejmou se a dlouho nepromluví ani slovo… 

			Poleká je rámusení hrnců a výkřiky. Vezou večerní jídlo. Cilka jemně matku pouští z objetí a vydává se vstříc těm, kteří přivážejí várnice s řídkou kávou a kousíčkem přídělového chleba. Ženám kolem sebe říká, ať si také jdou pro jídlo. 

			Po návratu do pokoje pokládá matčinu porci na zem. Pokouší se matku zvednout a opřít o stěnu. Když se jí to nedaří, snaží se vložit jí mezi rty kousek chleba, matka ale odvrací hlavu.

			„Sněz to ty, miláčku. Potřebuješ to víc než já.“

			„Ne, mami, já už nemůžu,“ říká Cilka. „Prosím, musíš znovu nabrat sílu, musíš jíst.“

			„Ty tvoje vlasy…“ říká matka. Zastrčené za ušima se jí téměř dotýkají ramen. Matka je víská, jako to dělala, když byla Cilka malá.

			Cilka podává matce další sousto. Konečně svoluje k tomu, aby ji Cilka nakrmila, a otvírá ústa. Pak se nadzvedává a upíjí nechutnou tekutinu, kterou jí Cilka pomáhá přidržovat u úst.

			Cilka ukládá matku na postel.

			„Hned se vrátím, zatím lež a odpočívej.“

			„Kam jdeš? Nenechávej mě tu.“

			„Prosím, mami, hned se vrátím. Musím někoho najít.“

			„Nikdo nám nepomůže, zůstaň, prosím, se mnou. Zbývá nám už tak málo času.“

			„A právě proto musím jít a někoho přivést, abychom měly toho času víc. Nedovolím, aby tě o něj připravili.“

			Cilka stojí u dveří.

			„Cilko, ne,“ ozývá se nečekaně pevný hlas.

			Cilka si znovu sedá na postel a pokládá si matčinu hlavu do klína. „Někdo by nám mohl pomoci, mohl by tě dát do jiného bloku, kde by ses měla líp. A mohly bychom se vídat, být spolu. Mami, prosím, nech mě s ním promluvit.“

			„Ne, dceruško. Zůstaň tu se mnou. Tady nemá nikdo nic jistého. Tuhle noc strávíme spolu. Já vím, co mě čeká ráno. Ale nebojím se.“

			„Já tě nedám. Už mám jenom tebe a Magdu.“

			„Moje drahá Magda. Ona žije?“

			„Ano.“

			„Och, díky Ha-Šem. Musíte se o sebe postarat, jak nejlíp to půjde.“

			„A o tebe, mami, musím se postarat o tebe.“

			Matka se pokouší uvolnit z náruče svého dítěte. „Podívej se na mě. Podívej se na mě. Jsem nemocná, umírám. Tomu nezabráníš.“

			Cilka hladí matku po tváři, líbá ji na oholenou hlavu. Jejich slzy se mísí a dopadají na postel.

			„A co táta? Byl s tebou?“

			„Ach, moje holčičko, rozdělili nás. Stál v té špatné řadě.“

			Cilku zaplavuje drtivá vlna smutku a beznaděje. „To ne. Ne!“

			„Lehni si ke mně,“ říká matka něžně, „a ráno mě políbíš na rozloučenou. Budu se na tebe dívat.“

			„Nemůžu. Já tě nepustím,“ vzlyká Cilka.

			„Musíš, o tom ty nerozhoduješ.“

			„Obejmi mě. Mami, obejmi mě.“

			Matka objímá svou dceru tak pevně, jak jen dokáže, a v těsném objetí spolu uléhají na postel.

			„Jednoho dne, když Ha-Šem dá,“ říká matka, hladíc přitom Cilku po tváři, „poznáš, co je to mateřská láska. A pak pochopíš, co teď k tobě cítím.“

			Cilka boří tvář do matčina krku „Mami, mami…“

			* * *

			Slunce skoro ještě ani nevyšlo, když Cilku, matku a další v bloku 25 budí řev esesáků a štěkot psů.

			„Ven, všechny ven!“

			Když pomalu vycházejí z pokoje, Cilčina hlava spočívá na matčině rameni. Pak se přidávají k ostatním, které míří k čekajícím náklaďákům.

			Ty, které jdou příliš pomalu nebo se brání udělat poslední kroky k autu, pohánějí esesáci ranami hole. Cilka se zastavuje. Jeden esesák zvedá hůl a míří na matku.

			„Opovaž se,“ syčí na něj Cilka.

			Hůl jde dolů a matka udělá pár posledních kroků. Cilka se jí stále pevně drží za paži.

			„Mami, ne, na to auto ne!“

			Dozorce se dívá, jak se matka odpojuje od dcery, líbá ji na obě tváře a na rty, hladí jí vlasy. Naposledy. Pak se chápe ruky, kterou jí kdosi podává z náklaďáku a pomáhá jí vylézt nahoru. Cilka stále cítí na tváři matčiny rty. Když náklaďák nastartuje a rozjede se, klesne Cilka k zemi. Jeden z dozorců k ní natahuje ruku, ale Cilka ho přes ni odmítavě praští. Náklaďák odjíždí.

		


		
			KAPITOLA 13

			„Ty, jak se jmenuješ?“

			Cilka si na tvář přilípla úsměv a otočila se za hlasem. Neodpověděla, jen ať se ta sestra snaží.

			„Pojď sem.“

			Cilka došla k sestře stojící u postele. Všechna lůžka byla obsazena. Pokud někdy sestry potřebovaly Cilčinu pomoc, pak to bylo dnes. Cilka se usmála na čerstvou matku s jen pár hodin starým dítětem v náruči.

			„Tuhle postel potřebujeme a nikdo nepřišel, aby ji odvedl vedle. Takže je tam vezmeš ty.“

			„Jen si obléknu kabát,“ odpověděla Cilka. Přišlo už jaro, ale venku bylo pořád chladno.

			„Na to není čas, vyveď je odsud.“

			„Ale kam…“

			Matka zatahala Cilku za košili.

			„To nevadí, já vím, kam jít. Už jsem tam byla.“

			Pacientka už byla oblečená, dítě zavinula do deky. Cilka jí pomohla do kabátu a dítě zastrčila dovnitř. Pacientka se zkoumavě na sestru podívala, nikdy předtím ji tady neviděla. Ze své postele stáhla deku a naznačila Cilce, aby ji hodila přes sebe. Pak se vydaly k východu.

			Budova, k níž mířily, stála jen asi padesát šedesát metrů daleko. Pod jejich kroky křupala zmrzlá tráva. Ještě než otevřely dveře, byl slyšet pláč novorozeňat, hovor a křik. Vzaly za kliku a vešly do naprostého zmatku. U jedné stěny bylo nastrkáno několik dětských postýlek a kolem nich ležely rozházené malé matrace, spíš jen rohože. O asi dvacet maličkých dětí se staraly tři sestry.

			„Tady se zapíšeme a půjdeme do těch dveří na konci, na dětské, a tam budu spát.“

			„A už máme zase plno,“ řekla jedna z ošetřovatelek, když se k nim blížila. „Dobrý den, Anno Anatolijevno, tak už zase?“

			„Co na to říct? Stýskalo se mi po tvé roztomilé tváři. A co ty, Irino Igorjevno, pořád jíš malé děti k snídani?“

			„Ale to víš, Aňo, pořád. A proč jsi tady?“

			Cilka si všimla, že sestra použila zdrobnělé oslovení, a pochopila, že se ženy dobře znají.

			„Stačilo, aby se na mě jedno to hnusné prase jen podívalo, a už mám další dítě. O tohle se postaráš pořádně, nebo za tebou to prase pošlu a tatínek se s tebou vypořádá.“

			„Jo, jo, to už jsi mi říkala. A co máš tentokrát?“

			„Další holku. Další oběť.“

			„A už jsi jí dala jméno? Tu poslední jsi pojmenovala moc pěkně. Je silná. Aby tenhle dům hrůzy přežila, na to bude sílu potřebovat.“

			Cilka se rozhlížela a snažila se pochopit, co se tam děje. Dvě další sestry stály a povídaly si, každá držela dítě a snažila se je houpáním utišit. Naříkající děti, zmítající se na potrhaných dekách, jim očividně nevadily. Některé neměly ani pleny. Cilku do nosu udeřil pach moči a výkalů.

			Novopečená matka se pokusila novorozeně předat sestře.

			„Chvíli se o ni starej sama,“ řekla Irina Igorjevna. „Nekouše. Nebo možná začne, až zjistí, kdo je její máma.“

			Otočila se k Cilce a přitáhla si ji k sobě. „Kdo jsi ty?“

			„Jsem sestra. Řekli mi, ať ji sem odvedu.“

			„Aha, dobře. Tahle se už vyzná. Můžeš jít.“

			Cilka ale ještě nemohla. „Promiňte,“ řekla. „Kolik tu máte dětí?“

			„Maximálně dvacet. Vedle je pro matky jenom dvacet postelí.“

			„A jak dlouho tu smějí zůstat? Některé mi už jako novorozeňata nepřipadají.“

			„Novorozeňata? Podívej, princezno, tady to chodí takhle. Když tady Aňa vrhne dalšího parchanta, může tu být do dvou let dítěte. A pak ji pošlou zase do baráku, kde se nechá znova zbouchnout a pojede to celé znovu.“

			„Takže to pak nemusí do práce? Je tady a stará se o dítě?“

			„Vidíš tu nějaké jiné matky? Tak vidíš? Ne. Aňa půjde vedle a o toho parchanta se bude starat čtyři týdny, pak ho sem každé ráno přinese a půjde do práce jako ostatní ženy.“

			„A vy se tu o děti staráte přes den?“

			„Nějaká chytrá, co? Na to jsi přišla sama?“

			„Promiňte, nechtěla jsem se vás dotknout,“ řekla Cilka. Nechtěla proti sobě zase někoho poštvat. „Nevěděla jsem, jak to tu chodí, nic víc.“

			Ženina tvář trochu zvlídněla.

			„Je tu víc baráků?“

			„Když to potřebuješ tak nutně vědět, většina nových dětí jde s matkou do velkého baráku dál po cestě, do Rečlagu,“ řekla Irina Igorjevna. „Jsi nějaká zvědavá.“

			„A můžu se tu porozhlédnout?“

			„Posluž si. Mám nějakou práci, nemůžu tady žvanit celý den. Aňo, vypadni odsud.“

			„Děkuju,“ řekla odcházející matka Cilce. „Ještě se uvidíme.“

			„Anno Anatolijevno,“ řekla Cilka váhavě. „Podle mě… Jozefína… Josja, to je hezké jméno.“

			Žena pokrčila rameny. „Dobře, jak chceš. Tak já si teď Josju vezmu a jdu si lehnout.“

			K Cilce přilezlo batole, svalilo se u jejích nohou a zdola ji pozorovalo. Cilka se sehnula a zvedla je. Dítě jí začalo strkat prstíčky do úst, do očí, do nosu. Cilka se zasmála a pošimrala dítě na bříšku. Chlapeček nereagoval, pořád jí chtěl strkat prsty do nosu.

			S dítětem opřeným o bok procházela Cilka pokojem a hledala další děti. Zastavila se u drobečka ležícího na dece na zemi. Civěl do stropu. Cilka se dotkla jeho hlavy, aby získala jeho pozornost. Že o Cilce ví, dalo dítě najevo jen malým pohybem hlavy. Položila chlapečka na zem a dítěte na dece se dotkla. Cítila, že je horké, i v místnosti, kde se moc netopilo. Zvedla jednu jeho paži a pustila ji. Dítě nezareagovalo a ručka dopadla na podlahu.

			Cilka zavolala na ošetřovatelku: „Promiňte, to dítě je nemocné, asi mu něco je.“

			Ošetřovatelka přišla blíž.

			„Jo, takhle vypadá už pár dní.“

			„A viděl ho doktor?“

			„Sem doktoři nechodí, děvče. Ti prckové to buď přežijí, nebo nepřežijí. A tenhle nejspíš ne.“

			Cilka se znovu podívala na drobné tělíčko, velkou hlavu a propadlé tváře, na žebra rýsující se pod kůží.

			To jí stačilo.

			„Děkuju,“ řekla spíš jen tak do prázdna. A odešla.

			* * *

			Když se Cilka vrátila do porodnice, uvítal ji Petre.

			„Zdravím. Kde jsi byla?“

			„Vedle, na dětském. Vedla jsem tam Annu Anatolijevnu s dítětem.“

			Víc Cilka nevysvětlovala. Chtěla být od něj co nejdál, co nejdál od toho, co právě viděla, chtěla se pustit do uklízení.

			„A co si o tom myslíš?“

			„Chodíte tam někdy?“ vyhrkla.

			„Ne, mám práci tady, rodím děti. Proč se ptáš?“

			„Protože některé z těch dětí, které přivedete na svět zdravé, tam leží na podlaze a umírají. Viděla jsem to. Ten personál… nevím, jak se jim říká, sestry to nejsou… se o děti moc nezajímají. Řekly mi, že přežijí jen ty silné. Kdyby měly péči a léčbu, mohly by žít.“

			„No tak, no tak, Cilko, uklidni se. Můžeme si o tom popovídat jindy?“

			„A kdy?“

			„Až nebudeme mít tolik práce.“

			„Zítra?“

			„Až nebudeme mít tolik práce,“ zopakoval Petre. „Teď se radši vrať ke svým povinnostem.“

			* * *

			Uběhlo několik týdnů. Led začal tát, dny se prodlužovaly. Petre jako by se Cilce vyhýbal. Cilka se potýkala s realitou. Už se poučila, že do medicínských záležitostí se nemá plést, proto o sousední budově se zanedbávanými dětmi nemluvila. Přesto ji trápilo vědomí, že by se s tím mělo něco dělat. Před časem zažila něco podobného. Může to udělat znovu?

			Toho dne pracovala s Taťánou. Měly tam jen jednu rodící ženu. Přišel Petre, zkontroloval ji a pak pozoroval Cilku, jak uklízí administrativní prostor, srovnává karty, kontroluje zápisy. Takové ty věci, které se dají dělat, jen když je klid. Petre vstal a odstrčil židli. „Popovídáme si o těch dětech na dětském oddělení. Můžeme?“

			„Já… Neměla jsem nic říkat, nic mi do toho není.“ Semkla rty.

			„To je pravda.“ Jeho tvář s hustým obočím a knírkem působila tajemně. „Podívej se, mluvil jsem o tobě s Jelenou Georgijevnou. Pořád se na tebe vyptává.“

			„Opravdu? A jak se má?“ Cilku píchlo u srdce. Nechtěla si přiznat, že se jí po někom stýská, ale tělo jí připomnělo, že to tak je.

			„Má se dobře. Spousta práce. Řekl jsem jí, co jsi mi řekla o těch dětech.“

			„A co ona na to?“

			„Zasmála se a řekla, že to je celá Cilka, pořád chce něco napravovat.“

			„Jenomže… Vy tu o matky pečujete, porodí zdravé děti, a potom je pošlou tam a nikdo se už o ně nestará.“

			„Jejich matky určitě ano.“

			„Ano, to jistě, ale celý den pracují a vracejí se k nim až večer. Jak by vůbec mohly požádat doktora, aby se na dítě podíval?“

			„To je dobrý postřeh. Ale stát se také stará. Nebo by měl. Ty děti jsou naši budoucí dělníci.“

			Cilka uvažovala, že to, co Petre řekl, je v rozporu s tím, jak to v táboře vypadá. Když klesne produktivita, dělníci dostanou méně jídla. Jako trest. Ale venku je pořád dost lidí, které lze zatknout a kteří nahradí mrtvé. Nic z toho však samozřejmě nemohla říct nahlas.

			„A co kdybychom, když je tu dnes takový klid, šli spolu na dětské? A já se podívám na to dítě, které podle tebe potřebuje lékaře,“ řekl Petre.

			„Vezmu si kabát.“

			Petre se zasmál, vzal si kabát také a následoval Cilku ze dveří.

			Jakmile vešli do budovy, Petremu zmizel úsměv z tváře. Tři ošetřovatelky seděly v hloučku a srkaly horký čaj. Batolata a nemluvňata ležela na zemi. Některé děti se letargicky plazily v kruzích. Petre na to nevěřícně zíral.

			„Ty ses vrátila?“ zavolala na Cilku Irina Igorjevna dřív, než si všimla, že Cilka není sama. Položila hrnek a spěchala k Cilce a Petremu.

			„Tohle je Petre Davidovič, lékař z porodnice,“ řekla Cilka. „ Přišel se podívat na některé děti, jestli nepotřebují lékařskou péči.“

			Ošetřovatelka si otřela špinavou ruku o šaty a natáhla ji k lékaři.

			„Irina Igorjevna, já to tady vedu.“

			Petre její ruku ignoroval.

			„Dobře, že jste se představila. Podívám se na některé děti. Ukažte mi záznamy se stravovacím režimem.“

			„My tu žádné nemáme. Krmíme je, když to jde, tím, co máme. Nikdy toho není dost pro všechny, a tak dáváme jíst jen těm nejsilnějším. A ty nadělají největší rámus,“ uchechtla se.

			Petre přistoupil k nejbližšímu dítěti. Leželo bezvládně na dece, jeho tělo ledabyle zakrývala košilka. Oči mělo zapadlé. Když lékař dítě zvedl, nijak nereagovalo. Odnesl je ke stolu, kolem nějž seděly ty tři ženy. Odstrčil jejich hrnky stranou, dítě opatrně položil na desku a začal je prohlížet. Cilka stála vedle něj.

			„Kolik mu je?“

			Tři ženy se po sobě podívaly. Žádná z nich nechtěla promluvit.

			„Irino Igorjevno, já se ptám, jak je to dítě staré?“

			„Nevím, my o ně pečujeme jenom přes den, když jsou matky v práci. Je jich tu tolik, nemůžeme si to všechno pamatovat. Jsme na to jenom tři,“ řekla a mávla rukou k ostatním.

			„To dítě hladoví. Kdy jste ho naposledy krmily?“

			„Možná jsme mu něco dávaly před pár hodinami, ale myslím, že nic nechtělo,“ odpověděla Irina.

			„Cilko, dej ho do postýlky.“

			Cilka vzala chlapečka a opatrně ho položila do nejbližší postýlky. Petre zvedl další dítě a také je vyšetřil. Personálu se už na nic neptal. Potom dítě předal zase Cilce.

			Když bylo všech sedm nemocných dětí zběžně prohlédnuto, byly uloženy do dvou postýlek. 

			„Vy dvě,“ ukázal Petre na další dvě ošetřovatelky, „vezměte si kabáty, strčte si pod ně dvě děti a pojďte se mnou. Cilko, ty vezmi také dvě, ano?“ Pak zvedl poslední dítě, strčil si je pod kabát a zamířil ke dveřím s Cilkou a dvěma ošetřovatelkami v závěsu.

			V porodnici dal na jednu postel tři děti, na druhou čtyři. Mávnutím ruky zahnal ošetřovatelky z dětského oddělení. Velmi rády zmizely.

			Přišly Taťána a Světlana a hleděly na děti.

			„Proboha, co se jim stalo?“ zanaříkala Světlana.

			„Ví někdo z vás, jak bychom mohli sehnat nějaké mléko?“ zeptal se Petre.

			„Já to zjistím. Postarejte se o ně, hned se vrátím,“ řekla Taťána, oblékla si kabát a vyrazila ven.

			„Světlano, pokuste se najít lékařku Jelenu Georgijevnu a požádejte ji, aby sem přišla.“

			„Co mám dělat já?“ zeptala se Cilka.

			„Řekl bych, že ty jsi už udělala dost,“ odpověděl se smíchem Petre. „Vem nějaké karty a zapisuj, co ti budu o těch chudáčcích říkat. Nevíme, jak se jmenují, takže je budu označovat dítě jedna, dítě dvě a tak dál.“

			Když Cilka přinášela karty a tužky, míjela jedinou pacientku na pokoji, žena ji tiše přivolala. „Co se tam děje?“

			„Nic zvláštního, jenom nějaké nemocné děti. Jen klid, my se o ně postaráme.“

			Petre balil první dítě, které vyšetřil.

			„Dítě jedna,“ řekl. „Pohlaví mužské. Silná podvýživa, horečka, infikovaná kousnutí hmyzem, pravděpodobně hluchota. Stáří čtyři až šest měsíců, těžko říct.“

			Cilka pod nadpis „Dítě 1“ rychle zapisovala jeho zjištění. Silnější tužkou opatrně napsala dítěti na čelo jedničku a snažila se přitom zahnat vzpomínky na to, jak navždy označili ji.

			Otevřely se dveře a okamžitě se ozvalo: „Cilko, tak co jsi zase provedla?“

			Světlana se vrátila s Jelenou. Těsně za nimi vběhla Taťána s krabicí plnou dětských lahviček. Všechny byly do poloviny plné mléka získaného od jiných kojících matek.

			Petre řekl Jeleně, s čím se potýkají. Okamžitě se chopila jedné holčičky, svlékla ji a začala prohlížet.

			„Dej jí trojku, Cilko. Dvojku mám já,“ zavolal Petre.

			Taťána se Světlanou šly ohřát lahvičky v umyvadle s horkou vodou. Jelena je upozornila, aby děti nevypily příliš mnoho. Aby se zotavily, musí se jim dávat malé množství, ale často. 

			Když den končil, v porodnici se objevilo sedm vyděšených matek, které hledaly své děti. Petre a Jelena je ujistili, že je nikdo neviní z toho, v jakém stavu jejich děti jsou. Řekli jim, aby přespaly v porodnici, že jídlo jim bude přineseno a že jim ukážou, jak krmit děti každou hodinu v malých dávkách.

			Objevily se sestry na střídání. Taťána je poslala pryč, řekla jim, že zůstane přes noc. Cilka se zeptala, jestli může zůstat také.

			* * *

			Během několika dalších týdnů se změnilo vedení dětského oddělení. Starý personál zmizel a nahradily je pečovatelky, které Petre a Taťána schválili. Byl zaveden systém záznamů o všech dětech. Petre svěřil Cilce zodpovědnost za děti. Jednou týdně chodila na dětské a vyhledávala novorozence či batolata, která vyžadují lékařskou péči. Petre byl přesvědčen, že tyto děti jsou důležité pro systém jako budoucí dělníci, podle Cilky se ale systém domníval, že zbytečně spotřebovávají zdroje. Uvažovala, jestli jim všem za to nehrozí trest, byla si však také jistá, že se bude ze všech sil snažit, aby ty děti udržela naživu.

			Když jednou večer ležela Cilka na kavalci – a slunce stálo vysoko na obloze –, řekla Josje: „Co myslíš, je to mé poslání?“

			Pro Cilku bylo těžké svěřit se někomu se svými niternými úvahami. Měla strach, co by ještě mohlo vyplavat na povrch, co by z ní mohlo vypadnout. Josja se na ni zvědavě dívala. „Sama matkou nebudu, ale můžu se stát někým, kdo bude pomáhat jiným dětem?“

			Josja se rozplakala.

			„Cilko, já jsem asi těhotná.“
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			Někdo chrápal. Cilka se zvedla z postele. Stáhla z Josji deku a dlaní přejela její zvětšené břicho skryté pod vrstvami oblečení. Potom zase přitáhla deku kamarádce až pod bradu.

			„Kdy jsi na to přišla?“ zeptala se.

			„Nevím, asi před měsícem. Kdo si to má pamatovat?“

			„Josjo, cítila jsem, jak dítě kope. Už jsi v dost pokročilém stavu. Proč jsi to neřekla dřív?“

			Josja se rozvzlykala, pokrčila rameny a zakousla se do deky.

			„Mám strach, Cilko. Bojím se. Nekřič na mě.“

			„Pst, potichu. Ty křičíš na mě.“

			„Co mám dělat?“ Cilka postřehla, že Josja vrhla pohled na postel, kde dřív spávala Natálie. „Musíš mi pomoct, Cilko.“

			„Budeš mít dítě a já budu s tebou. Zítra to musíme říct Antonině. Teď je pro tebe nebezpečné pracovat s nemocnými.“

			„A co ostatní?“

			„Přijdou na to samy. Neboj se, pomůžeme ti všechny.“ Cilka se snažila hledět na Josju povzbudivě. „Budeš máma!“

			„Ale co Vadim? Mám mu to říct? Co myslíš, že mi řekne?“

			„Divím se, že to ještě nezjistil,“ řekla Cilka. „Musel si všimnout, že se ti zvětšuje břicho.“

			„Řekl mi jenom, že jsem nějak ztloustla. Je tak hloupý, vůbec mu to nedošlo.“

			„Ano, máš nejspíš pravdu. Ale říct mu to musíš. Až příště přijde.“

			„A co když…“

			„Řekni mu to. Tím, co udělá, se budeme zabývat, až se to stane. Je ti ale doufám jasné, že vás odsud nepustí a nedovolí vám, abyste někde jinde žili jako rodina.“

			„Mohli by.“

			„Kdepak.“

			* * *

			Ráno po nástupu vzala Cilka Josju k Antonině.

			„Bude mít dítě.“

			„Opravdu? Jak se to mohlo stát?“ řekla Antonina znechuceně.

			Cilka to raději přešla. Josja stála se sklopenou hlavou. Zahanbená, ponížená.

			„Pátý měsíc, asi,“ řekla Cilka velitelce brigády. 

			„To posoudím sama. Rozepni si kabát.“

			Josja rozevřela kabát. Chvěla se zimou i strachem z toho, čemu bude veřejně podrobena. Hrubé dlaně zatlačily do jejího těhotenského břicha. Pečlivě je prozkoumaly ze stran, zatlačily shora dolů.

			Josja vykřikla bolestí. „Nechte mě, to bolí.“

			„Jen se dívám, jestli tam nemáš nacpané hadry. Nebyla bys první.“

			Cilka odstrčila brigadýrčiny ruce stranou. „Už dost. Spokojená?“

			„Ty jdi do práce. A tahle coura může jít taky, není důvod, aby tu svou lehkou práci nedělala dál. Řeknu to Klavdiji Arsenjevně. Nebude mít radost.“

			Cilka s Josjou spěchaly k nemocničním budovám.

			„Práce mi nevadí, není moc náročná. A taky mám přes den jiné starosti. Jenomže v noci…“

			* * *

			Toho dne večer vyvolala Josja mezi ženami v baráku poprask. Všechny si chtěly sáhnout na její břicho. Ty šťastnější dokonce ucítily kopnutí. „Nosíš ho stejně jako já své kluky,“ řekla Olga s úsměvem, ale se slzami v očích.

			Někdo si vzpomněl na Natálii, první těhotnou v baráku, a na její tragický konec.

			Olga si všimla, jak řeči o Natálii na Josju působí, a okamžitě změnila téma. Navrhla, že všechny společně ušijí pro dítě oblečení. Vzápětí byla jmenována návrhářkou. Ženy prozkoumaly svá prostěradla, zjišťovaly, které snese větší či menší zkrácení. Vyšívačky se těšily, že budou moci dělat něco smysluplného pro nový život.

			Hana seděla vzadu a činnost znechuceně sledovala.

			„Kde berete tu energii,“ zeptala se, „abyste si tak lhaly?“

			„Hano,“ řekla Olga ostře, „najít v temnotě trochu naděje není slabost.“

			Hana zavrtěla hlavou. „Třeba takový kožich, ten by se nám hodil, viď, Cilko?“

			Ženy se podívaly na Cilku. Tváře jí hořely a do krku jí stoupala žluč. Nedokázala přijít na jakoukoli odpověď – vysvětlující, nebo odmítavou. Odkašlala si.

			„Hana má pravdu,“ řekla Cilka a odložila pruh látky, který držela v ruce. „Je to hloupost, zapomínat, kde jsme.“

			„Neřekla bych,“ odpověděla Olga, cílevědomě vytahující nit. „Myslím, že nám to pomůže vytrvat.“

			* * *

			Vadim se objevil po více než týdnu. Když začal Josju ohmatávat, zarazila ho.

			„Musím ti něco říct.“

			„Teď nechci o ničem mluvit.“

			„Budeme mít dítě,“ vyhrkla.

			Cilka odvrátila hlavu od Borise a poslouchala.

			„Co se děje?“ zeptal se Boris.

			„Nic, pssst.“

			„Cos to řekla?“ zavrčel Vadim.

			„Že budu mít dítě, s tebou.“

			„Já myslel, že jenom tloustneš.“

			„Ne.“

			„Já žádné mizerné dítě nechci. Jak tě to proboha napadlo, že si pořídíš dítě?“

			„To jsi mi udělal ty. Já to nechtěla.“

			„A jak můžu vědět, že je moje?“

			Josja ho od sebe odstrčila a křičela: „Protože sis ze mě udělal svůj majetek! To už nevíš? Nikdo se mě nesměl ani dotknout! To taky nevíš? Vypadni odsud, zmiz, zmiz!“

			Josjin křik přešel do vzlyků.

			Vadim se vyhrabal z postele a hledal rozházené šaty. Hádka vylekala všechny muže v baráku, rychle si navlékli kalhoty a dali se na ústup.

			„Takhle bych s tebou nikdy nemluvil,“ řekl Boris Cilce a odhrnul jí z očí kadeř vlasů. „Byl bych docela rád, kdybychom spolu měli dítě.“

			To se nikdy nestane, Borisi, pomyslela si Cilka, řekla mu však jen, aby raději šel. Cilka nebyla nikdy těhotná. Pravidelně menstruovat přestala už dávno, jako mnohé ženy tam, a teď jí přicházela menstruace jen velmi zřídka. Bylo to špatnou výživou, stresem – nevěděla. Je možné, že se to už nikdy nesrovná.

			„Dobře, já jdu, ale budu na tebe myslet.“

			Ženy se ve tmě shlukly kolem Josjiny postele, projevovaly jí podporu, objímaly ji, snažily se ji rozveselit. Za ty roky v táboře se naučily dělat si legraci i z nepříjemností. Bavily se také o tom, co mužům, kteří je navštěvují, schází, i o jejich schopnostech vychovávat dítě. Josja se mezi vzlyky smála. 

			Cilka cítila, jak se v ní rodí soucit s těmito ženami s propadlými tvářemi a bezzubými ústy. Ten pocit se ale objevil vždy jen nakrátko a pak jej vystřídal pocit ztráty. Ztráty vlastní sestry. Ztráty přítelkyně Gity. 

			* * *

			V následujících týdnech procházela Josja prudkými změnami nálad. Ráno po probuzení odešla s ostatními na snídani. Pak následoval nástup. Těšila se do práce. Tam se jí lékaři a sestry ptali, jak se cítí. Večer, unavená a rozbolavělá, sotva promluvila, jen ležela a často ani nešla na večeři. Z oblečků, které jí ženy ušily, byla nejdřív nadšená, ale teď se na ně skoro ani nepodívala.

			Cilka a Elena si s Josjou přátelsky povídaly a zjišťovaly, jestli změny nálad nejsou důsledkem strachu z blížícího se porodu. Jediná stopa, kterou jim dala, souvisela s Vadimem. Jak dokáže svému dítěti říct, kdo je jeho otec? Utěšovaly ji, jak to jen dokázaly, slibovaly, že ji a její dítě nikdy neopustí. Přitom však věděly, že tento slib bude velmi těžké splnit. Byla to spíš jen slova, která jí pomáhala vydržet a všechno přečkat.

			Necelý měsíc před datem porodu se Cilka v noci probudila. Vítr přibouchl dveře baráku. Dotkla se Josjiny postele. Byla prázdná. Její ruka spočinula na něčem měkkém, byla to hromádka šatů. Venku mrzlo. Cilka vstala, popadla kabát a pár dalších kusů oblečení, které byly poblíž něj. Potichu našla boty a prošla podél postelí až k Eleně. Probudila ji a řekla, ať se rychle oblékne. Obě ženy si co nejlépe zakryly obličej, hlavu a ruce a vyšly z baráku.

			Venku byl mráz. Lehce sněžilo. Vítr pronikal oblečením a zařezával se do morku kostí. Ve světle reflektorů vrhaly spěchající postavy děsivé stíny. Ve sněhu spatřily stopy vedoucí od baráku. Sledovaly je a pod nohama jim vrzal sníh.

			Josju našly za jídelnou. Ležela schoulená u plotu, nahá, v bezvědomí, sotva dýchala. Cilce se rozbušilo srdce strachy. Ne! 

			„Co s ní uděláme? Možná už nežije,“ zašeptala Elena.

			Cilka se naklonila nad Josju a zabalila ji do kabátu, který přinesla.

			„Musíme ji odnést do baráku a zahřát. Josjo, co jsi to provedla?“ zasténala Cilka.

			Cilka ji chytila pod rameny, Elena uchopila nohy. Společně klopýtaly cestou, kterou přišly, do bezpečí baráku.

			Nepodařilo se jim potichu otevřít a zavřít, a tak se všechny ženy probudily. Chtěly vědět, co se děje. Elena jim to řekla a požádala je o pomoc. Cilka jako by na chvíli ztratila řeč. Ženy začaly pomáhat, jak jen dovedly. Dvě masírovaly Josje nohy, dvě další zase ruce. Cilka položila Josje ucho na břicho, požádala ženy, aby na chvíli ztichly, a poslouchala.

			Uslyšela pevné a hlasité buch, buch.

			„Je naživu a dítě také žije,“ řekla Cilka.

			Elena zakroutila hlavou. „Kdyby tam byla o minutu déle… Bylo to štěstí, že sis všimla, že je pryč.“

			„Pojďte,“ řekl Cilka, „musíme ji rychle zahřát.“

			Josja se začala pomalu probírat. Cilka vzala hrnek s horkou vodou, otevřela Josje ústa a trochu jí tam nalila, pak ji přikryla tlustou vrstvou dek. Josja pomalu začala sténat, hlubokým, hrdelním hlasem. Elena jí lehce poplácala tváře.

			„Jednou někdo omdlel a takhle mu to dělali,“ řekla.

			Ve tmě nebylo vidět, jestli Josja otevírá oči, ale Cilka k ní potichu mluvila. Dlaní jí z tváře setřela slzy.

			„V pořádku, Josjo, jsi u nás.“ Cilka jen stěží dokázala ovládnout hlas. Cítila v sobě zuřivou bezmoc, až se jí z toho točila hlava. Nahých těl ležících ve sněhu už viděla mnoho. Ti lidé neměli jinou možnost než se vzdát. S Josjou to však bylo jiné. Možná jí Cilka dostatečně nepomohla, aby to pochopila. „Josjo, budeš v pořádku. Nedovolíme, aby se ti něco stalo.“

			Když se Josja rozplakala, hlasy podpory zesílily. „Promiňte,“ vypravila ze sebe zlomeným hlasem. „Odpusťte mi to. Ale já už nemůžu dál.“

			„Ale můžeš,“ řekla Cilka důrazně. „Můžeš. Musíš.“

			„Můžeš, Josjo,“ řekla Elena. Tato slova pak jako ozvěna opakovaly další ženy a snažily se Josji dotknout.

			Cilka řekla: „Bude v pořádku. Vemte si deky a jděte spát. Zůstanu u ní přes noc.“ Navzdory omračujícímu vzteku se schoulila vedle ní. Poskytne jí vše, co potřebuje. Podrží ji. Postará se, aby tohle nebyl konec. „Děkuju vám,“ řekla Cilka. „Musíme držet spolu, nic jiného nemáme.“

			Než se ženy vrátily na lůžko, kde prospí, nebo možná také neprospí zbytek noci, mnohé Cilku i Josju objaly. Cilka na jejich projev náklonnosti nereagovala, ale kdesi uvnitř pocítila vděčnost.

			Cilka Josju posunula a vlezla k ní do postele. Objala její velké břicho a ležely tak s hlavami u sebe. Cilka jí něco něžně šeptala. Josja brzy usnula. Cilka však usnout nedokázala, zůstala vzhůru až do chvíle, kdy se venku ve tmě ozvalo zvonění oznamující, že je čas vstávat.

			Po nástupu řekla Cilka Antonině, že Josja má bolesti a měla by jít do porodnice. Možná, že dítě už chce na svět. Antonina vypadala, že už s Cilčinými požadavky ztrácí trpělivost, nic však neřekla, což si Cilka vyložila tak, že smí Josju odvést. Bude za to muset brigadýrce přinést nějaký čaj nebo chléb navíc, jinak ji čekají nepříjemnosti.

			Josju vyšetřil Petre. „Dítě je v pořádku,“ řekl. „Má zrychlený tep, ale k porodu se ještě nechystá.“

			Josja, která celé ráno neřekla ani slovo, ale cestou do nemocnice byla do Cilky pevně zavěšená, sdělila lékaři, že si přeje, aby se už dítě narodilo. Petre měl pocit, že se za tím může skrývat něco dalšího, a raději ji uložil do postele.

			Cilka byla spokojená. Josja neměla žádné omrzliny, protože ji našly včas, ale příliš prochladla, a tak teď musí odpočívat a pobývat v teple. Petre si vzal Cilku stranou a zeptal se, zda Josja nemá ještě nějaké další problémy. Cilka se zahleděla do jeho vlídné tváře a přemýšlela, zda mu může říct, co se v noci stalo. 

			* * *

			Josja prospala celý den. Když se měly s Cilkou vrátit do baráku, Petre jim řekl, že musí mít Josju pod kontrolou, protože porod může přijít velmi brzy. Dal Cilce pro Antoninu lístek se sdělením, že do porodu musí Josja denně chodit do nemocnice na pozorování. Cilka si strčila lístek do kapsy k chlebu, který ušetřila z přídělu. Zakručelo jí v břiše. Dnes se moc nenajedla a únava hlad jenom zesilovala. Musí ale velitelku brigády uklidnit.

			Následující tři týdny Josja v nemocnici spala a pomáhala. Když mladé ženy, takové, jako byla ona, rodily, držela je za ruku. Cilka viděla, že pobyt v porodnici pomáhá nejen Josje, ale i jí. 

			Josja sice měla obavy z toho, co bude dál, ale už se začínala těšit, jak bude své dítě kolébat v náruči. Těšila se, jak sama zažije to, co viděla ve tvářích těch vychrtlých, unavených, zbitých žen, když poprvé spatřily své dítě. 

			Cilka se začala zase trochu usmívat. Všimla si, jak má zatuhlé svaly kolem krku a ramen – nikoli chladem, ale obavami, zda se Josja s tím, co ji čeká, dokáže vyrovnat. Sama Cilka nechápala, jak je možné, že všechno přestála, netušila, kde k tomu našla sílu. Že nikdy navzdory všem hrůzám nechtěla zemřít. 

			 Josja začala rodit v první den chanuky. Porod byl dlouhý a bolestivý, ale Cilka, Petre a Taťána jí pomáhali a podporovali ji. Cilka se snažila tajně myslet hlavně na požehnání a písně, na potěšení a radost, které náleží k tomuto svátku. Myslet na svátky v tomto malém, uzavřeném prostředí pro ni bylo méně bolestné.

			Získala svolení zůstat s Josjou i po skončení směny. Kolem půlnoci pak Josja porodila maličkou, křičící, nádhernou holčičku.

			Když byly matka i dítě očištěny a porodnice ztichla, Cilka se Josji zeptala: „Máš už pro ni jméno?“

			„Ano,“ odpověděla Josja a zahleděla se přítelkyni do očí. „Pojmenuji ji Naďa Cilka. Nevadí, že po tobě bude mít druhé jméno?“

			Josja podala dítě Cilce.

			„Ahoj, Naděnko,“ řekla Cilka. „Je mi ctí, že budeš nosit mé jméno.“ Hlavou jí proběhlo mnoho myšlenek. Jak nebezpečná a nevyzpytatelná cesta tohoto drobečka čeká. „Dnes začíná tvůj životní příběh, Naďo. Tvoje maminka a my všechny, co tě máme rády, ti vždycky ve všem pomůžeme. Venku je lepší svět. Poznala jsem ho a pořád na něj vzpomínám.“

			Cilka se podívala na Josju a uvědomila si, že dítě jí dovolilo vyjádřit to, co své přítelkyni nedokázala říct přímo. Vrátila dítě matce a sklonila se k nim, aby je obě políbila.

			* * *

			Druhý den ráno Petre Naďu důkladně prohlédl a prohlásil ji za nejzdravějšího a nejkrásnějšího novorozence, jakého kdy viděl. A že jich už viděl hodně. Josja jen zářila.

			Ještě ten den odvedla Cilka Josju s Naďou na dětské oddělení a uložila je tam. Další dva roky bude toto oddělení jejich domovem. Nikdo ale neřekl, co se bude dít potom. Cilka se od sester dozvěděla, že batolata ve věku dvou let posílají do sirotčinců, to však Josje neřekla. Stejně se to brzy dozví. Dva roky jsou v táboře dlouhá doba a Cilka byla odhodlána vymyslet způsob, jak je udržet spolu.

			Toho dne večer, když Cilka ženám v baráku povyprávěla všechno o Josjině porodu, začaly si uvědomovat, jak jim Josja chybí. Shromáždily oblečky, které s láskou vyrobily, a požádaly Cilku, aby Josje vše předala. Také jí vzkázaly, že pro Naďu budou šít dál, v různých velikostech, jak bude růst, a že když teď vědí, že šijí pro holčičku, dají si záležet na výšivkách. 

			Bez Josji si Cilka dovolila občas pomyslet na poslíčka Alexandra. Zjistila, že myšlenky na něj jí poskytují útěchu. Uvažovala, jestli se s ním ještě někdy setká, a doufala, že se to stane.

			* * *

			Když se Cilka a ostatní následujícího dne vrátily do baráku, zjistily, že v Josjině posteli někdo spí. Nová spolubydlící se posadila, a když zjistila, že si ji ostatní prohlížejí, usmála se.

			„Jsem Anastasja Orlovna,“ řekla pevným, silným hlasem.

			Elena k ní přistoupila a od hlavy k patě ji sjela pohledem. Podlitiny na Anastasjině tváři naznačovaly, že byla dlouho bita. Ty starší byly modrofialové, ty čerstvější ještě pořád černé. Pravé oko měla oteklé tak, že skoro nešlo otevřít.

			„Kolik ti je?“ zeptala se Elena.

			„Šestnáct.“

			Ženy stojící kolem postele si novou společnici lépe prohlédly. Anastasja měla hlavu stále vztyčenou, odmítala skrývat své rány. Ve tváři jí byl vidět vzdor a snažila se držet tělo zpříma.

			Olga jí pokynula, ať zůstane sedět na posteli. „Co se ti stalo?“

			„Myslíš, proč jsem tady, nebo potom?“

			„Obojí.“

			„Chytili nás, když jsme kradli v pekárně.“

			„Nás? A kolik vás bylo?“

			Anastasja se ztěžka usmála: „Šest. Dokud to šlo, bylo to dobré.“

			„Jak to bylo dobré?“ zeptala se Elena.

			„Ta radost, když se povedlo ukrást chléb, hned jak byl vyndaný z pece, přímo pod nosem tomu dobytkovi, co jej pekl.“

			„A proč jste kradli?“ zeptala se Elena. Politické a zloděje obvykle nedávali k sobě, ale pravidla ve Vorkutě byla v tomhle ohledu poněkud volnější. Asi podle toho, kde byla volná postel, pomyslela si Cilka.

			„Protože navzdory tomu, že v Sovětském svazu všichni dostávají stejně, děti hladověly. Kvůli ničemu jinému.“

			„Takže jsi s kamarády…“

			„Ano, byli jsme taková parta starších dětí. Jeden dva z nás vždycky zabavili prodavače a ostatní tam vlezli a kradli jídlo. Jednou jsme měli i kaviár, ale dětem nechutnal. Mně taky ne.“

			„Uch!“ vyhekla Hana zklamaně. „Co já bych dala za…“

			„A ty modřiny, od čeho je máš?“ zeptala se Elena.

			„Asi jsem spadla ze schodů.“

			„To jistě,“ odsekla Elena. „Vždyť ty se chováš, jako bychom tě vyslýchaly.“

			„Špioni jsou všude,“ odpověděla Anastasja. „Ale ano, promiň, přišla jsem z věznice, kde nás mučili, Michaila a mě, nás jediné chytili. Policie věděla, že je nás víc, a chtěla jména. Ale my jsme jim nic neřekli.“

			„Tak proto ty modřiny,“ řekla Elena.

			„Ano,“ odpověděla Anastasja. „Ale radši o tom nebudu mluvit. Všechny vypadáte, jako byste rok neviděly krajíc chleba. A zeleninu už vůbec ne.“

			Elena se k ní naklonila, úmyslně tak blízko, aby Anastasja opravdu intenzivně pocítila sílu jejího dechu páchnoucího shnilými, zkaženými zuby. „Možná tomu nebudeš věřit, zlatíčko, ale to jsme na tom ještě dobře!“

			Zazněl signál k nástupu na večeři.

			„Můžeš chodit?“ zeptala se Olga.

			„Ano, pomalu.“

			Olga pomohla Anastasje vstát, zapnout kabát a vyhrnout límec. Anastasja si nasadila čepici. Pak se obě přidaly k procesí mířícímu do jídelny.

			Šestnáct let, pomyslela si Cilka. Další mladou, vzdornou ženu srazí k zemi utrpení. Ale Elena měla pravdu. Jejich situace je snesitelnější, než co zažívají jiné ženy. Tenhle barák, jídlo navíc a látky, dokonce mají konvici na vaření vody! Bude ale těžké Anastasje pomoci, aby se s tím smířila. A po první návštěvě mužů to bude ještě těžší.

		


		
			KAPITOLA 15

			„Usmála se na mě!“ popsala Cilka nadšeně ženám v baráku další z návštěv u své jmenovkyně. „Zavrněla, podívala se mi do očí a usmála se. Až mě z toho píchlo u srdce!“

			„A přibírá? Je zdravá?“ ptala se Elena.

			„Ano, ano. A řekla bych, že si ji sestry docela oblíbily.“

			Cilka se rozhlédla kolem sebe, po ženách s vyhublými tvářemi, rozpraskanými rty a tmavými kruhy pod očima, s vystouplými klíčními kostmi. Byla ráda, že je může alespoň trochu potěšit, říct jim něco hezkého, na co mohou myslet a co je podrží v těch těžkých, dlouhých, mrazivých dnech.

			„Ty o tom určitě něco víš, co? Vzít někomu jídlo,“ řekla Hana.

			V Cilce se všechno sevřelo.

			„Mlč, Hano,“ řekla Elena. „Dává ze svého jídla někdo víc než ona?“

			„Ona si to může dovolit.“

			„Ale ty taky, když tvůj «manžel» pracuje v jídelně.“

			„Celý svůj oběd sním sama, protože jsem bojovala v odboji proti těmhle hajzlům. A proti nacistům taky. Na rozdíl od někoho.“ A podívala se přímo na Cilku.

			„Hano, ty tu sakra moc neřvi,“ řekla Elena. „Když napadáš jedinou židovku, co tady je, skoro bych si myslela, že jsi stejná jako ti Němci, proti kterým jsi bojovala.“

			Hana se zatvářila pobouřeně. Cilce bušilo srdce. Bylo jí na omdlení.

			„Ona…“ ukázala Hana prstem na Cilku. Už se chystala pokračovat, ale pak se jen usmála. „Můžu vám povyprávět, co dělala, jen aby si zachránila ten svůj mizerný život.“

			„Žádný život není mizerný,“ řekla Elena.

			Cilce bylo zle.

			„A jak se vede Josje?“ zeptala se Olga, aby zmírnila napětí. Její prsty přitom kmitaly s jehlou a nití. Vyšívala další košilku.

			Cilce se vrátil hlas. „Nějakou dobu jsem ji neviděla. Když byly malé čtyři týdny, Josju znovu poslali do práce. Ale říkali mi, že se má dobře. Pracuje v administrativní budově a dítě kojí sama, mléka má nejspíš dost.“

			„Tak proto asi malá Naďa tak tloustne.“

			„Neřekla jsem, že tloustne. Jen že je buclatá,“ pokusila se Cilka o úsměv.

			„Tak ji, prosím, pozdravuj, jestli to půjde. Snad jí to někdo z personálu vyřídí,“ řekla Olga.

			„Samozřejmě,“ ujistila je Cilka. „Ona ví, jak vám na ní záleží.“ Dívala se přímo na Hanu. „Ale asi budu muset někoho požádat, aby jí to vyřídil.“

			„A co bude, až…“ zašeptala Elena.

			„Na to teď nemysli,“ odpověděla Cilka. „Dva roky, to je ještě dlouhá doba.“ Myšlenka na to, že holčičku Josji odeberou, přitom Cilku nesmírně trápila. Moc dobře věděla, jak to bolí, když se matka s dcerou musejí rozloučit. Násilně rozdělených, zavražděných rodin znala dost. Nechtěla si připouštět, že něco takového se může stát i Josje a Nadě. Nebo co bude s Josjou, až jí Naďu vezmou.

			„Myslíš si, že bychom je mohly vidět? Třeba jen na chviličku?“ zeptala se Olga.

			„Možná v létě,“ navrhla Elena.

			„Dobrý nápad. Až bude tepleji a budeme moci jít v neděli ven. Ten nápad se mi líbí, alespoň se máme na co těšit,“ řekla Olga.

			Hana zabručela: „Vám to vůbec nedochází.“

			Při představě, že po dlouhé době uvidí dítě, se ženám vrátil do tváří úsměv. Podle nepřítomného výrazu v jejich očích Cilka poznala, že sní o tom, jak si ho pochovají v náručí. Cilka věděla, že na některé z nich – i na Olgu – doma čekají děti. Olga o tom mluvila jen zřídka, ale když jí přišel vzácný dopis, někdy se zmínila o tom, co její dva kluci – kteří žijí u tety – vyvádějí.

			* * *

			Ještě předtím, než zmizel měsíc a hvězdy a vrátily se bílé noci, zaútočil na tábor tyfus. Ubytovací barák u nemocnice byl vyklizen a vzniklo z něj nové nemocniční oddělení. Infekční.

			Když Cilka uklízela poporodní místnost, stavil se za ní Petre. V tomto prostředí ho ještě nikdy neviděla, takže vytušila, že přináší nepříjemnou zprávu. Petre se opřel o dveře a sledoval ji.

			„Tak už to řekněte,“ řekla naléhavě.

			„My…“

			„Kdo my?“ zeptala se.

			„Promiň, někteří lékaři, se kterými jsi pracovala, tady a v nemocnici…“

			„Pokračujte.“

			„Víme, že jsi byla v jiném vězení, v jiném táboře, a možná ses tam setkala s tyfem.“

			Petre hleděl upřeně na podlahu.

			„A mám to potvrdit, nebo popřít?“ zeptala se Cilka zděšeně i vyčerpaně.

			„Tak jak to je?“

			„Jestli jsem se setkala s tyfem? Ano.“

			Osvětim-Březinka, zima 1943

			Od matčiny smrti tráví Cilka méně času v hlavním táboře. Bojí se potkávat ženy, které brzy půjdou na smrt. Ty, které k ní brzo pošlou, a ona se bude muset nutit, aby k nim nic necítila. Matka jí však řekla, ať se postará o Magdu. A to Cilka opravdu chce.

			Ale její silná, laskavá sestra je stejně zranitelná jako ostatní.

			A je tu také ještě fakt, že ostatní ženy, kromě jejích kamarádek, se jí začínají vyhýbat. Některé si při setkání s ní troufají odplivnout a sprostě jí nadávají. Lepí se na ni smrt. A stejně tak esesáci.

			Jednoho nedělního odpoledne se rozhodne Magdu opět navštívit. S Gitou usedají u Magdina a Gitina bloku, daleko ode dveří, dovnitř se však bojí vstoupit. Gita tvrdí, že Magda už celé dny jen leží, je na tom zle. Cilka se bojí, co vevnitř uvidí.

			 Gita projíždí prsty zelený porost na zemi a hledá vzácné čtyřlístky. Čtyřlístek je zdejší měna – dá se za něj koupit jídlo navíc nebo předejít bití. Pak tiše vypráví o poslední společné chvilce, kterou se jim s Lalem povedlo ukrást pro sebe. Když se pomalu vracela z administrativní budovy, šel vedle ní. Nemluvili spolu, jejich kradmé pohledy ale vydaly za tisíce slov.

			Náhle se ozývá hysterický křik. Vychází zevnitř bloku a sílí. Jakási dívka vybíhá ven. Cilka s Gitou ji znají, rychle vstávají a běží k ní. Dívka utíká k okraji ženského tábora, do nebezpečí.

			„Dano, Dano!“ křičí obě.

			Dohoní ji a popadnou každá za jednu paži. Dana se hroutí k zemi a vzlyká.

			„Ne, ne…“

			Cilka je zděšená.

			„Co je, Dano? Co?“

			„Co se stalo?“ ptá se Gita.

			Dana pomalu zvedá zarudlé oči k Cilce. Jsou plné lítosti. „Byla tak slabá. Byl to tyfus. Tajila to, abys nemusela… Ale pak to šlo rychle.“

			„Ne, Dano, prosím, Magda ne,“ svírá Cilka Daninu paži. Prosím, moje sestra ne!

			Dana pomalu přikyvuje. „Je mi to líto, Cilko.“

			Cilce celým tělem projede strašlivá bolest. Předkloní se a zvrací. Cítí na sobě něčí ruce, berou ji v podpaží a zvedají. Vedle ní tiše vzlyká Gita.

			„Cilko,“ říká Dana hlasem, který dusí slzy. „Dnes ráno mi řekla, jak tě má ráda. Jak jsi statečná. A jak si je jistá, že se odsud dostaneš.“

			Cilka dovoluje Gitě a Daně, aby ji podpíraly, tak jako ona podpírala je, když přišly o své blízké. To mají společné – nečekané, nepochopitelné ztráty.

			„Musím ji vidět,“ říká Cilka.

			Kamarádky jdou do bloku s ní a pomáhají jí usednout na palandu u Magdina těla. Cilka chce plakat a křičet, ale vydá ze sebe spíš jen zuřivé zavytí. Pak nastane ticho. Pláč ustává. Cilka hledí skelným zrakem před sebe, třese se, nic však necítí. Sedí tam ještě dlouho, kamarádky po celou dobu zůstávají s ní. Potom vstává a zavírá sestře oči, tiskne oběma kamarádkám ruce a odchází.

			* * *

			„Měla jsi tyfus? Měla jsi příznaky?“

			„Ne, neměla, vůbec nic,“ řekla Cilka otupěle.

			„To znamená, že jsi nejspíš proti tyfu imunní. Můžeš se s ním setkat, ale neprojeví se na tobě symptomy ani neonemocníš. Rozumíš tomu?“

			„Ano, rozumím. Proč se na to ptáte?“

			Petre pokročil k Cilce.

			„Potřebujeme sestry na infekční oddělení, je tam teď spousta případů tyfu. Potřebujeme sestry, jako jsi ty, které tam mohou pracovat a nenakazí se.“

			„A víc nic?“ zeptala se s podivnou směsicí strachu a úlevy. 

			Petre vypadal překvapeně. „A co sis myslela, že s tebou chceme dělat?“

			„Já nevím. Třeba mi dát tu nemoc injekcí, abyste viděli, co se bude dít.“

			Petre nedokázal zastřít šok. Beze slova odvrátil zrak.

			„Půjdu,“ řekla chvatně. „Půjdu tam pracovat. Tady mě teď moc často nepotřebují. Kdybyste hledal někoho místo mě, tak prosím… V mém baráku je hodně šikovných žen.“

			Přikývl, ale zdálo se, že nevnímá. „Jelena Georgijevna asi měla pravdu, když mi říkala, odkud jsi.“

			„Jsem z Československa.“

			Petre si povzdychl. Věděl, že to není úplná odpověď. „Ptám se kvůli tomu, co sis myslela, že chceme dělat. Experimentovat na tobě nebo na někom jiném.“

			„Ale to je jedno,“ řekla Cilka polekaně. „Nic jsem tím nemyslela. Kdy chcete, abych začala?“

			„Zítra to bude stačit. Dám jim vědět, že přijdeš.“

			Cilka dokončila úklid a pak odešla vedle na dětské oddělení. Naďa se plazila po zemi a snažila se dosáhnout na hadrovou panenku. Jakmile ji Cilka oslovila jménem, její tvářička se rozjasnila. Cilka ji zvedla vysoko do vzduchu, pevně ji objímala, nosila po místnosti, šeptala jí cosi do ouška a slibovala, že se co nejdřív vrátí.

			Doufala, že svůj slib splní.

			* * *

			Cilka přišla na infekční oddělení a okamžitě dostala lékařský plášť, roušku a silné gumové rukavice. Když si plášť na zádech zavazovala, rozhlížela se po oddělení a snažila se zjistit, jak to tam vypadá. Všechny postele byly obsazené, na některých ležel jeden pacient, na jiných dva. Další leželi na zemi, bez matrací, pod sebou měli jen špinavé prostěradlo nebo deku. Cilka se snažila uklidnit dech.

			Sestra, která jí pomáhala do pláště, se představila jako Soňa Donatovová.

			„Zdá se, že tu budeme mít spoustu práce,“ řekla Cilka. „Prosím tě, řekni mi tedy, co mám dělat.“

			„Jsme moc rádi, že tu jsi. Pojď se mnou, je zrovna vizita. Ostatním tě představím potom.“

			„Nešlo by sem dát víc postelí? Pacienti by neměli ležet na zemi.“

			„Na zem pokládáme ty, kteří nepřežijí. Je snazší uklízet podlahu než matraci. Ale to se naučíš.“ Cilce se udělalo slabo. Těla na podlaze, na zemi, bez naděje, že se dožijí příštího dne. Je to tu zas. Její prokletí.

			Sledovala, jak dvě sestry šetrně zvedají pacienta z postele a pokládají ho na podlahu. Zaslechla, jak jedna druhé říká: „Nezapomeň u něj zapsat čas úmrtí.“ Jakmile pozastrkovala pod pacientovo vyzáblé, třesoucí se tělo deku, zapsala cosi do jeho karty a položila mu ji k nohám. Cilka vzdychla. Zmocnil se jí známý pocit. Pocit prázdnoty a zmaru. 

			Následovala Soňu k lůžku, na němž se zmítala a křičela žena v deliriu. Soňa namočila malý ručník v nedalekém umyvadle a pokusila se jej položit ženě na obličej. Okamžitě ji do ruky a horní poloviny těla udeřily ženiny zběsile mávající paže.

			„Pomoz mi ji uklidnit. Vem ji za jednu ruku a pevně drž.“

			Cilka popadla ženu za paži a přitiskla ji k jejímu tělu. Soňa držela druhou paži a volnou rukou se snažila ženě dát ručník na obličej a na hlavu. Povedlo se to však jen zčásti.

			„Přišla sem včera. Je mladá a do delirické fáze se dostala velmi rychle. Pokud ji zklidníme a srazíme horečku, mohla by přežít.“

			„A nešlo by přinést sníh nebo led a přiložit jí ho na tělo?“

			„Šlo, je to jedna z možností, jak pacienta zchladit, ale mohlo by to pro něj být příliš rychlé a pro jeho tělo velký šok. Musí se to udělat rychle, ale tak dramaticky rychle zase ne.“

			„Promiň, to jsem nevěděla.“

			„No, byl to rozumný návrh, ale zrovna teď se nehodí. Nikdo nečeká, že budeš hned po příchodu všechno vědět, leda bys to už někdy dělala.“

			Nedělala. Ale poslední fáze tyfu viděla už mockrát. I to, co následovalo.

			„Přišla jsem z porodnice. Stačí to jako odpověď?“

			Soňa se zasmála. „Tady opravdu nikdo nepředpokládá, že budeš vědět něco o léčbě tyfu. Já bych zase nic neuměla u porodu, byla bych tam k ničemu.“ 

			Studený ručník zapůsobil. Pacientka se zklidnila a manické pohyby způsobené horečkou ustaly. Dělala to také Magda ve své poslední hodince? 

			„Myslím, že tě s ní už můžu nechat samotnou. Namáčej ručník a otírej jí obličej a hlavu, paže i nohy. Stírej jí pot. Jdu se podívat na dalšího. Kdybys potřebovala pomoc, zavolej.“

			Když Soňa odešla, Cilka vymáchala ručník v umyvadle. Zjistila, že voda je hodně studená, plavaly v ní drobné úlomky ledu. Ženu otírala a konejšivě k ní mluvila. Při péči o pacienty používala Cilka chlácholivý tón zcela automaticky, bez ohledu na to, co sama cítila – nebo necítila. Teď to byl tichý hlas, spíš šepot, vyprávějící příběh, který s bolestí nesouvisel. Dělala to možná i pro sebe…

			Po chvíli se ženiny příznaky změnily. Pot nahradila husí kůže. Změnil se i třas, teď bylo vidět, že je jí zima, snažila se schoulit do klubíčka. Cilka instinktivně sáhla po dece na zemi a pacientku pevně zabalila. Pak se poohlédla po Soně.

			„Soňo Donatovová, pacientka se třese zimou. Zabalila jsem ji do deky. Co mám dělat dál?“

			„Nech ji být a najdi jiného pacienta, který potřebuje zchladit.“

			„A kde jsou další ručníky?“

			„Ten, který máš, ti nestačí?“

			„Ne, já jenom, že… Použila jsem ho na ni.“

			„Takový luxus, abychom měly na každého pacienta nový ručník, tu není,“ řekla Soňa omluvně. „Na dalšího si vezmi ručník, co už máš, i umyvadlo. Kdybys potřebovala víc vody, naber si z kohoutku vzadu.“

			Do večera viděla Cilka umírat šest pacientů a dalších čtrnáct přinesli. Dvakrát se na oddělení objevili dva lékaři v těžkých pláštích a s maskami na obličeji, obešli pacienty a promluvili se sestrami. Cilka pochopila, že toto oddělení vedou jen sestry. Lékaři do péče nezasahovali. Chodili tam jen proto, aby zapsali, kolik pacientů přišlo a kolik odešlo, ať už živých, nebo do márnice.

			Cilka se každý večer vracela do baráku úplně vyčerpaná. Celé dny jen chladila či zahřívala pacienty. Muže a ženy, o kterých se předpokládalo, že nepřežijí, přemisťovala z postelí na podlahu. Pomáhala vynášet zemřelé. Nechávali je tam ležet a někdo jiný je posbíral. Měla na sobě modřiny, které jí nevědomky způsobili deliričtí pacienti, o něž se snažila pečovat.

			O nemoci se naučila vše, co potřebovala vědět, například jak rozeznat různá stadia a kdy diagnostikovat vážnější vnitřní krvácení a obtíže s dýcháním, které pravděpodobně skončí smrtí. Nikdo jí nedokázal vysvětlit, proč někteří pacienti mají na těle ošklivou červenou vyrážku a jiní ne nebo proč tento symptom ne vždy signalizuje špatný výsledek.

			Když vyrašily první jarní květiny a začal tát sníh, počty nových pacientů na infekčním oddělení začaly klesat. Cilka a ostatní sestry teď pečovaly jen o pár pacientů a věnovaly jim tolik pozornosti, kolik by rády projevovaly všem, kteří tu byli před nimi.

			Jednoho dne se na oddělení objevila Jelena. Když Cilka spatřila známou lékařku, velice ji to potěšilo.

			„Jak se máš?“ zeptala se Jelena srdečně. Z copů jí unikly pramínky světlých vlasů a obklopovaly její tvář jako gloriola.

			„Jsem unavená, moc unavená, ale mám velkou radost, že vás vidím.“

			„Ty a ostatní sestry odvádíte úžasnou práci. Zachránily jste mnoho životů a těm ostatním jste v jejich poslední hodince poskytly potřebnou útěchu.“

			Cilka se snažila tu pochvalu nějak vstřebat. Pořád měla pocit, že musí přidat, snažit se ještě víc.

			„Já… Dělaly jsme, co se dalo. Pomohlo by nám, kdybychom měly víc léků.“

			„Vím, ale tady není léků nikdy dost. Neustále se musíme těžce rozhodovat, komu je dát a komu ne.“

			„Chápu,“ řekla Cilka. Znovu ji zaplavil pocit viny kvůli ukradeným lékům.

			„Tak, děvče moje, chci se zeptat… Co chceš dělat dál?“

			„Chcete říct, že si můžu vybírat?“

			„Ano, můžeš. Petre tě zítra vezme zpátky do porodnice. Ale práce tam těší i tvou přítelkyni Olgu.“ Cilka pochopila, co chce Jelena říct: když se vrátí, vytlačí tím Olgu z mnohem lepšího místa. „A tak mě napadlo, jestli nechceš jít zase ke mně, na všeobecné oddělení.“

			„Ale…“

			„Gleb Vitalijevič je pryč. Před několika týdny ho přeložili. Vedení se konečně podívalo na úmrtnost jeho pacientů a usoudilo, že v zájmu produktivity bude lepší, když půjde jinam.“ Usmála se.

			„A kam?“ zeptala se Cilka.

			„Nevím. A nezajímá mě to. Jsem hlavně ráda, že už tu není. Takže se můžeš vrátit na mé oddělení. Jestli chceš. Chceš?“

			„Baví mě pracovat s Petre Davidovičem a pomáhat dětem na svět…“

			Jelena kývla hlavou. Myslela, že Cilka už je se svou odpovědí hotová.

			„… jenomže bych se ráda vrátila a pracovala s vámi a s dalšími lékaři, kde můžu být víc platná, jestli to nevadí.“

			Jelena Cilku objala. Cilka překvapením strnula. Jednu ruku položila Jeleně na záda, ale hned ji zase stáhla.

			„Samozřejmě, že to nevadí,“ řekla Jelena. „Já to tak chci. Abys byla užitečná. Ale Petre Davidovič se na mě bude hodně zlobit, že jsem mu tě ukradla.“

			„Je to opravdu moc dobrý lékař. Můžete mu říct, jak si vážím toho, co pro mě udělal? Co mě naučil?“

			„Vyřídím. Tak teď se vrať do baráku a dva dny tě tu nechci vidět,“ řekla. Z kapsy vytáhla pero a papír a napsala vzkaz. „Odpočiň si. Posledních pár měsíců ses hodně nadřela, musíš být unavená.“

			„To jsem. Děkuju.“

			Cilka se podívala z okna ven. Přemýšlela o blížícím se krátkém létě. „Jeleno Georgijevno?“

			„Ano?“

			„To víte, že Josja má holčičku?“

			„Ano, slyšela jsem. I že jsou v pořádku.“

			„Ráda bych se na malou Naďu podívala. Můžu ji navštívit, když jsem teď pracovala tam?“

			„Ještě čtrnáct dní bych se k ní nepřibližovala. To je inkubační doba tyfu. Možná, že tři týdny budou bezpečnější.“

			„Tři týdny to vydržím, ale pak už ani den!“
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			„Jako kdybys nikdy neodešla. Vítej zpět,“ přivítala Cilku Raisa při jejím návratu na všeobecné oddělení.

			„Nejvyšší čas, že ses ukázala,“ volala na Cilku Ljuba z konce pokoje. „Sundej si kabát a pojď nám pomoci.“

			„Uklízely jste tady vůbec, co jsem byla pryč? Vsadila bych se, že ten špinavý ručník tamhle ležel už vloni.“ Cilka sebrala ručník a hodila ho po nich.

			„To už je tak dlouho?“ zeptala se Raisa.

			„Dost dlouho,“ odpověděla Cilka.

			Jejich pozornost upoutal výkřik pacienta, o kterého se právě starala Ljuba.

			„Všechno v pořádku?“ zeptala se Cilka.

			„Jen pojď. Máme pro tebe hromadu práce,“ řekla Raisa. „Včera došlo na šachtě k výbuchu. Několik lidí zemřelo, máme tu vážně zraněné. Někteří byli na operaci, dvěma museli amputovat končetiny.“

			„Stačí říct, co mám dělat.“

			„Jdi pomoci Ljubě. Ten chudák je vážně popálený, mění mu obvaz. Dali jsme mu něco proti bolesti, ale skoro to na něj nezabralo.“

			Cilka se připojila k Ljubě, nuceně se usmála na muže ležícího na posteli, s pažemi a horní polovinou těla v obvazech. Tvář měl rudou, spálenou od žáru. Vzlykal, ale slzy mu netekly.

			„Co mám dělat?“ zeptala se Ljuby.

			„Tohle je Jakub. Musíme vám vyměnit obvazy na pažích, ano, Jakube? Abyste nedostal infekci.“

			„Dobrý den, Jakube. To je polské jméno, že ano?“

			Jakub přikývl, přestože mu to očividně působilo bolest.

			„Ljubo, nevadí, když budu s Jakubem mluvit polsky?“

			Ljuba přikývla. „Co kdybys mu převázala druhou paži? Při tom si můžete povídat o starých časech.“

			„Jsem z Československa, ze sousední země, ale… Polsko znám. Chtěla jsem se vás zeptat, co tady děláte, ale to raději necháme na jindy.“

			Cilka jemně odmotala obvaz pokrývající Jakubovu levou paži a přitom s ním klábosila jako s dlouholetým přítelem. Když byl obvaz dole, spatřila rány. Ljuba jí podala nový obvaz, namočený v nějakém vazkém roztoku.

			Cilka se Ljuby zeptala: „Jak to, že má paži popálenou hůř než dlaň? Tomu nerozumím.“

			„Jakubovi chytilo oblečení. Popáleniny, které způsobily hořící šaty, jsou vážnější, protože hořely déle. Než se ho podařilo svléknout.“

			„Chápu. Jakube, příště musíte do práce chodit nahý,“ pokusila se Cilka o vtip. Hned si však uvědomila, že její poznámka byla nevhodná, a začala se omlouvat. Cítila, že jí Jakub tiskne ruku. Podívala se na něj. Snažil se usmívat, dokonce smát. Její žert se mu líbil. 

			Ljuba si toho všimla. „Musíte ji omluvit, Jakube, Cilka tu teď dlouho nebyla, rodila děti. Je zvyklá, že její pacienti jsou nazí. Kdyby nebyla taková zima, určitě by tu také chodila nahá.“

			„Ljubo!“ zvolala Cilka pohoršeně.

			Ljuba se srdečně zasmála. „Tak, už je to převázané, tak vás tu teď nechám spolu. Kdybys něco chtěla, Cilko, zavolej.“

			„Moc jsi mu pomohla, Ljubo. Myslím, že už to s Jakubem zvládneme sami. Viďte, Jakube?“

			Rychle dokončila převaz Jakubovy druhé paže a odběhla za Raisou. Během několika příštích hodin si zopakovala vše, co už dříve znala. Práce jí šla od ruky, měla pocit, jako by odsud nikdy neodešla. 

			O přestávce Raisa, Ljuba a Cilka srkaly slabý horký čaj, jedly chléb a něco, co se tvářilo jako klobása. Přidala se k nim Jelena, ale nabídku čaje odmítla. Všichni věděli, že lékaři mají ve své odpočívárně čaj mnohem kvalitnější.

			„Tak jak to té naší holce jde?“ zeptala se Jelena Raisy a Ljuby.

			„Jako kdyby nikdy neodešla! Děkujeme, že jste ji přemluvila, aby se vrátila,“ řekla Raisa.

			„K ničemu mě nepřemlouvala,“ řekla Cilka. „Je hezké, vrátit se a pomáhat, i když přitom musím poslouchat, jak někdo říká pacientům, že bych tu chtěla chodit nahá.“

			„To o tobě někdo řekl?“

			„Byl to jen vtip,“ odpověděla Cilka rychle. „Snažily jsme se při převazu rozptýlit ošklivě popáleného pacienta.“

			„Tak pokud to pomohlo…“ usmála se Jelena.

			„Mohla bych pomoci ještě s něčím?“ zeptala se Cilka.

			„Totiž, Cilko, napadlo mě, jestli mi nechceš zítra asistovat při operaci. Je to oblast, kde jsi ještě nepracovala. Budu dělat vcelku jednoduchý zákrok, dalo by se to považovat za součást tvého zaškolování.“

			„To je vynikající nápad,“ řekla Ljuba. „Myslím, že už si na to může troufnout. Co ty na to, Cilko?“

			„Nevím, co říct. Děkuju vám. A co budu muset dělat?“

			„Přijď zítra do práce jako obvykle, sejdeme se a já ti všechno vysvětlím.“

			Cilka sledovala Jelenu při odchodu. Žasla nad jejími lékařskými schopnostmi a nad její ochotou dělit se o znalosti – zvlášť s někým, kdo nemá potřebné vzdělání.

			„Ohromuje mě, že tady Jelena zůstává dobrovolně,“ řekla ostatním.

			„Ano, většinu lékařů sem poslali, obvykle proto, že v nemocnici, kde pracovali, něco pokazili nebo si to u sebe doma s někým rozházeli. Nebo – jako pro nás – je to první práce po škole. Ale Jelena Georgijevna chce opravdu pracovat tam, kde může nejvíc pomoci,“ řekla Raisa.

			„Bylo mi hloupé se jí na to ptát, ale má tu s sebou rodinu?“

			„Ne, bydlí s dalšími lékařkami na ubytovně, ale zaslechla jsem, že se sblížila s jedním lékařem. Večer je někdo viděl spolu ve městě,“ zašeptala Ljuba.

			Celou Vorkutu, město u tábora, postavili vězni.

			„Opravdu?“ Už zase láska? pomyslela si Cilka. A dokonce i tady! „A ví se s kým? S kterým lékařem?“

			„Prý je to ten doktor z porodnice.“

			„Petre? Ona a Petre Davidovič?“

			„Ty ho znáš?“ zeptala se Raisa.

			„Samozřejmě, že zná,“ odpověděla Ljuba za Cilku. „Vždyť tam pracovala. Viděla jsi je spolu?“

			„Ne. Vlastně ano, ale jen jednou, první den, když mě k němu přivedla. Začínám chápat, proč mě přijal na své oddělení, když mě odsud vyhodili. To je nádhera,“ žasla Cilka. „On je totiž úplně stejný jako ona, kvalitní lékař a laskavý člověk.“

			„A je fešák?“ zeptala se Ljuba.

			Cilka se na chvíli zamyslela.

			Je pohledný, má hustý knír a usměvavé oči. „Ano, dokonale se k sobě hodí.“

			Pořád si ale říkala, že to není ten nejhezčí muž, kterého ve Vorkutě viděla. Uvažovala, jestli teď, když je zpět v nemocnici, znovu uvidí toho poslíčka, Alexandra.

			„No nic, konec tlachání, je čas jít něco dělat,“ utla jejich rozhovor Raisa. 

			Ano, práce, to je to, co Cilka potřebovala. A ne se pouštět do dalekosáhlých úvah o nemožném.

			* * *

			I po práci musela Cilka myslet na zítřek, kdy bude poprvé pracovat na operačním sále. Večer nedokázala usnout. Zažila toho přes den hodně, hlavou se jí honilo příliš mnoho myšlenek. 

			Ráno bylo zataženo, ale když Cilka kráčela do nemocnice, byla ráda, že pod nohama vidí trávu a drobné neduživé kvítky. Jelena už na ni čekala a společně došly do části nemocnice určené k chirurgickým zákrokům. Čekala na ně asistentka s pláštěm, rukavicemi a rouškou. Cilka už už sahala po plášti.

			„Nejdřív si musíš důkladně umýt ruce,“ řekla Jelena a ukázala na umyvadlo. „Máš něco pod košilí?“

			„Jen košilku.“

			„Dobře, tak košili sundej. Aby ti nepřekážely rukávy.“

			Cilka zaváhala.

			„Neboj, jsme tu jen samé ženy.“

			Cilka si pomalu rozepínala knoflíky. Asistentka od ní košili převzala, podala jí mýdlo a pustila vodu. Cilka si začala drhnout ruce a celé paže. Asistentka zatím odešla připravit sál. Jelena stála vedle Cilky a mydlila si ruce až po lokty. Cilka to dělala podle ní.

			Právě když si pod tekoucí vodou oplachovala paže a dlaně, Jelena ji lehce uchopila za levý loket. Cilka se k ní otočila a lekla se. Jelena zírala na zelenomodré číslice na vnitřní straně předloktí.

			Chtěla něco říct, ale pak zavřela ústa.

			Cilka hleděla na tekoucí vodu a těžce dýchala.

			Pak zvedla hlavu a podívala se Jeleně do očí: „Vy víte, odkud to mám?“

			„Ano. Měla jsem tušení, žes tam byla, ale… Nechtěla jsem tomu věřit.“

			Cilku polévalo střídavě horko a chlad.

			„Vždyť jsi byla tak mladá,“ řekla Jelena a Cilčinu paži pustila.

			„Šestnáct.“

			„A můžu se zeptat… na rodinu?“

			Cilka zavrtěla hlavou, odvrátila zrak a zavřela vodu. Chtěla rozhovor ukončit.

			„Bože, Cilko,“ řekla Jelena. Cilka se zahleděla do Jeleniny soucitné tváře. Samozřejmě, říkala si. Teď už budou všichni vědět, co to bylo, to tam. Ale co tam dělala, to ne.

			„Řekněte mi jedno,“ řekla Cilka pevně. Nedokázala se přitom na Jelenu podívat. „Potrestali je?“

			Jelena chvíli mlčela, pak ale pochopila. „Ano. Velitele, strážné, lékaře. Soudili je. O jejich zločinech se dozvěděl celý svět. Za to, co dělali, byli uvězněni nebo popraveni.“

			Cilka přikývla. Zaťala zuby. Mohla začít křičet, plakat, ale přemohl ji vztek. 

			„Nevím, co bych měla říct. Snad jen, jak je mi líto, co jsi musela všechno zažít. Muselo to být strašné. A teď… teď jsi skončila tady. Ať už byl důvod jakýkoli.“ Jelena se odmlčela. „Vždyť ti bylo jenom šestnáct.“

			Cilka přikývla. Oči se jí zalily horkými slzami. Odkašlala si, zhluboka se nadechla. Přála si, aby jí srdce přestalo tak rychle bušit. Znovu pohlédla na Jelenu.

			„Čeká na nás pacient,“ řekla suše.

			„Ano,“ odpověděla Jelena. Když si utřely ruce a vykročily k operačnímu sálu, kde stála asistentka s připravenými rukavicemi a plášti, řekla Jelena: „Cilko, kdybys někdy chtěla s někým mluvit o…“

			„Děkuju,“ přerušila ji Cilka. Neuměla si představit, že by někdy dokázala své vzpomínky, obrazy proměnit ve slova. Znovu si odkašlala. „Jsem vám vděčná, Jeleno Georgijevno.“

			Jelena přikývla. „Pamatuj si, že jsem tady pro tebe.“ 

			Když vcházely na operační sál, Cilka rozhovor pustila z hlavy. Měla důležitý úkol a nic ji nesmělo rozptylovat. Když si oblékla plášť a natáhla rukavice, asistentka stáhla Cilce roušku pod bradu a pak otevřela dveře do malé místnosti.

			Pacient ležel na stole a u hlavy mu seděl anesteziolog. K ústům a nosu mu tiskl gumovou masku.

			„Spí,“ řekl skoro bez zájmu a nadšení a pak se tupě zahleděl na nějaké místo na protější stěně.

			Cilka se postavila vedle Jeleny.

			„Jdi na druhou stranu. Líp na mě uvidíš.“

			Cilka udělala, co jí Jelena řekla. Ruce držela toporně před sebou, bála se čehokoli dotknout.

			„Tak, můžeme. Vidíš na stole vedle sebe ty nástroje? Vždy řeknu název nástroje, který chci, a pak ti ukážu, který to je. Brzy se to naučíš.“

			Asistentka přišla za nimi na sál a stáhla prostěradlo, které dosud halilo mužovo nahé tělo.

			„Musím mu otevřít žaludek a vyndat to, co spolkl a co tam nepatří. Někteří lidé bohužel dělají neuvěřitelné věci, jen aby nemuseli pracovat venku. A polykají předměty, které je mohou zabít.“

			„Žertujete?“ řekla Cilka.

			„Ne, vůbec ne. Jít do nemocnice a nechat si rozříznout žaludek je pro ně lepší než pracovat, alespoň na chvíli.“

			„A jak víte tak jistě, že něco spolkl?“

			„Když ho sem přivedli, měl bolesti, a byly skutečné. Dlouho jsme nemohli přijít na to, co mu je, ale nakonec přiznal, že něco spolkl.“

			„A řekl vám co?“

			„Neřekl. Prý to máme najít a pak se to dozvíme,“ ušklíbla se Jelena.

			Je to tu jiný svět, říkala si Cilka. Pořád sice vězení, jak bylo zřejmé z toho zoufalého činu, ale tam se každý snažil na sebe neupozorňovat. Při selekci, aby si ho nevšiml lékař. Člověk s nimi nechtěl mít nic společného.

			„Cilko, potřebuju skalpel,“ ukázala Jelena na tác s nástroji. Cilka skalpel vzala a vložila jej Jeleně do natažené dlaně.

			„Plácni s ním do dlaně tak, abych to cítila. Rukavice jsou hodně tlusté. Když mě s ním neuhodíš, nebudu vědět, jestli ho držím, a dávej pozor, aby ostří bylo otočené k tobě a rukojeť ke mně.“

			Cilka fascinovaně hleděla, jak Jelena rychle a odborně rozřezává pacientovo břicho. Z rány vyteklo trochu krve.

			„Vem tampony, ty polštářky, co vypadají jako tlusté gázové čtverce, a otři krev. Brzy přestane téct.“

			Cilka pochopila a rychle krev otřela, aby Jelena dobře viděla do rány.

			Dál podávala nástroje, dál se vyptávala. Až konečně Jelena zanořila do pacientova břicha ruku a vytáhla ven kovovou lžíci.

			„Zajímalo by mě, jestli ji majitel hledá,“ řekla žertem. „Teď se podíváme, zda v žaludku nezpůsobila nějaké škody.“

			Začala žaludek prohmatávat. Cilka se naklonila, aby lépe viděla, až se jejich hlavy srazily.

			„Promiňte, neměla jsem…“

			„Nevadí. Jsem ráda, že se chceš podívat blíž, tak se to nejlépe naučíš.“ Jelena hleděla do otevřené břišní dutiny a na chvíli se odmlčela. „Dobrá. Vypadá to, že je všechno v pořádku, takže teď ho zašijeme.“

			* * *

			Když byl pacient odvezen ze sálu, Cilka následovala Jelenu do umývárny. Asistentka už tam na ně čekala. Rozvázala jim pláště, sundala roušky a rukavice a vrátila Cilce košili. Cilka uvažovala, jestli je asistentka také vězeňkyně.

			„Jako obvykle ses učila rychle. Budu ráda, když mi budeš zase někdy asistovat. Dokonce si říkám, že by se to mohlo stát pravidlem, abys získala potřebnou jistotu. Co ty na to?“

			Cilka na chvíli zpozorněla. Doufala, že Jelena to neříká jen kvůli tomu, co se dnes dozvěděla. Ze soucitu.

			Je to ale prospěšná práce. A Cilka na to má.

			„Ano, prosím.“

			„Tak jdi a pomoz ještě Raise a Ljubě. Určitě se jim dnes odpoledne budou dvě ruce navíc hodit.“

			„Děkuju vám,“ řekla Cilka a rychle vyběhla z místnosti. Nechtěla, aby na ní Jelena viděla, jak ji její pracovní nabídka rozrušila. Na chodbě zůstala chvíli stát, aby se dala dohromady, a pak vešla na oddělení.

			Uvítalo ji volání: „Tak jak to šlo?“

			„Dobře, moc dobře,“ odpověděla Cilka zvědavým tvářím. Blesklo jí přitom hlavou, zda o TOM vědí také. „Takže jakou práci dnes pro mě máte?“ zeptala se rychle. „Ještě mi zbývá polovina směny.“

			„Můžeš podle karet připravit všechny potřebné léky?“ zeptala se Raisa.

			Cilka se vrhla do práce. Ulevilo se jí. Má až do večera co dělat, nebude čas na nutkavé myšlenky. 
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			Cilka si zapsala jména pěti pacientů a k nim názvy léků, které potřebovali. Pak odešla do lékárny. Když se blížila, zaslechla zevnitř hlasy, jeden velmi rozrušený. Opatrně otevřela dveře. Uprostřed místnosti stál Jurij Petrovič, laskavý lékař, se kterým se Cilka setkala, když do nemocnice přišla. U krku měl nůž. Držel jej v ruce druhý muž. Vypadal, že by se mohl prát s medvědem a vyhrál by. Obr se otočil k Cilce.[image: sdot]


			„Co tu do prdele chceš?“ zařval na ni.

			Nedokázala ani hlesnout.

			„Pojď dovnitř a zavři dveře!“

			Cilka udělala, co jí řekl, a aby od něj byla co nejdál, opřela se o zárubně.

			„Pojď sem a postav se vedle doktora. Dělej, nebo ho podříznu!“

			Po třech krocích stála Cilka vedle lékaře. Prosebně se na ni díval.

			„Co chcete?“ zeptala se Cilka s hranou statečností.

			„Abys zavřela hubu. Vybrala sis špatnou chvíli. Teď se musím vypořádat s váma oběma!“

			Cilka na muže hleděla. O násilnících toho věděla dost, aby poznala, že tenhle muž je zoufalý a jeho výhrůžky skutečné. „Co chcete?“

			„Abys zavřela hubu, říkám! Mluvit budu já.“

			„Poslechněte ho,“ řekl lékař.

			„Radíš jí dobře,“ řekl obr. „Když pana doktora poslechneš a uděláš, co ti řeknu, všichni se odsud v klidu dostaneme.“

			Když přitlačil nůž lékaři pod bradu, zpod čepele vytryskl malý pramínek krve. Obr se bezzubými ústy zasmál. „Tak mi dej kurva ty léky, co jsem měl posledně!“

			Cilka nevěřila vlastním uším. Dívala se střídavě na muže a na lékaře.

			„Dobře, dobře, ale musíte dát pryč ten nůž,“ řekl Jurij Petrovič.

			Muž se podíval na Cilku. A vzápětí, během okamžiku, měla nůž pod krkem ona.

			„To kdybys chtěl náhodou utéct,“ ušklíbl se.

			Lékař vzal z regálu několik lahviček s léky. Rukou, která nedržela Cilku kolem krku, otevřel muž velkou kapsu přišitou uvnitř kabátu a lékař tam léky nastrkal.

			„Další, na druhé straně mám ještě jednu kapsu.“

			Lékař strčil do druhé kapsy další léky.

			„To je vše. Kdybych vám dal víc, nezbude nám dost pro pacienty.“

			„Mě pacienti nezajímají! Kdy vám přijde další zásilka?“

			„Nevím.“

			„Chyba!“ Muž přitlačil nůž Cilce ke krku. Zalapala po dechu.

			„Neubližujte jí! Za dva týdny, nejdřív až za dva týdny.“

			„Tak se uvidíme za dva týdny.“

			Muž Cilku pustil, ale nůž neschoval. Přejel ji očima od hlavy k patě. „A možná se uvidím i s tebou. Docela ujdeš.“

			„Měl byste radši jít, než mě bude někdo hledat,“ řekla Cilka statečně.

			„Jo, máš pravdu.“ Obr ukázal nožem na lékaře: „Vyznáš se. Zůstaňte tady, dokud nezmizím.“

			Cilka s lékařem čekali, než obr poklidně došel ke dveřím, strčil nůž do kapsy, otevřel a pak za sebou zase tiše zavřel.

			Cilka se otočila k lékaři: „Kdo to je? Musíme to říct strážným, aby ho chytili.“ Chtěla ještě dodat: „Jak jste mu mohl ty léky dát?“ Ale došlo jí, že se na to ptát nemůže. Sama tady před časem kradla také.

			„Nespěchej, Cilko.“

			Lékař se odmlčel. Nejspíš se chtěl zklidnit, než promluví. Cilka čekala.

			„Je to zločinec, důvěrník. V táboře má velký vliv a má i hodně vlivných přátel. Jednou večer, před několika měsíci, když jsem odsud odcházel, mě chytili a vyhrožovali mi, že když jim nebudu pravidelně dodávat léky, zabijí mě.“

			Tak od nich má možná Hana ty svoje prášky. Z téhle sítě.

			„A proč jste nikomu…“

			„… nic neřekl? Komu? Kdo si myslíš, že to tady řídí? Strážní ne, na to je jich moc málo. To bys mohla vědět. Velí tady důvěrníci, a dokud je práce hotová a rvaček a vražd málo, nikdo proti nim nepůjde.“

			Cilka si připadala hloupě. Je tu tak dlouho, a neuvědomila si, jak jsou důvěrníci zapojeni do vedení tábora. Je dobře, že to teď zjistila, může se jí to někdy hodit. V každém případě ale bude lepší si s nimi nic nezačínat a raději toho moc nevědět. 

			Zděsila se, kolik léků zmizelo a co to bude znamenat pro pacienty. „Pořád nechápu, jak sem mohou jen tak přijít a chtít, abyste jim dal všechno, co si zamanou.“

			„Bohužel to tak je,“ povzdechl si lékař. Opíral se o lavici a do tváří se mu pomalu vracela barva. „Stejně to dělali s mým předchůdcem a já jsem jenom další, komu vyhrožují a koho zastrašují. A určitě by mě zabili, tím jsem si jist.“

			„Tak potom já…“

			„Ne, nedělej nic. Nikomu nic neřekneš, rozumíš? Ani slovo. Bylo by to to poslední, co bys řekla. Já o tom s nikým mluvit rozhodně nebudu. Kdyby se tomu parchantovi, co tu teď byl, něco stalo, věděli by, že jsi promluvila, a počkali by si na tebe.“

			Cilka mlčela, musela si to nechat projít hlavou.

			„Slib mi, že nic neřekneš.“

			„Tady jsi,“ objevila se ve dveřích Raisa. „Už jsem si říkala, proč ti to trvá tak dlouho.“ Podívala se na bledého lékaře. „Neruším vás?“

			„Ne, ne,“ odpověděli Cilka i lékař jednohlasně.

			„Promiňte, Raiso, neměl jsem Cilku zdržovat od práce. S něčím mi tu pomáhala.“

			„Okamžitě musíš dát pacientům léky, Cilko. Už je vyžadují.“

			Cilka se podívala na pomuchlaný papírek v dlani. Úplně zapomněla, že ho má. Narovnala jej a snažila se přečíst, co má vzít. Léky rychle našla a spěchala na pokoj. Udivenou Raisu nechala s lékařem.

			Když Cilka rozdávala léky pacientům, Raisa se k ní naklonila a zašeptala: „Co se tam stalo? On na tebe něco zkoušel?“

			„Co? Ale ne, ne, vůbec ne. Nic mi není.“

			„Dobře, ale kdybych něco měla vědět, určitě mi to řekni.“

			„Neboj se, řeknu.“

			Když Raisa odcházela, Cilka na ni zavolala: „Raiso, nevidělas odtud asi před pěti minutami odcházet velkého, hnusného chlapa?“

			„Odsud celý den odcházejí velcí chlapi. Máš na mysli někoho konkrétního?“

			„Ale ne, kdepak. A díky za zájem.“

			Na konci směny vyšla Cilka ven a podívala se na oblohu. Byla jasná, modrá, slunce zářilo. Bílé noci se vrátily.

			„Hej, ty!“ ozvalo se za ní chraplavě.

			Cilka se otočila. Stálo za ní šest sedm mohutných mužů. Všichni najednou udělali krok kupředu.

			„Přeju klidný večer,“ řekl jeden z nich. 

			„To určitě,“ odsekla Cilka drze.

			„Uvidíme se zítra, ve stejnou dobu.“ Jeden z mužů vykročil směrem k Cilce. Z kapsy vytáhl nůž a přehazoval si jej z jedné dlaně do druhé. Byl to ten chlap, co ji před pár hodinami ohrožoval v lékárně. 

			Cilka pomalu, bez ohlédnutí odešla.

		


		
			KAPITOLA 18

			„Tys to slíbila, Cilko, tak to, prosím, zařiď,“ žadonila Elena jednoho nedělního odpoledne, když se zase procházely táborem. Využívaly možnost vychutnat si úchvatný pohled na slunce prodírající se mraky.

			„Já vím,“ řekla Cilka. Tolik toužila vidět Josju, nevěděla však, co má dělat s důvěrníky, kteří za ní pořád slídili. Aby nevyhrožovali i těm, s nimiž ji uvidí. Teď už si však byla jistá, že se objevují, jen když odchází z práce. Po návratu do baráku 29 je nikdy neviděla. „Zítra zajdu na dětské a nechám Josje vzkaz, že se přijdeš na Naďu podívat.“

			Přestože Olga pracovala v porodnici, ještě nikdy se s Josjou nesetkala. Viděla jen Naďu, když na dětské oddělení odváděla jednu matku s dítětem z porodnice. Josja nejspíš v administrativní budově končila později.

			„Promiň, že tě pořád otravuju,“ řekla Elena, „ale zdálo se mi, že tě v poslední době něco trápí, a já i ostatní o tebe máme obavy. Vidět Josju a Naďu by ti možná pomohlo.“

			Cilka po nočních chodila hned spát, s ostatními ženami toho moc nenamluvila, nechtěla nikoho ohrožovat. Ale starosti jí nedělali jen důvěrníci. Trápila ji také myšlenka, že někteří z nich – stejně jako lékaři – vědí, co se dělo tam. A vědí, že je židovka a že o věznění nikdy nemluví. Tyto obavy v ní vyvolávaly utkvělé představy, kterých se nedokázala zbavit. Uzavírala se do sebe čím dál víc. 

			 „Vy o mně mluvíte?“

			„Mluvíme o všech, samozřejmě když to ta dotyčná neslyší,“ usmála se Elena. „Něco tě trápí, něco ošklivého. Jestli nechceš, nemusíš nám to říkat, ale možná bychom ti pomohly. Nikdy nevíš.“

			„To je od tebe moc hezké, Eleno, ale všechno je v pořádku.“ Cilka se snažila nemluvit moc stroze. „Slibuju, že ten vzkaz zítra předám Josje. Taky je chci obě vidět.“

			Přidalo se k nim několik žen z baráku 29 a Elena jim nadšeně sdělila, že příští neděli půjdou navštívit Josju a Naďu. Cilka ji musela opravit. Josje to vzkáže, ale neví, jestli se k nim dostanou. Josja se o bílých nedělních večerech neprocházela. Buď úmyslně – z pohodlnosti –, nebo v zájmu bezpečí svého a dítěte, možná kvůli Vadimovi, cizím lidem, nebo prostě proto, že musí dodržovat nějaká pravidla. Ale když ženy věděly, že se možná za Josjou a Naďou podívají, byly spokojené.

			Vedle Cilky šla Anastasja.

			„Řekni mi o Josje víc! Čím je tak výjimečná?“

			Slunce tu a tam prokouklo skrz mraky a vrhalo stíny na Anastasjinu mladistvou tvář.

			„Nikdo snad neříkal, že je výjimečná.“

			„Jen se na ně podívej, jak jsou šťastné, když zaslechnou její jméno.“

			Cilka se zamyslela. „Když jsme sem přišly, leccos jsme spolu zažily. Josja z nás byla nejmladší a my jsme se o ni tak nějak staraly. Pak otěhotněla. Bylo to pro ni těžké a během těhotenství jsme jí všechny pomáhaly. To je vše. Chápej, že chtějí zase vidět ji i její dítě. Protože ta malá je tak trochu i naše. Šily pro ni oblečky. Některé z nich musely své děti opustit, proto touží si Naďu pochovat.“

			„Aha,“ přikývla Anastasja. „Moc se na ni těším.“

			Chvíli kráčely mlčky.

			„Ten muž, co k tobě občas v noci chodí,“ řekla Anastasja. „Miluješ ho?“

			Cilku ta otázka ohromila. „Cože?“

			„Miluješ ho?“

			„Proč se mě na to ptáš? Ty toho, kdo tě znásilňuje, miluješ?“

			„To je něco jiného.“

			„A jak je to jiné?“

			„Chová se k tobě hezky, říká ti pěkné věci. Je z toho poznat, že tě má rád. Tak mě zajímalo, jestli ho taky miluješ. Nepřišlo mi, že bys mu říkala totéž.“

			Cilka si Anastasju přitáhla k sobě.

			„Už nikdy se mě na to neptej,“ řekla tvrdě. „Do mých věcí ti nic není. Jsi mladá a pořád se musíš učit, jak to tu chodí a kde je tvoje místo. Rozumíš?“

			Anastasja se zatvářila polekaně. „Na mě se snad nemusíš zlobit. Jenom jsem se zeptala.“

			„Já se nezlobím,“ řekla Cilka. Věděla, že se Anastasja chová úplně stejně jako ona sama kdysi. „Musíš vědět, kde jsou hranice mého soukromí. Udělám vše, abych ti pomohla, ale do mých věcí se opravdu nepleť.“

			„Omlouvám se. Promiň, že jsem to řekla.“ Anastasja odstoupila od Cilky. „Jen jsem si myslela, že kdybys ho taky milovala, bylo by to hezké.“

			Anastasjina otázka Cilku zasáhla. Věděla, že Boris k ní cítí něco jiného než ona k němu. Nikdy si však nemyslela, že v jejich vztahu je něco víc než jen pouhý sex. Obchodní transakce. Láska?! Ženy v baráku měla ráda, i lékařku Jelenu, Raisu, Ljubu. Záleželo jí na nich, udělala by pro ně cokoli. Když se ale pokusila spojit stejné emoce s Borisem, nešlo to. Kdyby zítra zmizel, stýskalo by se jí? Ne, odpověděla si. Kdyby po ní chtěl něco, co by jí mohlo způsobit potíže? Stejná odpověď. Poskytoval jí pouze ochranu před hromadným znásilněním. Věděla, jaké je být majetkem mocných mužů, i když si nikdy nemohla vybírat. Ne, toužit po lásce, to prostě nemůže.

			„Hej, sestro.“

			Cilka se podívala doprava, odkud přicházel hlas. Nevěděla, jestli to patří jí.

			„Procházíš se?“

			Cilka ztuhla. Rukou instinktivně odstrčila Anastasju. Nechtěla, aby se dostala do nějakého nebezpečí, které očividně hrozilo. Obr, který jí v lékárně držel nůž pod krkem, stál jen pár kroků od ní, obklopen svými kumpány. Všichni se na obě dívky samolibě šklebili a chlípně je sjížděli pohledem. Surovec vytáhl z kapsy nůž a zamával jím před Cilkou.

			„Vrať se do baráku,“ vyštěkla Cilka k Anastasje. „Běž najít ostatní, počkejte tam na mě.“

			„Ale…“

			„Běž, Anastasjo, a na nic se neptej.“

			Anastasja pomalu odešla k ostatním ženám. Barák patřil do pravomoci Borise a důvěrníků, kteří chránili „své“ ženy, Cilka se proto domnívala, že tam budou v bezpečí.

			„Co chcete?“ zeptala se a doufala, že je zabaví, než ostatní ženy zmizí.

			„Jen jsme tě zahlédli, tak tě chceme pozdravit,“ ušklíbl se obr.

			„Ale já ty vaše… akce nijak neohrožuju,“ řekla. Otočila se, aby mohla odejít, ale po zádech jí přeběhl mráz. Jak snadno by ji teď mohl bodnout…

			V baráku se Cilka sesunula na postel. Podívala se vedle sebe, na lůžko, které patřilo Anastasje, dívce, jež se kvůli ní před chvílí dostala do nebezpečí. Dívce, která se Cilky ptala na lásku. Byla pořád mladičká, pouhých šestnáct let. Ve stejném věku jsem přišla tam, uvědomila si Cilka. Proto se tak rozčílila? Byla v Anastasjině věku stejně naivní? Věřila, že existuje něco jako láska? Ano, věřila.

			Osvětim-Březinka 1944

			Kolem Cilky procházejí stovky nahých žen. Sníh na zemi jim sahá po kotníky a padá dál, víří ve větru. Cilka si přetahuje límec kabátu přes ústa a nos, čepice jí skoro zakrývá oči. Ženy pochodují kolem ní kdoví kam. Jedinou jistotou je smrt. Cilka stojí jako uhranutá a nedokáže se pohnout. Proč musí být svědkem takových hrůz… Možná tohle peklo na zemi přežije a pak o tom poví těm, kdo budou ochotní naslouchat.

			Podél řad žen prochází několik strážných v uniformách SS. Ostatní vězně odhánějí. Když Cilku míjí poslední strážný, spatří, že za ním kráčí velitel Osvětimi Anton Taube. Švihá si bičíkem do stehna. Je to Schwarzhuberův nadřízený. Poznává ho. Vidí ji. Než se Cilka stačí otočit a utéct, chytá ji za loket a vláčí pryč. Cilka si netroufá promluvit ani se mu vyškubnout. Taube je nejnenáviděnější a nejobávanější ze všech vysokých esesáků, ještě víc než Schwarzhuber. Už ji jednou navštívil v jejím pokojíku a dal jí najevo, že si s ní může dělat, co bude chtít.

			Ženy vycházejí z brány Březinky do nedaleké ohrady u cesty, oddělující Osvětim od Březinky.

			Musejí stát v jedné řadě. Strážní je postrkují, dokud nestojí namačkané tělo na tělo. Třesou se, mrznou, sténají. Cilka stojí vedle Taubeho a dívá se do země před sebou.

			„Pojď se mnou,“ říká jí Taube.

			Zastaví se před první ženou. Taube jí koncem bičíku nadzvedává ňadro. Když jej pustí, ňadro se vrátí do své povislé podoby. Strážnému, který jde před ním, naznačí, aby ženu vystrčil z řady. Cilka sleduje, jak k ní přibývají dvě další, také se svěšenými ňadry. Čtvrtá žena zůstává v řadě, její ňadra jsou pevná.

			Taube vybírá, která žena bude žít a která zemře, jen podle toho, jak pevná má prsa.

			Cilka už viděla dost. Klopýtá vedle Taubeho, dívá se pořád do země, nechce vidět, jestli další žena zůstane v řadě, nebo ji z ní vystrčí.

			Sotva se stíhá otočit, vyletí z ní zvratky. Do bělostného sněhu dopadá ranní káva a chléb.

			Taube se směje.

			Jako ve snách se Cilka nechá chytit za loket strážným a napůl odvléct do bloku.

			* * *

			„Udělej si přestávku,“ řekla Raisa Cilce druhý den. „Dej si nohy nahoru a něco sněz. Zbylo toho hodně, dnes tu hodně nemocných nemůže jíst.“

			„A nevadilo by, kdybych si na chvilku odskočila, jen na dětské? Chci se podívat na malou Naďu a nechat Josje vzkaz.“

			Raisa se zamyslela. „Dobrá, ale nebuď tam dlouho.“

			* * *

			Cilka si návštěvu naplánovala tak, aby se vyhnula důvěrníkům. Když vešla na dětské oddělení, zůstala u dveří a pozorovala Naďu, jak se plazí po zemi, pak se zvedá na všechny čtyři a pokouší se lézt, dokud zase nežuchne na zem. Cilka zamávala na sestry a ukázala na Naďu. Přikývly, proti návštěvě nic neměly.

			Cilka se posadila na zem pár kroků od Nadi a povzbuzovala ji, aby k ní přilezla. S velkým úsilím holčička chvíli balancovala na čtyřech a pak pomalu pohnula jednou rukou a opačnou nohou. Úspěch ji přiměl k nadšenému výsknutí. Cilka ji povzbuzovala dál. Druhá ruka se pohnula vpřed. Naďa se zapotácela. Pak noha. Raz, dva, tři obrovské „kroky“ pro malinkou holčičku. Cilka ji pak zvedla ze země do náruče a objala tak pevně, až dítě začalo kňourat a zmítat se, aby se uvolnilo.

			„Teď už ji nic nezastaví. Podívej se, co jsi provedla, teď už budeme muset nahánět další dítě,“ řekla sestra, která se představila jako Bella Armenovová.

			Cilka nevěděla, jestli to Belle opravdu vadí, nebo si jen dělá legraci. Začala se omlouvat.

			„Stejně by se to dřív nebo později stalo. Jsem jen ráda, že tu byl někdo, kdo ji zná, a viděl, jak poprvé lezla.“

			„Bylo to pěkné, že ano?“

			„My Josje neřekneme, co se dnes Naďa naučila. Jsem si jistá, že až sem zítra přijde, pochlubí se nám, že její dcera večer začala lézt po čtyřech.“

			„To budete hodné,“ řekla Cilka. „Mohla bych prosím Josje něco vzkázat?“

			„Jestli ji uvidím, tak určitě.“

			„Vyřiď jí, že kamarádky z baráku by ji chtěly navštívit a podívat se na malou. Zda je možné, aby přišly v neděli, až se zhasne.“

			„V téhle roční době je celkem jedno, jestli se svítí, nebo ne, ale vím, jak to myslíš. A kde se chcete sejít?“

			Cilka nechtěla tahat Josju příliš daleko od pohodlí a bezpečí. V hloučku žen, s Cilkou schovanou uprostřed, by se snad nemělo nic stát.

			„Počkáme mezi porodnicí a dětským.“

			* * *

			Anastasja stála opodál. Její spolubydlící dojetím plakaly, objímaly se a strkaly, aby se mohly dotknout Josji a dítěte, které se k ní pevně tisklo. Na Naďu toho bylo moc. Dávala najevo, že se takové pozornosti od neznámých lidí bojí. Josja se proto k ženám otočila zády a Naďu jemně houpala, konejšila a uklidňovala. Za chvíli se s úsměvem otočila zpátky. „Nezná vás, ale chci, aby se s vámi seznámila. Aby znala ty, které se postaraly, že tu je, že žije.“

			Dopředu se protlačila Elena. „Já první, můžu si ji pochovat?“

			Josja se jemně dotkla Eleniny tváře tak, aby to Naďa viděla. Pak jí dceru pomalu předala. Elena ji držela v natažených pažích, nevěděla, co má s dítětem dělat. Když cítila, že se Naďa uklidnila – hlavu měla pořád otočenou k matce –, přitiskla si ji Elena k hrudi. Zjistily, že dokud Naďa vidí matku, nechá se chovat a objímat.

			Cilka stála v pozadí a vychutnávala si něžné scény, které se před ní odehrávaly. Nedokázala si vzpomenout, kdy se naposledy všechny společně tak smály a současně plakaly. Žasla nad tím, jak velkou moc má někdo tak malý. Ale v takovém případě bylo třeba si vážit každičkého okamžiku, který je přenese od neustálých vyčerpávajících hrůz, od svíravých myšlenek na ty dlouhé roky, které je tady ještě čekají. Byla škoda, že se k nim nepřidala i Hana. Raději zůstala spát na kavalci.

			Když Cilka viděla, že si už Naďu pochovaly všechny – kromě váhavé Anastasji –¸ protlačila se dopředu. Naďa ji spatřila a okamžitě k ní natáhla ručičky, chtěla k ní. 

			Když byla Naďa u Cilky, nevadilo jí, že svou matku nevidí. Cilka s Naďou v náručí přistoupila k Anastasje. Holčička se na ni dívala zmateně, protože Anastasja nedávala najevo, že se jí chce dotknout. Zatahala Anastasju za pramen delších vlasů uvolněný zpod šály a obě se zahihňaly. Anastasja přesto odmítla nabídku si dítě pochovat, stačilo jí jen se na ně dívat.

			Když Josja řekla, že už Naďu rozmazlily dost a večer asi nebude chtít spát, ženy holčičku vrátily matce, rozloučily se a slíbily, že za týden přijdou znovu. Na stejné místo.

			Ženy se pomalu trousily do baráku. Klábosily o dnešním večeru a vyšívačky se domlouvaly na velikosti košilky, kterou Nadě ušijí. Shodly se, že je to nejkrásnější dítě, jaké kdy viděly. Naďa pro ně byla něco jako sluníčko. Nikdo se raději ani slovem nezmínil o nejisté budoucnosti, která Josju a Naďu čeká, nebo o krutých okolnostech, do nichž se Naďa narodila. 

			* * *

			Pak se s Josjou a Naďou setkaly podruhé a potřetí. Při posledním setkání zůstala Cilka s Josjou na chvíli mimo doslech ostatních. Zeptala se jí, zda se při práci v administrativní budově nesetkala s nějakým Alexandrem.

			„S tím Čechem?“ zeptala se Josja.

			„Ano, je to poslíček. Nebo alespoň byl,“ odpověděla Cilka.

			„Moc často se s ním nevídám, ale občas ano. Je moc milý,“ řekla. „A to je tady hodně vzácné.“

			„To je,“ řekla Cilka. „Asi proto si ho tak dobře pamatuju.“

			Josja se tázavě zahleděla na Cilku. „Zkusím s ním za tebe promluvit.“

			„Ale ne,“ řekla Cilka. „Jen mě zajímalo, jestli tam pořád je. Dlouho jsem ho neviděla.“

			Josja přikývla. Cilka viděla, že chce ještě něco říct, ale pak se otočila a zavolala na Naďu, která po ní natahovala ručičky.

			Čtvrtá chystaná návštěva se už neuskutečnila, podzim přišel velmi brzy. Teplota prudce poklesla a přišly déšť a plískanice. Nikdo nechodil ven, jen ti, kteří tam museli pracovat. Důvěrníci konečně zanechali svých každodenních střetů s Cilkou. Možná si mysleli, že už jí to stačilo, možná si k zastrašování vybrali někoho jiného. Léky mizely i nadále. 
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			Cilčiny dny ubíhaly, pacienti se na postelích střídali. Dopadla na ni tíseň z další zimy pár desítek kilometrů za polárním kruhem.

			Ráno se jí nechtělo vstávat do tmy. Často ani nešla do jídelny na snídani. Po večerech si s nikým nepovídala. Už nepostávala u kamen, nesrkala horký čaj a nenaslouchala příběhům a steskům žen, které se teď rozcházely na práci do různých koutů tábora, kde bylo i nebylo teplo, kde bylo i nebylo jídlo, kde byla i nebyla dřina. Ženám z baráku teď mohly pomáhat i další, čímž pominul tlak na Cilku. Už nebyla jediná, kdo mohl nosit jídlo nebo věci navíc. Být méně užitečná Cilce ale příliš nevyhovovalo.

			Postel se jí stala svatyní a lehávala na ní s tváří obrácenou ke stěně.

			Raisa a Ljuba v nemocnici si té změny všimly, mluvily o ní a vyptávaly se Cilky, co s ní je. Chtěly jí nějak pomoci. S nuceným úsměvem jim odpovídala, že je vše v pořádku, nic se neděje. Nic jiného jim vlastně nedokázala říct. Neuměla sama sobě, natož někomu jinému popsat, co cítí.

			Cilka také hodně myslela na Josju. S každým dnem se blížila ta chvíle, kdy ji oddělí od její holčičky.

			Cilka se domnívala, že před zoufalstvím ji uchrání její poslání sestry, to, jak se snaží pomáhat nemocným a zraněným. Její minulost ji ale stejně dožene. Zachvátila ji úzkost. Má smysl pokračovat? 

			„Dej pacientům léky,“ řekla jednou Raisa, aby probrala Cilku z melancholie. Cilka beze slova pomalu odešla do lékárny a zavřela za sebou dveře.

			Dlouho zmateně zírala na léky srovnané na regálech. Vzala lahvičku do ruky. Nápis azbukou se jí houpal před očima. Kdyby je spolkla všechny, nastal by klid. Prázdnota. Vysypala si pilulky do ruky.

			Poválela je po dlani.

			Nasypala je chvějící se rukou zpět do lahvičky, pár jich spadlo na zem. Klekla si a začala je sbírat. Polekaly ji otevírající se dveře.

			Jelena strčila hlavu do dveří a řekla: „Cilko, hledám tě. Něco ti upadlo?“

			„Ano,“ řekla Cilka, ale nevzhlédla. „Hned jsem tam.“

			Jakmile třas pominul, Cilka odnesla léky Raise a pak šla za Jelenou. Lékařka na ni chvíli mlčky hleděla, jako by právě přišla na to, co se Cilce honilo hlavou – tanec se smrtí, možnost zapomenout, zbavit se bolesti ze ztrát a pocitů viny a hanby. A potom krok od propasti.

			„Troufneš si na další zkoušku?“ zeptala se Jelena.

			„Ani ne,“ odpověděla Cilka.

			„Myslím, že ano,“ řekla Jelena pomalu a pořád si Cilku pozorně prohlížela. „Mohla bys to alespoň zkusit, a když se ti to nebude líbit, dobrá, můžeme toho kdykoli nechat.“

			„Otvíráte nové oddělení?“

			„Oddělení ne. Potřebujeme novou sestru k sanitce. Co tomu říkáš?“

			„Viděla jsem, co sem sanitka vozí. Jak bych jim mohla pomoci? Pořád mi Raisa a Ljuba i vy musíte radit, co mám dělat.“

			„Ne, to ne. To už ne, Cilko. Podle mě budeš na místě nehody velice platná. Je tam potřeba mít někoho, kdo se umí rychle rozhodnout, kdo ví, co se musí udělat, aby se pacient dostal sem. Tady ho pak převezmeme my. Nechceš to alespoň zkusit?“

			Co můžu ztratit, pomyslela si Cilka.

			„Dobře, zkusím to.“

			„A nezapomeň, že jsem tu já. Kdyby sis chtěla popovídat.“

			Cilka zavrávorala. Občas se jí to všechno honí hlavou, ale dokáže o tom mluvit nahlas?

			„Musím zase do práce.“

			„A co třeba dnes večer?“ naléhala Jelena. „Kdybys nestihla večeři, postarám se ti o něco k jídlu.“

			Cilka se bála, co z toho vzejde. Mluvit o tom ještě nikdy nezkusila. Pocítila záchvěv čehosi neznámého, pocit naděje. Možná by mohla. Neznatelně přikývla. „Tady ne. Nechci, aby někdo z těch, co tu pracují, viděl, že si s vámi povídám.“

			„Najdu nějakou volnou místnost.“

			Během jejich rozhovoru přivezli nového pacienta. Obvazem na jeho nahé hrudi prosakovala krev. Tiché steny vycházely jakoby z hloubky, jako kdyby ten zvuk vydával člověk v bezvědomí, který nedokáže křičet bolestí. Cilka byla ráda, že je něco vyrušilo.

			„Potřebujete pomoci?“ zeptala se mužů, kteří ho hrubě překládali z nosítek na postel.

			„Ten nepřežije,“ odpověděl jeden z nich.

			Cilka přistoupila k lůžku a vzala kartu – někdo mu ji hodil na nohy. Přečetla si krátký zápis. Několik bodných ran v hrudi a břiše. Velká ztráta krve. Žádné ošetření.

			Jeho ruka zašmátrala po její zástěře. Muž si Cilku pevně a cílevědomě přitáhl k sobě. Jeho oči prosily, zkrvavená ústa lapala po dechu.

			„Pomoc,“ zašeptal téměř neslyšně.

			Cilka uchopila ruku zraněného muže a podívala se na něj. Teprve pak ho poznala. Byl to ten chlap, obr, který ji ohrožoval ve skladu léků, pronásledoval ji, poškleboval se jí.

			„Ty…“ řekl. „Ty léky…“

			Cilka zahlédla v jeho tváři lítost.

			Cilka držela mužovu dlaň tak dlouho, dokud neucítila, že z ní vyprchal veškerý život. Položila ji zpět na postel a zavřela oči. Nevěděla, co ten člověk v životě udělal, co udělal tady, ale teď už nikomu neublíží. Řekla si, že mu věnuje myšlenku. Modlitbu.

			Vzala jeho kartu a zapsala čas úmrtí.

			Desky odnesla ke stolu sester a zeptala se Raisy, jestli ví, co se mu stalo.

			„Pobodali ho ve rvačce. Důvěrníci z řad zločinců pořád bojují o to, kdo bude mít navrch, a často to takhle dopadá.“

			* * *

			Večer se Cilka porozhlédla po oddělení, ale Jelenu tam nenašla. Vzala si tedy kabát a chtěla odejít. Byla ráda, že s Jelenou nemusí mluvit. Když ale vcházela do čekárny, Jelena tam stála. Pokynula Cilce, aby ji následovala do malé postranní místnosti.

			Byl tam jenom stůl a dvě židle. Jelena je postavila proti sobě.

			Čekala, jestli Cilka začne, ale ta si dávala načas. Svlékla si kabát a položila jej na zem kousek od sebe.

			Pak zvedla hlavu a podívala se zpříma na Jelenu. „Když mě tam poslali, bylo mi teprve šestnáct let. Ale dospěla jsem rychle.“

			Jelena mlčela.

			„Říkali, že chtějí lidi na práci.“

			Jelena přikývla.

			„Němci, nacisté. Mnoho dnů jsem stála v dobytčáku, močila jsem pod sebe. Mačkali se na mě ostatní lidé…“

			„A vlak tě odvezl do koncentráku v Osvětimi.“

			„Ano,“ řekla Cilka tiše. „I mou sestru.“

			„Jak dlouho jsi tam byla?“

			„Tři roky.“

			„Ale to je…“

			„Ano, je to dlouho. Tři roky jsem žila v pekle, v propasti. I když jsem tam byla stejně dlouho, jako jsem teď tady.“

			„Pověz mi o tom čísle, co máš na ruce.“

			„Stalo se to hned po příjezdu. Vzali mi malou tašku s věcmi. Vzali mi oblečení. Vzali mi mé mládí, mou identitu, vzali mi jméno a dali mi číslo.“

			„A jak se ti…“

			„Jak se mi povedlo, že jsem přežila?“ Cilka se začala třást. „V táboře, který vznikl jen proto, aby nás vyhladili? Nevím, jestli vám to můžu říct.“ Schoulila se. 

			„Cilko, to je v pořádku. Jestli nechceš, nemusíš mi nic říkat.“

			„Děkuju, Jeleno Georgijevno,“ řekla Cilka a pak se přinutila zeptat. „Vy víte, proč jsem tady?“

			„Ne. Nevím. Nevím, proč je tu kdokoli, a nepotřebuju se ptát. Promiň, jestli to vypadá, že jsem zbabělá.“

			Cilka si odkašlala.

			„Jsem tu proto, že jsem spala s nepřítelem, nebo mě z toho alespoň obvinili. Spala s nepřítelem. Spolupracovala s nepřítelem. Ale já jsem s nikým nespala. On… Oni… Přišli za mnou do postele a…“

			„… znásilnili tě?“

			„Je to znásilnění, když jsem se nebránila? Když jsem neříkala «ne»?“

			„Ty jsi chtěla, aby s tebou souložili?“

			„Ne, ne, to ne.“

			„Tak to je znásilnění. Předpokládám, že ti muži nad tebou měli nějakou moc.“

			Cilka se zasmála. Vstala a začala přecházet po místnosti.

			„Byli to vysocí důstojníci.“

			„Aha, chápu. A to bylo v Osvětimi?“

			„Ano i ne. Byla jsem v jiném táboře kousek od Osvětimi, ale patřil k ní. Jmenoval se Březinka.“

			„A… Tři roky?“

			„Dva a půl. Ano. Nikdy jsem neřekla «ne», nikdy jsem se nebránila.“

			„Jak by ses asi mohla ubránit muži? Určitě byli silnější než ty.“

			„To je slabé slovo. Jeden z nich… Nebyla jsem mu ani po bradu. A pak tam byly… Byly tam…“

			„Co tam bylo?“

			„Plynové komory, museli tam všichni. Vcházeli živí… a vyletěli komínem. Já… vídala jsem je každý den, každý den se to mohlo stát i mně, kdybych…“

			„Chceš říct, že tě dva a půl roku znásilňovali muži, kteří řídili tábor, kde tě věznili, a za to jsi teď tady?“

			Cilka se znovu posadila na židli. Naklonila se dopředu a zahleděla se Jeleně do očí.

			„Podvolila jsem se.“

			Jelena zakroutila hlavou.

			Ono je toho víc, myslela si Cilka. Má to říct? Říct jí všechno? Už to, co právě vypověděla, ji vyčerpalo.

			Jelena se natáhla a uchopila Cilku za ruku. 

			„Když jsem tě poprvé spatřila, cítila jsem, že v tobě něco je. Síla, odvaha, odhodlání, jaké člověk málokdy vidí. A teď, když o tobě vím i něco víc, nemám, co bych ti na to řekla. Snad jen, že jsi velice statečná. Nemohu nic udělat, aby ses odsud dostala, ale mohu ti co nejvíc pomáhat a chránit tě. Jsi velká bojovnice. Můj bože, jak jsi to dokázala?“

			„Chtěla jsem jen žít. Každé ráno teď cítím velkou bolest, pocit viny, že já jsem přežila a moje rodina tam zůstala. Ta bolest je trest za to, že jsem přežila.“

			„Cilko, ale ty musíš žít dál! Potřebujeme tě, my v nemocnici, nemocní a zranění. Když teď budeš jezdit se sanitkou, budeš zachraňovat životy. A jsem si jistá, že tohle ti půjde.“

			„Dobře, vezmu tu práci. Statečná mohu být díky vám. Vy jste z nás ta nejstatečnější. Ještě nikdy jsem to neřekla, ale myslím si to o vás. Statečná proto, že jste tady, i když nemusíte.“

			„To říkat nemusíš. Ano, jsem tu dobrovolně. Jsem lékařka. Vždycky jsem chtěla pomáhat lidem a tady… tady je hodně lidí, kteří mou pomoc potřebují. Ale nejsme tu proto, abychom si povídaly o mně.“

			Cilka se na Jelenu usmála.

			„Moc si toho vážím, Jeleno Georgijevno. Děkuju vám.“ Cilka vstala a nemohla se dočkat, až si lehne do postele tváří ke stěně.

			Jelena také vstala. Cilku potěšilo, že v její tváři nevidí soucit. „Tak na shledanou zítra.“

			„Na shledanou.“

			Když Cilka vycházela ven, pohlédla k administrativní budově. Byl tam. Alexandr. Stál ve sněhu pod světlem. Zvedl cigaretu ke rtům a zavřel oči. Zavrtěl rameny, aby se zahřál. 

			Ten obrázek pak hýčkala ve své mysli.
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			Celý další den byla Cilka nesoustředěná, jako na trní. Pletla si jména pacientů i jejich léky. Neustále se dívala ke dveřím a čekala, až se někdo objeví a řekne jí, že sanitka vyjíždí.

			Sanitka ale ten den nemusela vyjet a Cilka se večer zklamaně vrátila do baráku. Doufala, že ji dnešní den vytáhne z melancholie, dá jí naději na lepší časy. 

			A ještě ke všemu ji znovu odchytila Hana. Její dodavatel skončil a teď jí musí léky znovu dodávat Cilka. Takže je jasné, kdo jí léky sháněl předtím – ten chlap, který nedávno zemřel. 

			Přestože už se Cilka dokázala částečně svěřit Jeleně Georgijevně, pořád si nedovedla představit okamžik, kdy se TO ženy v baráku dozvědí a v jejich tvářích se objeví hrůza, soucit, strach. Nebo nenávist.

			* * *

			Následujícího dne se snažila co nejlépe soustředit na své povinnosti. Když se ozvalo volání „Sanitka, výjezd!“, Cilka to promeškala.

			„Volají tě,“ řekla Raisa.

			Cilka se podívala nejdřív na ni, pak ke dveřím a spatřila muže. Čekal, až si ho někdo všimne.

			Popadla kabát, čepici, šálu a rukavice. Vyšla za mužem ven, do vířícího sněhu a nekonečné tmy arktické zimy.

			Muž otevřel zadní dveře upraveného nákladního auta a naznačil Cilce, aby nastoupila. Sanitka se rozjela dřív, než se dveře zavřely, a Cilka málem upadla. Muž na předním sedadle se otočil a zasmál, když se snažila opřít o stěnu a hledala, čeho se chytit.

			„Neviděli jsme se už někdy? Jak se jmenuješ?“

			S rukama pevně zapřenýma o stěnu a nohama daleko od sebe, aby nespadla, se na něj Cilka podívala. Byl šlachovitý, měl olivovou pleť a jasné oči mu rámovalo husté obočí.

			„Jsem Cilka. Se sanitkou jedu poprvé.“

			„Hele, Pavle, ona jede poprvé,“ řekl chraplavě řidič. Byl podsaditější a mohutnější než Pavel. „A podle toho, jak na ni koukám, nejspíš taky naposledy. Podívej se, jak je drobná.“

			„Možná ti ukáže, jak se pleteš, Kirille Grigoroviči,“ řekl Pavel. Oba muži se zasmáli. Když se blížili k bráně osvětlené reflektory, Kirill stáhl okénko a vystrčil hlavu. Sanitka se řítila ke strážnému a Kirill na něj křičel: „Otevři krucinál bránu, ty blbe! Nevidíš, že spěcháme?“

			Brána ještě skoro nebyla otevřená, když se jí sanitka prohnala, spolu s dalšími nadávkami patřícími strážnému.

			Za rachotu převodovky zavřel Kirill okénko a oklepal si z čepice sníh.

			„Prosím vás,“ řekla Cilka hodně nahlas, aby byla přes řvoucí motor slyšet. 

			„Zjisti, co chce,“ řekl Kirill.

			Pavel se na sedadle otočil a zahleděl se na Cilku. 

			„Pavel, že ano? Můžete mi říct, kam jedeme? Co se stalo?“

			„Ano, jsem Pavel Sergejevič. To se dozvíme, až tam budeme.“

			„Ale určitě víte, jestli je tam jenom jeden pacient, nebo víc.“

			Kirill se rozchechtal. Jsou to vězňové, říkala si Cilka. Důvěrníci, kteří mají dobrou práci, jezdí sem a tam a mezitím si dávají pauzy na cigárko.

			„To si buď jistá, děvenko. Když na šachtě něco spadne, určitě to vezme víc než jednoho.“

			„Takže víte, co se stalo. Proč mi to neřeknete?“

			„Ale, ale, copak to tu máme, Pavle? Sestřička si nějak troufá. Podívej se, princezničko, až tam budeme, udělej, co máš, a pak je odvezeme.“

			Cilka se rozhlédla po sanitce. Na stěně byla zavěšena dvoje nosítka a podél dveří se posouvaly dvě bedny. Jedna jí přistála u nohou.

			Cilka nadzvedla víko, aby se podívala dovnitř. Převalovaly se tam různé nástroje. Válečky obvazů, lahvičky s léky. Cilka je postupně brala do ruky, chtěla vědět, s čím bude pracovat. Přitáhla si druhou bednu, v níž našla věci na kapačku a dvě láhve fyziologického roztoku.

			Cesta byla děravá, nerovná. Sanitka skákala po hrbolech, narážela do sněhových mantinelů ozářených reflektory.

			„Tak jdeme na to, děvenko, jsme tu.“

			Auto prudce zastavilo a Cilka narazila do předního sedadla.

			Než se stačila zvednout, zadní dveře se prudce otevřely. Nějaké ruce sáhly po nosítkách. Pak se natáhly k ní a pomohly jí ven. Cilka si všimla, že muži mají na kabátech našitá čísla.

			Na chvíli se zastavila a rozhlédla. Ve tmě a plískanici nejdřív nic neviděla. Pak začala rozeznávat postavy – zmateně pobíhající muže, někteří vykřikovali povely. Cilka, Pavel a Kirill došli ke vstupu do šachty, k žebříku podobné těžní věži s kolem nahoře. Připochodoval k nim strážný.

			„Horní chodba se hroutí. Nevíme, jestli je bezpečné tam chodit.“ Kolo na věži se se skřípěním zastavilo a objevila se výtahová klec plná mužů s tvářemi zčernalými uhelným prachem. Muži se vyvalili ven.

			„Dole jsou ještě zranění,“ řekl jeden z nich s čepicí v ruce.

			„Musíme pro ně sjet,“ zvolala Cilka.

			„Kdo je to?“ zeptal se dozorce Pavla.

			„Sestra, poslali ji s námi,“ odpověděl Pavel.

			Dozorce si Cilku prohlédl od hlavy k patě. „No, nic moc,“ odvětil.

			Cilka zvedla oči. „Pusťte mě tam, ať zjistím, jestli můžu pomoci,“ řekla. 

			„Tys mě neslyšela, děvenko? Hrozí zával. Chceš umřít?“

			„Ne,“ zvedla Cilka vzdorně bradu.

			Došla k prázdné výtahové kleci a ohlédla se na muže.

			„Jestli chcete dolů, jeďte, ale já s vámi nepojedu,“ řekl dozorce.

			„Sama tam nemůžu. Nevím, jak se to ovládá ani kde mám vystoupit.“

			„Pojedu s tebou,“ řekl nejistě Pavel.

			„Svezu vás na patro,“ řekl ten havíř s čepicí v ruce. Zuby mu cvakaly. Zimou, nebo šokem? uvažovala Cilka.

			Ovinula si nos a ústa šálou a vstoupila do klece. Následoval ji Pavel a naložil i výbavu. Havíř si odkašlal a pak pohnul pákou. Klec sebou cukla a pomalu začala klesat do prašného šera. Cilka zkontrolovala svítilnu, kterou jí Pavel podal.

			Sjížděli dolů, dolů a pořád níž. Cilka se snažila dýchat klidně.

			Klec zastavila u vstupu do chodby. Cilka se rozkašlala. Odjistila a odsunula dveře klece.

			„Je to jen kousek,“ řekl havíř a naznačil, že zůstane tam, kde je. „Jděte pořád doleva.“

			Cilka a Pavel se řídili jeho radou.

			„Jdeme vám na pomoc,“ začala volat Cilka. Do plic jí vnikl prach a znovu se rozkašlala. „Zakřičte, ať víme, kde jste.“

			„Tady, tady jsme!“ zaslechla nakonec z míst někde před sebou. Hlas byl slabý, vyděšený.

			„Už jdu, vydržte! Pořád mluvte.“

			„Tady jsme. Pojďte, ještě!“

			V paprscích svítilny zahlédla Cilka mávající ruku. Rozhlédla se a spatřila další tři muže. Nehýbali se. Spěchala k tomu, který volal. Klekla si a jemně mu položila ruku na rameno. „Můžete se hýbat?“

			„Nohy, nemůžu jimi pohnout.“

			Cilka si muže prohlédla a zjistila, že na nohou mu leží velký kus odlomené horniny. Jemně na muže zatlačila, aby se položil, a zkontrolovala mu tep. Pavel se sklonil k ní a otevřel bednu.

			„Jak se jmenujete?“ zeptala se Cilka.

			„Michail Alexandrovič.“

			„Nohy máte zavalené, ale snad ten kámen není tak velký, abychom jím nepohnuli. Máte ošklivou ránu na hlavě, obvážu vám ji, abych zastavila krvácení. Musím se také podívat na ostatní. Víte, kolik vás tu bylo, když to začalo?“

			„Čtyři. Ostatní už měli přestávku. Nakládali jsme poslední vozík.“

			„Vidím tři další,“ řekla Cilka a mávla k nim svítilnou.

			„Prohlédněte je. Volal jsem na ně, ale nikdo neodpovídal.“

			Cilka opatrně prošla mezi sutinami. Našla prvního muže a snažila se nahmatat tep. Povedlo se. Zvedla mu víčko a posvítila mu do oka. Reagovalo. Baterkou pátrala po jeho těle a zjistila, že není ničím zavalen, ale je v bezvědomí.

			„Pavle Sergejeviči, vraťte se k výtahu a přemluvte toho havíře, aby nám šel pomoci. Tohohle vezmeme nejdřív. Je v bezvědomí, ale vy ho unesete.“

			„Hned jsme tu,“ řekl Pavel a vyrazil k výtahu.

			Cilka našla druhého muže. Na první pohled bylo vidět, že i on je částečně zavalen. Pulz nenahmatala.

			Když Cilka posvítila třetímu muži do obličeje, zasténal.

			„Přišla jsem vám na pomoc. Řeknete mi, kde vás to bolí?“

			Muž se nezmohl na slovo, pouze znovu zasténal.

			„Nevadí. Podívám se, jestli nějaké zranění najdu.“

			Zjistila, že má zlomenou paži. Byla zkroucená v nepřirozené poloze. Do boku mu tlačil kus zborcené stěny. Cilka jemně zatlačila muži ze stran na hrudník a potom na břicho. Vykřikl bolestí. S velkým úsilím mu popotáhla oblečení a rozepnula kabát, aby lépe viděla. Když vytahovala košili a spodní triko z kalhot, muž úpěl bolestí. Pod hrudním košem spatřila zranění způsobené tlakem závalu.

			Zaslechla kroky. Vracel se Pavel s havířem, každý nesl jedna nosítka. Cilka přelezla k muži v bezvědomí.

			„Naložte ho a odneste,“ řekla. „A je tu ještě jeden, je třeba ho vynést, ale musíte to udělat opatrně. Je vážně zraněný a má bolesti. Vyneste oba, ošetřím je v sanitce.“

			Pak se vrátila k muži, který měl zavalené nohy. „Bohužel, jeden z vašich kamarádů je mrtvý.“

			„A ostatní?“ zeptal se.

			„Jsou naživu a vynášíme je. Teď musíme vymyslet, jak vám vyprostit nohy.“ Vstala a bezmocně se rozhlédla v šeru.

			„Nechoď pryč, prosím.“

			„Nikam nejdu. Sama s tím nehnu, nemám dost síly. Musíme ten balvan zvednout, aby vám ještě víc neublížil. Vydržte, Michaile Alexandroviči. Dám vám něco proti bolesti.“ Prohrabala výbavu, kterou Pavel přinesl s sebou, a našla analgetikum.

			„Píchnu vám injekci, pomůže vám od bolesti,“ řekla. „A pak, až se ti dva vrátí, uvolníme vám nohy, naložíme vás na nosítka a dostaneme vás nahoru. Před šachtou čeká sanitka, odvezeme vás do nemocnice.“

			Michail s námahou zvedl ruku, jako by chtěl Cilku pohladit po tváři. Konejšivě se na něj usmála. Vzala z bedny nůžky, rozstřihla rukáv kabátu a košile a odhalila rameno. Pomalu mu píchla injekci a sledovala, jak se muž uvolňuje, bolest ho opouští.

			Konečně se Pavel s havířem vrátili. 

			„Strčte ruce pod ten kámen, z obou stran, a až ho budete pevně držet, zvedněte ho nahoru. Hlavně ho neupusťte.“ Svítila jim. Zatajila dech.

			Muži kámen nadzvedli, trochu zakolísali, ale pak ho s namáhavým hekáním odložili stranou. Cilka se podívala na Michailovy nohy. Z pravé mu trčela kost.

			Pavel s havířem uložili Michaila na nosítka a spěchali s ním dlouhou chodbou k výtahu. Mrtvého vynesou, až bude dole bezpečněji.

			Když Michaila naložili ke dvěma zraněným, nezůstalo už pro Cilku vzadu v sanitce místo. 

			Kirill se na ni mlsně podíval: „Budeš muset jet s námi vepředu. Nasedej.“

			Vmáčknutá mezi oběma muži musela Cilka neustále odstrkovat Kirillovu chlupatou tlapu, která jí šmátrala po stehně. Škubla sebou, když sanitka nadskočila a zranění vzadu vykřikli. Kirill na jejich zranění nebral ohledy. Cilka je uklidňovala. Už brzy budou v nemocnici, kde se o ně postarají lékaři a sestry.
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			Cilka sáhla po klice a otevřela dvířka dřív, než to stihl Pavel. Doslova ho ze sanitky vytlačila a vyskočila za ním. Dva nemocniční zřízenci otevřeli zadní dveře.

			„Toho vezměte nejdřív,“ ukázala na Michaila. „Pak přijďte s nosítky pro tamtoho,“ a ukázala na muže, jenž ležel na podlaze auta v bezvědomí.

			„Pojď mi pomoct,“ zavolal Pavel na Kirilla, když ze sanitky vytahoval druhá nosítka.

			Cilka běžela s prvním pacientem. Za běhu si rozepínala kabát, aby se pak nezdržovala svlékáním. Když dorazili na oddělení, objevila se Jelena, další lékař a několik sester.

			„Michail Alexandrovič. Menší poranění na hlavě, obě nohy rozdrcené závalem.“

			 „Převezmu ho,“ řekla Jelena. Dvě sestry už měly Michaila v péči.

			„Sem, dejte ho na postel!“ volal ten druhý lékař na Pavla a Kirilla.

			„Máme ještě jednoho. Bezvědomí, ale hmatný pulz, nejspíš zranění hlavy.“

			„Děkujeme, Cilko, už to převezmeme,“ řekla Jelena.

			Přinesli pacienta v bezvědomí a položili ho na postel. Kirill okamžitě odešel a Pavel přistoupil k Cilce.

			„Dobrá práce! A nebezpečná!“

			„Děkuju. Zbytečně jsem marnila čas, když jsem se zlobila na Kirilla Grigoroviče, měla jsem se radši starat o pacienty.“

			„Kirill si myslí, že na něj nikdo nemá.“

			„Takže nejen špatný řidič, ale i špatný člověk?“

			„Radši se nauč s ním vycházet, jinak ti udělá ze života peklo.“

			Už zase, zamrazilo Cilku v zádech. Přesto se Pavlově poznámce dokázala zasmát. Už se potkala s mnohem nebezpečnějšími lidmi.

			Pavel se zatvářil nechápavě.

			„Řekněme, že už jsem zažila horší věci,“ řekla Cilka. Rozhlédla se. Personál nemocnice již ošetřoval ty tři muže zraněné při práci. Při dřině, která fungovala bez řádných bezpečnostních opatření. Taková zranění vídala Cilka až příliš často. Vězňové tu byli jen jako pracovní síla, nahraditelní kus za kus. Lidský život tady neměl žádnou cenu. 

			„Ale děkuju za varování. Budu se od něj držet dál.“

			„Cilko, můžeš mi pomoct?“

			Cilka se přesunula k Michailovi, aby mu vyčistila a převázala ránu na hlavě, zatímco Jelena dál zkoumala jeho nohy. Krátce nato se zachmuřila a tiše řekla asistující sestře: „Připravte mi sál, musíme ho tam okamžitě vzít.“

			„Co se děje? Je to zlé?“ vydechl Michail. Natáhl ruku k Cilce a chytil ji za předloktí. Když zvedl hlavu a podíval se na své nohy, zmocnila se ho panika.

			„Je mi líto,“ řekla Jelena soucitně. „Pravou nohu vám nezachráním. Levá na tom není tak špatně, tu z toho dostaneme.“

			„Jak to myslíte, že pravou nezachráníte? Co tím chcete říct?“

			„Bohužel, pravou nohu vám musíme amputovat pod kolenem, je rozdrcená.“

			„Ne, ne, nesmíte mi uříznout nohu! To vám nedovolím!“

			„Když to neudělám, zemřete,“ řekla Jelena rezolutně. „V té poškozené části vám odumírá tkáň, není již zásobována krví. Když nohu neamputujeme, dostanete otravu a zemřete. Rozumíte tomu?“

			„Ale jak budu… Cilko, nedovol jim to,“ prosil Michail.

			Cilka se uvolnila z jeho sevření, chytila ho za ruku a naklonila se k němu.

			„Michaile, když doktorka říká, že musí nohu amputovat, tak musí. Pomůžeme vám se s tím vyrovnat, pomůžeme vám se zotavit. Nemůžu udělat víc.“

			„Víc opravdu udělat nemůžeš,“ řekla Jelena. „Připrav pacienta, sejdeme se na operačním sále.“

			Toho večera nešla Cilka ani na večeři. Úplně vyčerpaná padla na postel a okamžitě usnula.

			* * *

			Kolem ní tančí muži a ženy v bílém, hlasitě se smějí, někteří drží amputované končetiny a házejí je po sobě. Mezi nimi s rukama nataženýma před sebe bezcílně bloudí děti oblečené v modro-bílých pyžamech. Co chtějí? Jídlo? Pozornost? Lásku?

			Otevírají se dveře a dovnitř proudí slunce. Vchází nějaký muž, obklopuje ho duhová svatozář. Má na sobě rozepnutý, neposkvrněný, bělostný lékařský plášť, kolem krku mu visí stetoskop. Rozpřahuje paže. Dospělí v úctě sklánějí hlavy, děti se k němu nadšeně sbíhají.

			„Táto, táto,“ volají.

			Cilka se probouzí z nervy drásajícího snu. Vzpomínky, které vyvolal, jsou podobně děsivé.

			Osvětim-Březinka 1943

			„Táto, táto,“ volají. Chlapci i dívky běží k muži, jenž právě vystoupil z auta. Vřele se na ně usmívá, nabízí dětem plné hrsti bonbonů. Pro děti je to milovaný otec. Některé mu říkají „strýčku“.

			Cilka už o tom slyšela. Každý dospělý v Osvětimi ví, co se stane s dětmi, které odjedou v jeho autě.

			Dívá se zpovzdáli a prohlíží si nevelkého muže s dokonale učesanými vlasy. Jeho temně zelenou blůzu bez jediného záhybu a vrásky částečně zakrývá bílý plášť. Naznačuje, že se jedná o lékaře. Hladce oholené tváře. Oslnivě bílý úsměv. Rozzářené oči. Ke straně nasazená esesácká čepice.

			Anděl smrti, to je jeho jméno. Než ji poslali do bloku 25, jenž jí poskytoval jakous takous ochranu, musela před tím chlapem dvakrát projít. Neodvážila se na něj ani pohlédnout, když tam tak stál, pohvizdoval si nějakou melodii a rukou ukazoval doprava či doleva. Dvakrát unikla selekci.

			Děti se kolem něj shlukují. „Zvedni mě, zvedni mě,“ žadoní.

			Čtyři dívky pohladí po hlavě a dá jim nějaké sladkosti. Pak všichni nastoupí do jeho auta a odjíždějí. Ostatní děti si odcházejí hrát. Cilka sklání hlavu v tiché modlitbě za ty čtyři nevinné duše.

			* * *

			Cilka vykřikla, prudce se posadila. Ve tváři se jí zračila hrůza, chvěla se po celém těle.

			Všechny ženy v baráku k ní otočily hlavu. Některé ležely v posteli, jiné postávaly kolem kamen.

			„Je ti něco?“ zeptala se Olga starostlivě.

			Cilka těkala pohledem z jedné ženy na druhou, zkoumala jejich v měsíčním světle sotva viditelné tváře. Po chvíli se vzpamatovala a spustila nohy na zem.

			„Ne, nic mi není, to byl jen zlý sen.“

			„Tady je to celé zlý sen,“ řekla Elena.

			S křikem se neprobudila poprvé. Anastasja jí také řekla, že občas ze spaní něco šeptá, někdy vztekle, jako by se na někoho zlobila.

			Cilka se pomalu přesunula ke kamnům, za teplem. Byla tam i Elena, bere ji přátelsky kolem ramen. Cilka nenápadně otočila zrak směrem k Hanině posteli, zda je Hana vzhůru. Jenom ona ví, odkud se berou ty zlé sny. Naštěstí spí.

			Cilce se stýská po Josje a Nadě. Neviděla je celou zimu. Naďa určitě vyrostla, možná už dokonce chodí.

			„Nech si zdát o šťastnějších časech,“ říká Olga z postele. „Já to tak dělám. Každý večer, než usnu, vzpomínám na dětství, na pláže v Soči. Byla to krásná doba.“

			Když Cilka podruhé toho večera ulehla, slíbila si, že tentokrát zkusí myslet na příjemnější věci. A nebylo jich málo, právě naopak. Až do toho dne, kdy ji naložili do dobytčáku a odvezli do Osvětimi, byl její život moc fajn. I proto jsou nyní vzpomínky tak bolestné. 

			Bardejov, Československo 1941

			„Uhni, tati, mám narozeniny, chci řídit.“

			Den je chladný, ale slunce svítí. Jarní den plný příslibů. Cilka si vzala čepici a šálu, na čelo si nasadila otcovy řidičské brýle, rozhodnutá řídit, i kdyby to mělo být jen na konec ulice. Táta stáhl plátěnou střechu své velké pýchy a radosti – dvoudvéřového roadsteru s hnědými koženými sedačkami a klaksonem, který byl slyšet na míle daleko.

			„Ale vždyť neumíš řídit, Cilko, neblázni,“ odpovídá otec.

			„Umím, určitě umím. Mami, řekni tátovi, že umím řídit.“

			„Tak ji nech,“ říká matka shovívavě.

			„Ty jsi taky blázen. Jenom ji rozmazluješ,“ říká otec, i když všichni vědí, jak moc Cilku miluje. Miluje obě své dcery.

			„Nejsem dítě,“ protestuje Cilka.

			„Jsi moje dieťa, a to se nikdy nezmění.“

			„Je mi patnáct, už nejsem dítě,“ chvástá se Cilka. „Podívej, tamhle je strýček Moše a má fotoaparát! Tady, strýčku! Vyfoť mě, jak řídím.“

			Strýček Moše se s Cilkou, matkou a sestrou vítá polibkem na obě tváře. Pro otce si vyhradil chlapské poplácání po zádech.

			„Necháš ji řídit?“ ptá se Moše.

			„Ty jsi jí někdy něco odmítl?“ ptá se otec. „Nikdo nikdy. Cilka chce vládnout světu a nejspíš bude. Připrav si foťák.“

			Cilka objímá otce kolem krku. Musí si k tomu stoupnout na špičky.

			„Děkuju, tati. Tak, všichni nastupovat.“

			Zatímco si strýček Moše chystá na stativ fotoaparát, Cilka rozmisťuje členy rodiny tak, jak je chce mít na fotografii. Otec může sedět vepředu, vedle ní. Matka a sestra jsou vzadu. A už pózuje, s rukama sebevědomě svírajícíma volant.

			Cvakne spoušť a okamžik je zvěčněn.

			„Kde jsou klíčky? Svezu vás.“

			„Na něčem se dohodneme,“ říká otec. „Slibuju, že tě naučím řídit, ale dnes ne. Dnes máš narozeniny, užijeme si krásný den a pak bude slavnostní večeře. Takže teď se vyměníme.“

			Cilka se neochotně podřizuje. Zatím to v životě neudělala mnohokrát. Se zklamaně našpulenými rty se přesouvá na sedadlo vedle řidiče.

			Když jedou rodným Bardejovem, šála jí vlaje ve větru…

			* * *

			Cilka ve Vorkutě konečně usíná.
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			„Přežil.“[image: sdot]


			Tato slova uvítala Cilku při příchodu do nemocnice.

			„Michail Alexandrovič? Kde je?“

			„Na lůžku 1. Napadlo nás, že ho chceš mít co nejblíž u sesterny. Povedeš mu záznamy do karty a přitom na něj uvidíš.“

			„Jdu ho pozdravit.“

			Michail spal. Cilka ho chvíli pozorovala a její pohled stále přitahovalo místo pod dekou, kde – jak věděla – zůstala jen jedna noha. Cilka se jemně dotkla jeho čela pod vrstvou obvazu, pak prostudovala noční záznamy v jeho kartě, zda nenastaly nějaké komplikace. 

			Když se vrátila ke stolu, Raisa mluvila s jinými pacienty. Sestry si rozdělily úkoly. Mytí, převazování, podávání léků. Do nemocnice přijali dvě nové pacientky. V noci se porvaly a způsobily si ošklivá zranění. Raisa a Cilka se dohodly, že každá bude pečovat o jednu, aby byly od sebe ženy odděleny a neměly příležitost dostat se zase do nějakého sporu.

			Cilka se ještě ani nestihla na pacientku podívat, když se ozvalo volání: „Sanitka má výjezd!“

			„Běž, postarám se o ni!“ zvolala Ljuba.

			Sanitka už čekala venku.

			„Chceš sedět vepředu?“ zeptal se Pavel.

			„Ano,“ řekla Cilka a vzala za kliku dvířek. „Až po vás. Dnes může Kirill sahat na stehno vám.“

			Pavel neochotně nastoupil do sanitky a drcnul do Kirilla.

			„Co to sakra děláš?“ zeptal se Kirill.

			Cilka vylezla do kabiny a zabouchla za sebou dvířka.

			„Jedeme.“

			S rachotem převodovky se sanitka rozjela.

			„Co kdybychom spolu zkusili vycházet, když teď spolupracujeme?“ zeptala se Cilka nakloněná před Pavla. Upřeně se dívala na Kirilla.

			Kirill přeřadil a zarytě mlčel.

			„Víme, kam jedeme?“ řekla Cilka.

			„Zřítil se jeřáb, jeřábník je v něm zaklíněný,“ odpověděl Pavel.

			„Tedy jeden raněný?“

			„Asi ano, ale to nikdy nevíš předem. Někdy až na místě zjistíme, že ten mizerný krám spadl na deset dalších,“ odpověděl Pavel.

			„Kdo ho vytáhne?“

			„Podle toho…“ začal Kirill.

			„Podle čeho?“ skočila mu do řeči Cilka.

			„Už ti někdo řekl, že se nějak moc ptáš?“

			„Spousta lidí. Nejspíš každý, s kým jsem se potkala.“

			Vůz skákal po hrbolech. Cilka vrazila ramenem do okénka a zakabonila se.

			„Takže ty asi pusu nezavřeš, co? To mi chceš říct?“

			„Pusu nezavřu, Kirille Grigoroviči, radši se s tím smiřte. A odpovíte mi? Nebo snad Pavel?“

			„No…“ začal Pavel.

			„Mlč, já to Cilce «Všetečce» Kleinové řeknu sám. Podle toho, jak je záchrana nebezpečná. Když je riskantní, pak na to dozorci pošlou vězně. Když ne, udělají to strážní. Aby pak byli za hrdiny.“

			„Děkuju,“ řekla Cilka. „Jestli je to nebezpečné, se dozvíme až na místě. Vím, že se mnou nerad mluvíte, Kirille Grigoroviči, ale i zdánlivě nepodstatná informace pro mě může být užitečná.“

			„Jo, jasně. Cilka vševědoucí.“

			Cilka se rozesmála. „Nikdy jsem neřekla, že jsem vševědoucí. Jenom ráda vím, do čeho jdu.“

			Na místě nehody panovala nepřehledná situace. Občas se objevili strážní a dozorci a řvali příkazy na vězně, kteří se snažili rozebrat rameno jeřábu, teď už vlastně jenom změť železa omotanou kolem kabiny jeřábníka.

			Cilka, Pavel a Kirill stáli dvě hodiny v zimě, přešlapovali, mnuli si ruce a občas se schovali do sanitky, aby unikli větru. Cilka několikrát vylezla na zkroucenou konstrukci zříceného jeřábu a snažila se nahlédnout do kabiny, aby zjistila, jak na tom jeřábník je. Dostala se k němu tak blízko, aby ho mohla alespoň částečně ošetřit a zkontrolovat pulz. Za tu dobu, co čekali na jeřábníkovo vyproštění, nasákl obvaz, kterým mu zakryla ránu, krví. Pulz byl čím dál slabší. 

			Po poslední návštěvě zaklíněného jeřábníka se Cilka s pochmurným výrazem ve tváři vrátila do sanitky a Kirillovi tiše řekla, aby je odvezl zpět do nemocnice. Cestou si všimla prvních jarních květů prodírajících se mezi zmrazky na zemi. Bičoval je vítr, ale rostliny se odhodlaně držely kořeny ve zmrzlé zemi. 

			Cilka už měla za sebou téměř třetinu trestu. Představa, kolik let tady ještě bude muset přežít, byla nesnesitelná. Snažila se na to nemyslet a raději upřela svou pozornost na květiny, první posly jara, a snila o hřejivém slunečním svitu, který snad již brzy přijde. A potom zase uvidí Josju a Naďu.

			* * *

			Po návratu na oddělení se Cilka dozvěděla, že Michail je vzhůru a že se po ní ptal.

			„Jak vám je?“ zeptala se ho s povzbudivým úsměvem.

			„Je pryč? Noha? Pořád ji cítím. Pořád bolí.“

			„Dám vám něco proti bolesti, ale je pryč, Michaile Alexandroviči. Museli ji amputovat, ale lékařce se podařilo vám zachránit levou. Bude to dobré, uvidíte.“

			„Bude to dobré? Cože? Jak asi budu chodit? No? Jak můžu přežít jen s jednou nohou?“

			„Nevím, možná dostanete protézu, Michaile Alexandroviči. Přinesu vám něco proti bolesti,“ řekla Cilka a rychle se otočila. Nechtěla, aby Michail viděl, že ji rozhovor rozrušil. Jelena Cilku sledovala a vydala se za ní do lékárny. Zavřela za sebou dveře.

			„Cilko, je ti něco?“

			„Ne, nic.“

			„Udělala jsem chybu, když jsem tě poslala jezdit se sanitkou?“

			Cilka vzhlédla od lahvičky s léky, kterou držela v ruce, a zadívala se na Jelenu. „Ne, ne, vůbec ne. Tím to není.“

			„Tak co se děje?“

			„Víte, na jak dlouho mě odsoudili? Na patnáct let. Patnáct let! Připadá vám to málo? A pak, potom – už si ani nepamatuju, jak život venku vypadá.“

			„Co ode mě chceš slyšet?“

			„Řekněte mi, že až odsud odejdu,“ řekla Cilka Jeleně prosebně, „že mám šanci žít jako ostatní dívky.“ Že budu mít přátele, kteří z mého života nezmizí. Že potkám lásku. Že budu mít vlastní dítě. „No tak mám?“

			„Nemůžu ti to zaručit,“ řekla Jelena klidně, „ale udělám všechno pro to, aby se to stalo.“

			Cilka vděčně přikývla, pak se znovu podívala na polici a hledala jinou lahvičku.

			„Slib mi, že kdyby ti bylo bídně, ještě hůř, než je ti teď, že mi to řekneš,“ řekla Jelena.

			„Víte, co vždycky říkal můj táta? Že nezná nikoho, kdo je silnější než já,“ řekla Cilka, a aby se na Jelenu nemusela podívat, stále něco hledala na polici. „Vždycky jsem chtěla otcovo očekávání splnit, nezklamat ho, zůstat silná, ať se děje, co se děje. Ani nevím, jestli je naživu.“ Pokrčila rameny. „Ale pochybuju o tom.“

			„Otec mi zemřel, když jsem byla ještě moc malá. Dala bych cokoli za to, abych měla tvoje vzpomínky.“

			„To je mi líto.“

			„Čeká na tebe Michail. Pojď, zanes mu ty léky a já se na něj podívám.“

			„A co s ním bude, když teď má jenom jednu nohu?“

			„Stabilizujeme ho a pak bude převezen do větší nemocnice venku. Snad mu potom dají protézu.“

			„A co dál?“

			„Z pohledu Sovětského svazu je to kontrarevolucionář,“ řekla Jelena se sklopenýma očima. „A s tím nikdo z nás nic nenadělá.“

			Cilka vzala léky a znovu se pokusila potlačit obavy, smutek a bolest.
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			Bílé noci se vrátily.

			Ženy si znovu vychutnávaly procházky táborem o nedělních večerech. Chtěly zažít – i když jen na pár hodin – pocit svobody. Věděly, kam jít, kde je bezpečno a jak se vyhnout potulným skupinám mužů, kteří na ně čekají jako na svou kořist.

			Nejšťastnější byly, když se mohly setkat s Josjou a Naďou. Naďa jim ukazovala, jak umí chodit. Bavily se jejím žvatláním. Hrály si s jejími jemnými vlásky, v žertu mezi sebou soupeřily o to, kterou z nich má nejraději.

			Časem si zvykly doprovázet Josju s Naďou až do jejich baráku, aby mohly trávit čas společně, mimo dohled zvědavců a nepřátel, a aby se Naďa mohla trochu proběhnout. Střídavě ji ukládaly do postýlky, mazlily se s ní, povídaly si s ní, jako by to bylo jejich vlastní dítě. Líbaly jí ručičky, hladily tváře, snažily se naučit ji svá jména.

			Josja nechala Naďu, aby si zvykala na společnost. Když se Naďa obklopena ženami lekla, kde je máma, stačilo, aby na ni Josja konejšivě kývla, a holčička se uklidnila. 

			Josja ráda sedávala s Cilkou na posteli. Držely se za ruce, rameny opřené o sebe, a mlčely. Bály se promluvit, bály se přiznat, že se bojí toho, co přijde.

			* * *

			Tento rok léto skončilo dříve než jindy. Těžké mraky přinesly brzký soumrak, takže některé ženy si už večer netroufaly ven. Během jednoho z posledních teplých večerů, když Josja s Naďou byly na návštěvě v Cilčině baráku, požádala Josja Anastasju, zda by jí na chvíli mohla pohlídat holčičku. Potřebovala něco o samotě probrat s Cilkou.

			Cilka vstala z postele, sáhla po kabátu a následovala Josju ven.

			Nešly daleko. Kolem bloumalo plno lidí, začal foukat vítr. Závětří našly za barákem a schoulily se u stěny.

			„Co mám dělat?“ 

			Konečně je to venku, pomyslela si Cilka. Kromě jednoho krátkého rozhovoru minulého léta se o tom žádná z nich neodvážila promluvit. Josja se tehdy zmínila o matce několika dětí, od níž se dozvěděla, že děti se tady ve dvou letech matkám odebírají a posílají do sirotčince. Tu ženu to tehdy zlomilo, řekla Josja. Byla úplně na dně. 

			Cilka se dívala jinam. Nevěděla, co na to říct.

			„Pomůžeš mi, prosím? Nepřežiju to, pokud mi ji vezmou. Je to moje dítě, moje holčička!“ rozplakala se, hlavu opřenou Cilce o rameno. 

			„Nic neslibuju, ale o něco se pokusím. Promluvím s Jelenou Georgijevnou. Udělám, co bude možné.“

			„Děkuju. Vím, že mi pomůžeš. Vždycky, když si něco usmyslíš, tak to dokážeš,“ řekla Josja a uvolnila se z Cilčiny náruče, aby se jí mohla s nadějí podívat do očí. Cilka si uvědomila, jak hodně jí Josja důvěřuje. „Prosím, nedovol jim vzít mi dítě.“

			 Cilka si Josju znovu přitáhla a dlouze ji objala. Prosím, nedovol jim, aby mi tě vzali.

			„Pojď,“ řekla Cilka. „Musíte už s Naďou jít. Hodně fouká, tak aby nenastydla.“

			* * *

			Druhý den to Cilka probrala s Jelenou. Oběma bylo jasné, že jakmile Naďa dovrší dva roky, pošlou ji do sirotčince a Josja se bude muset vrátit do starého baráku. Sama, už bez své malé holčičky, tak jako ostatní ženy matky v táboře. A že ani Jelena, ani Cilka s tím zřejmě nic nezmůžou. 

			Josja umře, říkala si Cilka. Tohle nepřežije. Něco se musí stát.

			„Sanitka má výjezd!“

			„Už jdu.“

			Cilka zrovna držela v ruce kartu. Hodila ji Ljubě, popadla kabát a vyběhla z oddělení.

			Pavel už stál připravený u otevřených dvířek spolujezdce. Než Cilka doběhla, vylezl po schůdcích do kabiny. Od druhého společného dne se nic nezměnilo a Pavel musel sedět uprostřed.

			„Dnes to bude něco jiného, Cilko,“ pronesl Kirill.

			„Ale ne, Kirill promluvil?“ zasmála se Cilka.

			„Ne, opravdu,“ řekl Pavel. „Je to vážné.“

			„Copak to není vždycky vážné? Copak jsme někdy říkali, že nějaká nehoda je vážnější než jiná, než jsme dorazili na místo?“

			„Dnes to není nehoda,“ řekl Pavel. „Jedeme k veliteli, k Alexeji Děmjanovičovi. Jedno z jeho dětí je nemocné, máme ho převézt do nemocnice.“

			„Dítě? Chlapec? Víme, jak je starý?“

			„Nevím, jestli je to kluk, nebo holka, ale je to prostě jeho dítě.“

			Poprvé od příchodu do Vorkuty jela Cilka po silnici mimo tábor a šachtu. Po silnici, kterou postavili vězni. Dívala se na domy, v nichž žily normální rodiny. Ženy s malými dětmi v závěsu spěchaly po ulicích a nesly nákupní tašky. Projelo několik aut. Dosud auto viděla jen párkrát, když do tábora přijel někdo důležitý.

			U cesty stál strážný. Zamával na ně, aby zastavili.

			Vystoupili z vozu a Cilka spěchala se strážným, zatímco Pavel a Kirill vytahovali zezadu bednu s léky. Dveře domu byly otevřené. Strážný vedl Cilku dovnitř a pak do ložnice, kde se na posteli v bolestech a křiku svíjela malá dívka. Matka seděla na okraji postele, snažila se dát jí na hlavu mokrý ručník, říkala konejšivá, uklidňující slova. Cilka ji poznala.

			„Promiňte, můžu se na ni podívat?“ řekla Cilka. Svlékla si kabát a hodila jej na zem.

			Velitelova žena Marija se na místě otočila.

			„Dobrý den, vy jste…“

			„Cilka Kleinová. Už se známe. Tak co se Kátě stalo tentokrát?“

			„Cilka Kleinová, ano. Pomozte jí, prosím, má velké bolesti břicha.“

			Cilka přistoupila k posteli a sklonila se ke Kátě, aby ji prohlédla. Děvče pořád plakalo.

			„Včera už nechtěla jíst a stěžovala si, že ji bolí břicho. Manžel jí dal něco na uklidnění, ale…“

			„Nevíte, co jí dal?“

			„Ne, nevím. Nechtěla ani snídat. Bříško ji pořád bolelo a chtělo se jí spát. Nechala jsem ji být, ale později ty bolesti zesílily, přestala mluvit, od té doby už jen pláče. Prosím, co je jí? Pomozte jí, prosím.“

			Když Marija rázně gestikulovala, na zápěstí jí chrastily náramky.

			„Nechte mě ji prohlédnout.“

			Cilka se pokusila zkrotit Kátiny zmítající se ruce. 

			„Káťo, to jsem já, Cilka. Přišla jsem ti pomoct,“ řekla konejšivě. „Můžeš, prosím, chvíli klidně ležet a ukázat mi, kde tě to bolí? Podívám se ti na bříško.“

			Cilka mrkla přes rameno ke dveřím, kde stáli strážný, Pavel a Kirill. Dívali se, co se děje. 

			„Vy tři ven a zavřete za sebou dveře. Až budu potřebovat, zavolám vás.“

			Když se otočila zpět ke Kátě, uslyšela, že muži vyšli z místnosti.

			„Tak, to je lepší. A ty mi teď ukaž to bříško. Jsi přece statečná holčička. Já to vím, už jsme se viděly, když jsi spadla ze střechy a zlomila si ruku.“

			Káťa se trochu uklidnila a nechala Cilku, aby jí vytáhla noční košili. Břicho měla zvětšené.

			„Teď ti to bříško opatrně prohmatám. Řekneš mi, kde to bolí nejvíc.“

			Cilka začala pod hrudním košem. S lehkým tlakem přesouvala prsty z místa na místo. Když se dostala k podbřišku, Káťa vyjekla.

			„Co je? Co se jí stalo?“ polekala se Marija. Místnost zaplňovala těžká, hutná vůně jejího parfému, až z toho Cilku šimralo v nose.

			„Nejsem si úplně jistá. Musíme ji převézt do nemocnice, lékaři stanoví diagnózu a nasadí léčbu. Dám jí teď injekci proti bolesti a pak ji přeneseme do sanitky.“

			Cilka cítila, jak se jí kolena noří do tlustého plyšového koberce. Říkala si, jaké by to asi bylo, lehnout si tu do postele vystlané polštáři, aby o ni matka pečovala a bála se o ni.

			„Poslala jsem pro manžela. Měl by každou chvíli dorazit. Co kdybychom počkali a odvezli Káťu jeho autem?“

			„Vezmeme ji sanitkou. Čím dřív bude v nemocnici, tím líp. Pojedu s ní vzadu a dohlédnu na ni.“

			„Dobrá. Věřím vám. Už jednou jste nám pomohla. A budu ráda, když její ošetřující lékařkou bude opět Jelena Georgijevna.“

			„Pavle!“ zavolala Cilka.

			Dveře se otevřely. Stáli v nich Pavel a Kirill.

			„Přineste bednu s léky.“

			Kirill přispěchal, postavil bednu na zem a otevřel víko.

			Cilka rychle našla potřebný lék, natáhla roztok do stříkačky a dala Kátě do paže injekci. Pak ji přidržela a čekala, až lék zabere a Káťa se uklidní.

			„Rychle přineste nosítka. A tu bednu vezměte s sebou.“

			Oba muži se vrátili s nosítky a položili je na postel. Cilka s Marijou Káťu opatrně zvedly a přemístily na nosítka. Pak ji přikryly dekou z postele.

			„Jdeme,“ řekla Cilka Pavlovi a Kirillovi. Obrátila se k Mariji a zeptala se: „Chcete jet s námi v sanitce, nebo vás vezme strážný autem?“

			„Chci jet s vámi.“

			„Sedněte si tedy dopředu. Vzadu budu já s Káťou.“

			Strážný podal Mariji kabát, Cilka si cestou z pokoje vzala svůj a pak následovaly Pavla a Kirilla k sanitce.

			Společně s Pavlem vtáhli nosítka dovnitř vozu. Kirill mezitím nastartoval motor a potom zabouchl zadní dveře. Pavel skočil dopředu, strážný podržel dvířka Mariji a pomohl jí usednout vedle Pavla.

			Do nemocnice dojeli mlčky. Vnitřek auta plnil Marijin parfém.

			Jelena už věděla, že vezou velitelovu dceru, a čekala na ně.

			Po rychlé prohlídce řekla Mariji, že Káťa musí okamžitě na operační sál. Vypadá to na zánět slepého střeva, ale jistotu budou mít, až ji otevřou. Jestli se diagnóza potvrdí, Káťa bude za pár týdnů zase jako rybička.

			„Mohu jít s vámi?“ zeptala se Marija.

			„Ne, to nejde, Marijo Danilovno. Nechám tu s vámi Cilku. Ona vám celý zákrok vysvětlí.“

			„Ne, počkám tu na manžela sama. Cilka ať jde raději s vámi.“

			„V tom případě se jdeme umýt.“ Zřízencům postávajícím opodál řekla: „Vezměte pacientku na operační sál, prosím. Budeme tam za chvíli.“

			Když Jelena odcházela, Cilka ještě rychle promluvila s Marijou.

			„Nebojte se, bude v pořádku. Postaráme se, abyste mohly být co nejdřív zase spolu.“

			Když Cilka vycházela z místnosti, zaslechla hromový velitelův hlas. Na chvíli se otočila a uviděla, jak objímá svou manželku a ta mu vyděšeně sděluje, co se vlastně stalo. Muž, žena, dítě. Ten luxus, že mohou být spolu.

			* * *

			Jelena požádala Cilku, aby došla pro Mariju a velitele a dovedla je ke Kátě, která – už po operaci – spala. Jelena jim popsala, jak zákrok proběhl, jak dlouhá bude rekonvalescence, a zároveň jim nabídla, že s Káťou mohou zůstat přes noc.

			Marija jí poděkovala a zeptala se, zda je možné, aby s ní a s Káťou zůstala přes noc místo manžela Cilka. Velitel chtěl nejprve odvézt dceru domů, ale pak souhlasil, aby strávila jednu noc tady, v samostatném pokoji, daleko od vězňů. 
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			Káťa se v noci několikrát vzbudila. Cilka ji zkontrolovala a dala jí další injekce proti bolesti. Marija dceru mezitím znovu a znovu ujišťovala, že se brzy vrátí domů.

			Když Cilka Káťu znovu uklidnila, všimla si, že se na ni Marija upřeně dívá.

			„Všechno v pořádku?“ zeptala se manželky velitele, jenž Cilku věznil.

			„Nevím, jak vám poděkovat za vaši laskavost a za veškerou péči. Vidět vás, jak se o Káťu staráte, je úžasné. Nevím, proč tu jste, a nechci to vědět, ale mohla bych promluvit s manželem. Mohl by vám pomoci.“

			Cilka nevěděla, kam s očima.

			„Opravdu?“

			„Ano, tolik vám toho dlužím. Kdyby to záleželo na mně, už byste tu nestrávila jedinou noc. Manželovi na Kátě moc záleží. Nikdy to neřekl nahlas, zejména našim synům ne, ale jsem si jistá, že ji má ze všech dětí nejraději.“

			Cilka vstala a přistoupila ke Kátě. Podívala se na ni. Světlovlasá, hezká. Brzy už to bude velká slečna. Z čela jí odhrnula zatoulaný pramen vlasů.

			„Já děti nemám,“ řekla Cilka. V teplé, tiché místnosti se cítila bezpečně. „Ale jsem dcera. A vím, co je to rodičovská láska.“

			„Jednou děti mít budete, Cilko, jste mladá.“

			„Snad.“

			Mariji, té ženě v dobrém postavení, opečovávané jejím mužem, se nedokázala se svými pochybnostmi svěřit. Že její tělo už nefunguje tak jako jiným ženám.

			„Pomůžu vám, abyste se odsud co nejdříve dostala. Pro manžela je to jen přechodné místo. Brzy se vrátíme do Moskvy. Možná je to moje jediná šance, jak vám pomoci.“

			Cilka se znovu posadila a natočila si židli víc k Mariji. Zadívala se jí do tváře.

			„Mohla bych… mohla bych vaši nabídku využít pro někoho jiného?“

			„Proč byste to dělala?“ zeptala se očividně zmatená Marija.

			„Protože tady v táboře žije jedna matka malé holčičky a mně na obou moc záleží. Malé Nadě budou brzy dva roky. Po druhých narozeninách ji dají do sirotčince a Josja ji už nikdy neuvidí. Kdybyste tomu dokázala zabránit, ani netušíte, jak bych vám byla vděčná.“ 

			Marija odvrátila zrak. To, co právě slyšela, ji zaskočilo. Podívala se na svou dceru a mimoděk si položila ruku na břicho. Určitě ví, o co jde, myslela si Cilka. Možná si to jen doteď nepřipouštěla, nebo nechtěla slyšet, jak to tady chodí, co tady ženy musí vytrpět. 

			Marija souhlasně přikývla. Naklonila se k Cilce a uchopila ji za ruku.

			„Řekněte mi o ní víc, jak se jmenuje? Jestli to bude v mých silách, zařídím, aby Naďa a její matka nebyly rozděleny.“

			„Jozefina Kotecka,“ řekla Cilka.

			Otevřely se dveře a vešel Alexej Děmjanovič s osobní stráží. Podíval se na obě ženy. Cilka vyskočila.

			„Děkuji, že se tak vzorně staráte o mou dceru a manželku.“

			Dusot těžkých bot na prkenné podlaze probudil Káťu. Když spatřila otce, zvolala: „Tati, tati!“

			Alexej mrkl na manželku, sedl si ke Kátě na postel a konejšil ji.

			Objevila se Jelena a hned Káťu vyšetřila, zda je vše v pořádku.

			Všichni v místnosti se usmívali. Cilka se ocitla uprostřed šťastné rodiny, nevěděla, co má dělat. Když Kátě pomáhali do kolečkového křesla a vezli ji k otcovu autu, aby si ji odvezli domů, Marija Cilku dlouze objala a šeptem slíbila, že to zařídí.

			Když všichni odešli, Cilka za nimi zavřela dveře a sedla si na Kátinu postel.

			„Mateřská láska,“ zašeptala.
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			Když se Cilka chystala k odchodu z práce, zastavila ji Jelena. „Pojď se mnou. Kabát si nech.“

			„Kam jdeme?“

			„Neptej se a pojď.“

			Jelena svižně vyšla z nemocnice a vydala se k nedaleké administrativní budově, ke dvoupatrovému domu stojícímu mezi dvěma podobnými. Obešly dům, dorazily k zadnímu nenápadnému vchodu. Venku stál strážný a beze slova jim otevřel dveře. Vešly do malé recepce. Cilka zbystřila, v očekávání případného nebezpečí. Udělala krok dopředu, aby byla nablízku Jeleně, toužila po jistotě, kterou jí tato žena poskytovala. A náhle tam byl on. Zpoza stolu vstal Alexandr. Už dlouho ho neviděla tak zblízka. Byl pečlivě učesaný, měl čistou pleť a přátelský pohled.

			„Chvíli tu počkej,“ řekla Jelena Cilce. Pokynula Alexandrovi, otevřela dveře za ním a vešla do chodby.

			„Neboj se, Cilko,“ řekl Alexandr tiše. Zřejmě si všiml strachu v jejích očích a dal tím najevo, že si ji pamatuje. Když se usmál, u očních koutků se mu udělaly vějířky vrásek. Cilce poskočilo srdce.

			Josja se o něm několikrát zmínila a Cilka měla vždy radost, že je v pořádku. Josja také říkala, že Alexandr píše na útržky různých papírů básně, ale pak je vždycky zničí.

			Cilka se sklopenýma očima přistoupila ke stolu. Ležel tam kousek papíru a na něm text napsaný výrazným rukopisem. Znovu vzhlédla a nedokázala odtrhnout oči od jeho rtů.

			„Já…“

			Vrzly dveře. Josja! Přítelkyně se k ní rozběhla, zřetelně nervózní.

			„Cilko, co se děje?“

			Za Josjou vešla Jelena.

			„Nevím,“ řekla Cilka se srdcem až v hrdle. „Jeleno Georgijevno, co se děje?“

			„Ani já nevím. Počkáme. Mně jenom řekli, abych vás sem přivedla.“

			Do místnosti vešla Marija Danilovna s Naďou v náručí.

			Josja se rozplakala a rozběhla se k dceři. Než ji vyškubla z Marijiných rukou, na chvíli se zarazila. Nechápala, co se děje. Naďa byla v náručí té neznámé ženy zjevně spokojená a klidná. 

			„Je krásná,“ řekla Marija. „Pojďte.“ Pokynula jim směrem k chodbě. Cilka hleděla na Alexandra. Ten pokývl hlavou a znovu se posadil za stůl. Pak vešly do tmavé chodby a Marija zavřela dveře.

			Marija se otočila k Cilce: „Splnila jsem slib.“

			„Co se děje?“ naléhala Josja, vyděšeně svírající Naďu.

			Cilka pohladila Naďu po tváři, pak Josju.

			„Josjo, tohle je Marija Danilovna, manželka velitele Alexeje Děmjanoviče. Nemusíš se ničeho bát. Pomůže ti.“

			„Pomůže? Prosím tě, jak?“

			„Jozefino, nabídla jsem pomoc Cilce, když zachránila život mé dceři. Dokonce dvakrát.“

			„Ale já jsem přece…“

			„Nechte mě mluvit, Cilko!“ řekla Marija. „Dvakrát zachránila mé dceři život. Zeptala jsem se, co bych za to pro ni mohla udělat. Pro sebe nic nechtěla. Ale řekla mi o vás a požádala mě, abych pomohla vám a vaší holčičce.“

			„Já to nechápu. Vy jste jí nabídla pomoc, a místo ní pomáháte mně?“

			„Ano. Venku čeká auto. Odveze vás s Naďou na nádraží a potom odjedete do Moskvy. Tam na vás bude čekat moje přítelkyně Stěpanida Fabianovna a vezme vás k sobě domů. Doufám, že využijete tuto příležitost a zůstanete u ní. Za pomoc v domě budete dostávat menší kapesné.“

			Josja i s Naďou v náručí se sesula k zemi a rozplakala se. Cilka si k nim klekla a mlčky je k sobě přitiskla. Jeleně a Mariji stojící opodál vyhrkly slzy dojetí. Dojemnou chvíli na okamžik přerušila Naďa, když se uvolnila z Josjiny náruče a ručičkama objala Cilku kolem krku. Cilka ji láskyplně líbala na tvář, dokud ji holčička neodstrčila. Všechny ženy s očima plnýma slz se tomu zasmály. Pak Josja i Cilka pomalu vstaly.

			„Máma!“ vykřikla Naďa a natáhla ruce k matce. Josja ji vzala do náruče.

			Marija se dojatě usmívala a otírala si oči. „Nechám vás, abyste se mohly rozloučit. Pozdravujte ode mě Stěpanidu Fabianovnu. Vyřiďte, že jí brzy napíšu.“

			Když Marija otevřela dveře, Cilka za ní vyběhla a ze všech sil ji objala. Až pak jí došlo, že to možná neměla dělat, a rychle couvla. 

			„Jak vám jen poděkuju?“

			„Už se stalo. Dávejte na sebe pozor.“

			Všem naposledy zamávala a odešla.

			Dveře se znovu otevřely a vešel strážný.

			„Je čas. Auto počká, ale vlak ne.“ V ruce držel malou tašku. „Velitelova manželka mě požádala, abych vám předal tohle. Je to nějaké oblečení pro malou. Dám to do auta.“

			Došly zpět do recepce. Josja rychle přiskočila k Alexandrovi.

			„Sbohem, Alexandře,“ řekla.

			„Hodně štěstí,“ odpověděl a pevně jí stiskl ruku, kterou objímala Naďu.

			Když se Josja vracela k ostatním, Alexandr zachytil Cilčin pohled. Otočila se, objala Josju s Naďou a vyšla s nimi ven.

			Když došly k autu, Josja se podívala na Jelenu a na Cilku. „Nikam se mi nechce. Nechci vás opustit.“

			Cilka se zasmála. Josjina slova byla to nejkrásnější i nejabsurdnější, co za dlouhou dobu slyšela. Stále se smála a snažila se ubránit slzám. 

			„Nasedej. Běž. Najdi bratry. Přeji ti krásný život, za nás za všechny. A postarej se, ať se dobře žije i Nadě. Budu na vás pořád myslet a chci, aby to byly jen samé hezké myšlenky.“

			Naposledy se objaly. 

			Dveře auta se zabouchly. Jelena a Cilka se nehnutě dívaly, dokud nezmizelo. 

			„Ze všeho, co jsem tu zažila, tohle si budu pamatovat nejvíc. Bude mě to držet nad vodou, kdyby hrozilo, že se mě zmocní temnota tohoto místa. Nevím, jak to velitel a jeho manželka dokázali. Nejspíš jim někdo hodně vysoko postavený něco dlužil… Ale teď zpátky do práce, musíme zachraňovat další duše,“ zašeptala Jelena.

			Slunce na chvíli prorazilo husté mraky. Cilka měla pocit, že se rozpadá na kusy. „Leich l’šalom,“ tiše zašeptala Josje. Jdi v míru.

			* * *

			Toho večera řekla Cilka ostatním, že Josja s Naďou odjely. Svou úlohu v tomto příběhu poněkud zlehčila. Ženy plakaly. Byly šťastné i smutné zároveň.

			Rozproudil se hovor – tak jako v těch dnech často – o tom, jak žily před Vorkutou.

			Důvody, proč se sem dostaly, byly různé, stejně jako jejich povahy. Elena byla členkou polské Zemské armády, a proto ji obvinili ze špionáže. A také proto, že uměla anglicky, což všechny ohromilo.

			„Já to vím už dávno,“ řekla Hana samolibě.

			Pět let žily s někým, kdo uměl anglicky. Některé ženy ji požádaly, aby je naučila pár slov. Tajný odbojový čin.

			Další dívky z Polska byly také odsouzeny jako nepřátelé státu, z různých důvodů. Ale prostituci nezmínila žádná. Olga vyprávěla, že se ocitla na nesprávné straně zákona proto, že šila šaty pro manželku bohatého generála. Když se její manžel dostal do konfliktu se Stalinem a byl zastřelen, ji zatkli a odvezli sem.

			Margareta se rozplakala.

			„Každý den umírám strachy a steskem, nevím, co je s mým manželem.“

			„Ale snad ho zatkli společně s tebou, ne?“ zeptala se Olga, jako by se snažila tuto záhadu nahlas vyřešit.

			„Zatkli nás spolu, ale poslali každého do jiné věznice. Už jsem ho nikdy neviděla. Nevím, jestli žije, ale srdce mi říká, že je mrtvý.“

			„A co udělal?“ zeptala se Anastasja. Margaretino vyprávění ještě nikdy neslyšela.

			„Zamiloval se do mě.“

			„A to je všechno? Muselo toho být asi víc, ne?“

			„On je z Prahy, je Čech. Říkám mu manžel, ale nestihli jsme se vzít. Já jsem z Moskvy a nám není dovoleno vzít si cizince.“

			Cilce během celého rozhovoru bušilo srdce až v krku. Byla tu už pět let a ženy věděly, že je židovka a Slovenka, ale nic víc, nic o její minulosti. Josja se sice vyptávala, takže se něco málo dozvěděla, ale do detailů se Cilka nikdy nepouštěla. Vyprávěla jí o kamarádech, třeba o Gitě a Laleovi, a pak společně s Josjou přemítaly, kde ti dva teď asi jsou, zda jsou v bezpečí. Vyprávěla Josje o smrti matky a sestry, ale nic bližšího. Teď litovala, že jí neřekla všechno. Ale co kdyby se Josje zhnusila?

			Obyvatelky baráku tiše rozjímaly.

			„Je čas znovu využít mou radu,“ řekla Olga. „Pěkné vzpomínky. Vtiskněte si je do hlavy i do srdce.“

			Bardejov, Československo 1939

			„Cilko, Magdo, pojďte rychle sem!“ volá matka.

			Magda odhazuje rozečtenou knihu a spěchá do kuchyně.

			„Cilko, pojď,“ říká. 

			„Za chvilku, jen si dočtu kapitolu,“ volá Cilka.

			„Je to něco nádherného, Cilko, dělej,“ říká matka.

			S knihou otevřenou na rozečtené stránce vchází Cilka do kuchyně. Matka sedí u stolu a čte dopis. Mávne jím na obě dívky.

			„Co tam je?“ volá Magda.

			Cilka stojí ve dveřích, dělá, že si čte, ale čeká, co se dozví.

			„Polož tu knížku,“ říká matka přísně. „Pojď a sedni si.“

			Cilka hází knihu na stůl a usedá vedle Magdy čelem k matce.

			„Tak co tedy?“ ptá se.

			„Teta Helena se bude vdávat.“

			„Ale ne! To je úžasné, mami!“ říká Magda. „Všechny tety mám moc ráda, ale Helenu nejvíc. Moc jí to přeju.“

			„A jak se to týká nás?“ říká Cilka lhostejně.

			„Chce, abyste se vy, moje milé holky, zúčastnily svatby jako družičky. Není to hezké?“

			„A budeme mít krásné šaty a dáme si do vlasů květiny?“ ptá se vzrušeně Magda.

			„Ano, budete mít ty nejkrásnější šaty a teta Helena bude určitě ráda, když si dáte do vlasů květiny. Co ty na to, Cilko? Chceš být družička, aby se na tebe všichni dívali a říkali, jak ti to sluší?“

			Cilka hledí střídavě na matku a na sestru a snaží se potlačit své vzrušení. Nedaří se. Vyskakuje, poráží židli, běhá po kuchyni a zkouší co nejvíc roztočit sukni.

			„Budu princezna s květinami ve vlasech. Můžu mít červené šaty? Moc bych chtěla červené.“

			„To bude záležet na Heleně, ale můžeš ji o to poprosit. Možná bude souhlasit, musíte mít obě stejnou barvu.“

			„Řeknu to tátovi.“

			Cilka vybíhá z kuchyně a hledá otce.

			„Tati, tati, teta Helena se bude vdávat. Je zamilovaná!“

			Jednou, říká si Cilka, přijde i můj den.
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			KAPITOLA 26

			Zima 1950–1951 byla mimořádně krutá. Nemocnice nedokázala pojmout všechny pacienty s vážnými případy omrzlin a dalšími zdravotními potížemi způsobenými mrazem. Amputace dolních končetin byly na denním pořádku a přeživší byli okamžitě odesíláni do neznáma, jen aby se uvolnila lůžka. Mnozí přicházeli se zápalem plic. Plíce oslabené neustálým vdechováním uhelného prachu nedokázaly odolávat infekcím šířícím se táborem. Nemocní s pelagrou se ani nedostali na pokoj. Byli přijímáni polomrtví s olupující se kůží a leželi na dekách u hlavního vchodu, aby – až zemřou – mohli být snadno vyneseni na nákladní auto.

			Zmrzlé prsty nedokázaly udržet nářadí, znepokojivě přibývaly úrazy. Také proto, že oslabení vězňové nezvládali práci s těžkými stroji a nestíhali uhýbat padajícím kusům horniny.

			Když měli lékaři podezření, že se pacient poškodil sám, vše se muselo prošetřit. Vězňové prosili, aby je nechali v nemocnici, nebo aby alespoň nemuseli pracovat venku. Někteří se úmyslně zohavili. Byla to opravdu strašná zranění.

			Sanitky neustále vozily nemocné a zraněné. Mnohé hromadně přivážela nákladní auta nebo je přinášeli spoluvězni.

			V bezútěšném počasí, po Josjině odjezdu a s nulovou vyhlídkou na jakékoli zlepšení upadla Cilka znovu do deprese. Odmítala si udělat přestávku mezi výjezdy se sanitkou. Pacienty sbírala, předávala a okamžitě znovu vyjížděla. Neustále pečovala o nemocné, zraněné a umírající. Na oddělení ji už skoro neznali.

			Dozorci na šachtě chválili její odvahu, nikdy neodmítla jít do nebezpečné situace. Říkali, že díky svému drobnému vzrůstu, odhodlání a schopnostem se ideálně hodí pro hledání zraněných v důlních chodbách. Znovu to slovo „odvaha“. Cilka si však stále myslela, že takovou chválu si nezaslouží.

			„Sanitka má výjezd!“

			„Už jdu.“

			Kirill, Pavel a Cilka spěchali k šachtě.

			„Dnes nevyzvídáš, co tam máme?“ zeptal se Pavel.

			„Záleží na tom?“

			„Máš špatný den?“ zeptal se Kirill ostře.

			„Nech toho, Kirille,“ přispěchal Pavel Cilce na pomoc.

			„No dobře. Je to výbuch, takže tam budou popáleniny a zlámané kosti.“

			Pavel ani Cilka neodpověděli.

			Kirill pokrčil rameny. „No tak nic…“

			* * *

			Před dolem panoval naprostý chaos. Dozorci zmateně pobíhali, opodál postávali vězni a přešlapovali z nohy na nohu, aby se zahřáli.

			Cilka vystoupila ze sanitky ještě dřív, než ztichl motor.

			„Cilko, sem!“

			Přiběhla ke skupině strážných. Objevil se dozorce.

			„Dobře, že už jste tu. Je to špatné. Nesli jsme trhaviny k hlavnímu překopu, abychom mohli postoupit dál, a jedna nálož nečekaně vybuchla. Máme tam nejméně šest vězňů a zhruba stejný počet strážných. A je tam také náš střelmistr. Měl rozmístit nálože. On je jediný, kdo se v tom vyzná. Ksakru, jestli se mu něco stalo, bude to zlé.“

			Cilka vykročila směrem ke vstupu do dolu.

			„Pavle,“ zavolala, „vezmi bednu! Pospěš si.“

			Dozorce se rozběhl za ní. „Cilko, ještě tam nemůžeš. Ještě neřekli, že je tam bezpečno.“

			To slyšela už mnohokrát.

			„A kdo může říct, že je tam bezpečno, když stojí tady?“

			Když se nedočkala odpovědi, otočila se Cilka k Pavlovi: „Nemůžu tě nutit, abys šel se mnou, ale byla bych ráda.“

			„Slyšelas ho. Může nás to zavalit.“

			„Jsou tam lidé. Musíme to alespoň zkusit.“

			„A nechat se zabít? Raději ne.“

			„Tak dobře, půjdu sama. Dej mi bednu.“

			Pavel bednu zvedl před sebe, pak zaváhal a přitáhl si ji. „Asi toho budu litovat, co?“

			„Možná,“ řekla s neznatelným úsměvem.

			„Určitě,“ řekl dozorce. „Podívejte se, zabránit vám v tom nemůžu, ale neradím vám to.“

			„Pojď, Pavle, jdeme.“

			„Vezměte si alespoň pořádnou svítilnu,“ volal za nimi dozorce.

			Když Cilka a Pavel sjížděli výtahem, světlo lampy jen stěží pronikalo prachem, jenž se všude kolem nich zvedal a vířil. Vyšli z výtahu do tmy a několik minut postupovali po malých krůčcích. Teprve pak začali volat.

			„Slyší mě někdo?“ křičela Cilka. „Ozvěte se, jestli mě slyšíte, jinak vás nenajdeme! Je tam někdo?“

			Nic. Pokračovali dál, a když se přiblížili k místu výbuchu, země pod nohama se změnila v překážkovou dráhu posetou kameny a úlomky horniny. Chodba se zúžila.

			Pavel zakopl, sklouzl po ostrém kameni a vykřikl leknutím i bolestí.

			„Co se ti stalo?“

			Pár jeho jadrných výrazů proťalo ticho a jejich ozvěna se odrazila od stěn chodby. Pak zaslechli volání.

			„Tady! Tady jsme!“

			„Mluvte dál, jdeme,“ zavolal Pavel a s Cilkou spěchal za hlasem.

			Jejich svítilny brzy ozářily několik mužů, kteří na ně mávali a volali. Když k nim dorazili, Pavel se zeptal, kdo jim velí. Přihlásil se strážný sedící vedle muže v bezvědomí.

			„Řekněte mi, kdo tu je a co víte o ostatních,“ řekla Cilka.

			Bylo jich šest. Tři strážní, dva vězni a střelmistr. Ten byl v bezvědomí. Exploze jim srazila přilby, současně zhasly svítilny, takže neviděli, jak vážně jsou všichni zraněni.

			Cilka se zeptala, kdo může vstát a odejít sám. Dva řekli, že to zkusí, i když jsou vážně zraněni. Jeden hlásil, že má zlomenou ruku, kost mu probodla košili i kabát.

			Cilka s Pavlem v záři svítilen muže zběžně prohlédli. Střelmistr trhaně dýchal a měl poraněnou hlavu. Pavel zkontroloval toho druhého muže v bezvědomí, ale záhy zjistil, že je mrtev. Byl to jeden ze strážných.

			Cilka se soustředila na střelmistra. Ukázalo se, že kromě zraněné hlavy má i vážně poraněný hrudník. Měl zřejmě několik zlomených žeber. Cilka požádala pohybuschopné muže, aby ho položili tak, aby ležel rovně, do paže mu zavedla infuzi a provizorně ovázala hlavu.

			„Kde jsou ostatní?“ zeptala se strážného. „Řekli nám, že je vás tu asi dvanáct.“

			Strážný odpověděl, aby posvítila dál do chodby. Uviděla, že cestu téměř blokují velké kusy horniny vyrvané výbuchem ze stěn chodby.

			„Budou za tím, na druhé straně,“ dodal strážný.

			„Zkoušeli jste je volat? Odpověděl někdo?“

			„To by bylo zbytečné. Když to vybuchlo, byli asi sto metrů před námi. První exploze je určitě zasáhla plnou silou. A pak přišly ještě další dvě. Neměli šanci.“

			„Dobrá. Až vás dostaneme ven, můžete to ohlásit. Zatím zjistíme, kdo je schopen podpírat při chůzi ostatní. Alespoň jeden musí pomoct Pavlovi, sám střelmistra neunese.“

			„Pomůžu mu,“ řekl strážný.

			„Já taky,“ řekl jeden z vězňů a prudce se rozkašlal.

			„Děkuji.“ Cilka se otočila k dalšímu vězni: „Můžete na něj dát pozor?“ řekla a ukázala hlavou na zraněného muže. „Má ošklivě zlomenou ruku.“

			„Pohlídám ho,“ odpověděl vězeň.

			Cilka otočila svítilnu k východu a za ní se vrávoravým krokem vydali ostatní. Pavel společně se strážným nesli střelmistra v bezvědomí. Cilka vzala bednu s léky, nahoru umístila nádobku s infuzí a vedla havíře dlouhou úzkou chodbou a potom do otevřených dveří výtahové klece.

			Vstoupila do výtahu a ohlédla se. Ve vzduchu zčernalém uhelným prachem viděla, že se Pavel pod vahou střelmistra zapotácel. Pak zaslechla nějaký rachot. Ne. Ze stropu se řítila masa uvolněné hlušiny. Zvedl se oblak prachu. Zaslechla Pavlův výkřik.

			Současně cvakla páka výtahu, dveře klece se zabouchly a výtah se rozjel vzhůru. Nepřetržitě kašlala, zvonilo jí v uších. Zhroutila se na podlahu, hlavou přitom udeřila do tvrdé stěny výtahu. Celá se roztřásla.

			* * *

			„Cilko, Cilko, stiskni mi ruku,“ pronikl k ní z mlhy Jelenin konejšivý hlas.

			Ruka. Cítí něčí ruku. Stiskni ji, říkala si. Snaha uposlechnout příkaz jí způsobila silnou bolest a znovu upadla do bezvědomí.

			* * *

			Ze spánku ji vytrhl něčí výkřik. Aniž otevřela oči, naslouchala povědomým zvukům práce lékařů a sester, volání pacientů po úlevě od bolesti. Toužila po obojím.

			„Cilko, slyšíš mě?“ slyšela Raisin šepot. Na tváři cítila její dech. Určitě je nad ní skloněná.

			„Prober se. Tak honem, otevři oči.“

			Cilka pomalu zvedla oční víčka. Svět byl rozmazaný.

			„Nevidím,“ zašeptala.

			„To bude v pořádku, to se spraví. Vidíš mou ruku?“

			Před Cilkou se něco mihlo, nějaký pohyb. Možná ruka? Několikrát zamrkala, za chvíli začala rozeznávat prsty. Ano, je to ruka.

			„Vidím, ruku vidím,“ chabě zasténala.

			„Šikovná. Tak teď mě poslouchej. Řeknu ti, jak jsi na tom, a ty mi pak řekneš, jak se cítíš. Ano?“

			„Ano.“

			„Máš vzadu na hlavě velkou tržnou ránu, chtělo to dvanáct stehů. Nechápu, jak ses odtamtud dokázala dostat, zřítila se celá chodba.“

			„Asi jsem odolnější, než jste si mysleli.“

			„Museli jsme ti bohužel trochu ostříhat vlasy, ale zase ti narostou. Teď tě bude bolet hlava a neměla bys moc mluvit. Takže zapomeň na to, že můžeš dělat všechno, jako bys byla zdravá.“

			Cilka otevřela ústa, jako by chtěla něco říct. Pavel. Vzpomněla si na poslední okamžiky tam dole. Rozrušeně vyslovila jeho jméno.

			„Pavel…?“

			„Bohužel. Nepřežil.“

			A je to moje vina, pomyslela si Cilka. Přesvědčila jsem ho, aby tam šel.

			Zavřela oči.

			Jsem prokletá. Všichni kolem mě umírají nebo mizí. Být blízko mě je nebezpečné.

			„Na zádech máš odřeniny a modřiny. Ale není to nic vážného, hojí se to dobře.“

			Cilka se pokusila nadechnout. Na ní přece nezáleží.

			„A ostatní?“

			„Ale Cilko, ty se pořád ptáš na ostatní a o sebe se nezajímáš. Díky tobě jsou ti, kteří se dostali ven, víceméně v pořádku.“

			Cilce se ulevilo, že nejsou všichni mrtví. Ale Pavel… Je to její vina.

			„Dáme tě do kupy,“ řekla Raisa, „ale musíš slíbit, že nás budeš poslouchat. Nesmíš nám do toho zasahovat, i kdyby sis myslela, že se v tom vyznáš líp než my všichni dohromady.“

			Cilka nic neříkala.

			„Slib mi to.“

			„Slibuju,“ zamumlala Cilka.

			„Co slibuješ?“

			„Že budu poslouchat, nebudu zasahovat do léčby a myslet si, že se vyléčím sama.“

			„To je dobře,“ řekla Jelena, která před chvílí přišla. „Jak je na tom pacientka?“

			„Já…“

			„Mluvit budu já, právě jsi slíbila, že budeš mlčet,“ řekla Raisa.

			„O mlčení se nemluvilo.“

			„Ty musíš mít vždycky poslední slovo. Jak se cítíš? Kde tě bolí?“

			„Nic mě nebolí.“

			Jelena se zamračila. „Teď musíš ještě čtyřiadvacet hodit ležet. Moc se nehýbej, ať se záda a hlavně ta hlava hojí. Mám podezření na otřes mozku a ten vyléčí jenom klid.“

			„Děkuju,“ vypravila ze sebe Cilka.

			„Takže odpočívej. Vzkážu do tvého baráku, že jsi zraněná, ale že budeš v pořádku. Vím, jak jste si s ostatními ženami blízké, mohly by o tebe mít obavy.“

			Hana tedy určitě, pomyslela si Cilka. Ale poslední lahvička, kterou jí dala, snad chvíli vydrží.

			Cilčiny myšlenky se znovu zatoulaly k Pavlovi a do očí jí vyhrkly slzy.

			* * *

			Druhý den, když se Cilka probudila, se nad ní nakláněl cizí muž. Než stačila něco říct, uchopil ji za ruku a políbil ji.

			„Děkuji vám, zachránila jste mi život. Jste anděl. Díval jsem se na vás, jak spíte, a doufal jsem, že se probudíte, abych vám mohl poděkovat.“

			Cilka ho poznala. Byl to střelmistr.

			Za ním se objevila Ljuba. „Pojďte si lehnout. Řekla jsem vám, že sem nesmíte chodit. Cilka musí odpočívat.“

			„Ale…“

			„Ljubo, to nevadí, nech ho tu chvíli,“ ozvala se Cilka.

			„Ještě jednou vám děkuji.“

			„Jak jste na tom? Když jsem vás viděla naposledy, nevypadal jste moc dobře,“ vyptávala se Cilka.

			„Ano, říkali mi to. Ale už je mi mnohem líp. Zítra se vracím do baráku.“

			Cilka se usmála. „Ráda jsem vás viděla. Dávejte na sebe pozor.“

			Když se muž vracel na své lůžko, před Cilkou se znovu zjevila Ljuba.

			„Slyšela jsem, jak jsi to zvládla, jak jsi řídila celou akci a jak jsi ho zachránila, i ty ostatní. Pořád o tom mluví.“

			„Ale Ljubo, já jsem do toho zatáhla Pavla. A teď je mrtvý.“

			„Potřebovala jsi pomoc. A on se rozhodl sám.“

			„Šel tam jen proto, že se o mě bál. Teď to vím.“

			„Tak by byl určitě rád, že ses dostala ven.“

			„Můžu k ní?“ Za Ljubou se objevil Kirill. Ljuba ustoupila stranou.

			„Jak ti je?“ zeptal se s upřímným zájmem.

			„Je mi to líto, Kirille, moc líto,“ řekla Cilka se slzami na krajíčku.

			„Za to, co se stalo Pavlovi, nemůžeš.“

			„Ale pomohl mi jen proto, že jsem ho o to požádala.“

			„On by ti pomohl, i kdybys mu neřekla. Teď asi budeš muset vždycky požádat mě.“

			„Pochybuju, že bych s tebou a bez Pavla chtěla někam jet.“ Cilka si povzdechla. „Nemůžu ale přece riskovat cizí životy.“

			„Ty většinou nikomu neříkáš, co musí dělat. Tví spolupracovníci riskují životy právě proto, že to po nich nechceš. Proto ti každý rád pomáhá. Rozumíš tomu?“

			Cilka se podívala na Kirilla. Náhle ho viděla jinak. To jeho chvástavé chování, dokonce i pohrdání, jež jí vždy dával najevo, zmizely.

			Krátce se jí dotkl svou obrovskou chlupatou rukou. „Uzdrav se, za pár dní se na tebe přijdu podívat. A ještě něco ti chci říct. Pavel nebyl jediný, kdo se o tebe bál.“

			Než Cilka stačila odpovědět, Kirill odešel.

			* * *

			Cilka svůj slib nesplnila. Rychle se zotavovala, ale museli ji okřikovat, téměř násilím držet v posteli. Nejaktivnější byla v noci, kdy bylo v nemocnici míň personálu. Několikrát se pokusila resuscitovat pacienty, kteří měli dýchací potíže. Většinou ale jen pacienty navštěvovala u lůžka a uklidňovala je.

			Rány se hojily, bolest hlavy ustupovala a lékaři jí vytáhli stehy. Trvalou bolest v zádech tajila, nechtěla se na lůžku dlouho zdržovat a požádala Jelenu, aby ji propustila a mohla se vrátit do baráku. Nemůže přece zabírat místo jiným pacientům.

			* * *

			O několik dní později, když Cilka se zdravotníky pozdě v noci vycházela po operaci ze sálu – poprvé od chvíle, kdy se znovu postavila na nohy –, uvítalo je několik vysokých důstojníků z vedení tábora. Ptali se na střelmistra. Viditelně se jim ulevilo, když se dozvěděli, že je v pořádku a za několik dnů se bude zase moci ujmout svých povinností. Cilka se snažila do hovoru nezapojovat a schovala se za zdravotníky. Když odcházela z místnosti, jeden z mužů na ni zavolal.

			„Sestro, zůstaňte tu, prosím.“

			Cilka ztuhla. Nevěděla, co provedla, ale když ji přímo oslovil velitel tábora, nemohlo z toho vzejít nic dobrého. Když lékař dokončil hlášení, velitel přistoupil k Cilce. Vysoký, štíhlý, s čepicí naraženou ke straně jí připomínal někoho, koho znala, někoho, kdo ji v minulosti zneužíval. Znovu se vynořily vzpomínky, jež toužila pohřbít, a celá se roztřásla.

			„Vy jste ta sestra, která šla dolů a zachránila zraněné?“

			„Ano,“ zakoktala. „Byla jsem tam, ale pacienty zachránili lékaři.“

			„Slyšel jsem něco jiného. Svou odvahou jste zachránila mnoho lidí. Jsme vám vděčni.“

			„Děkuji. Ale dělala jsem jen svou práci.“

			„Jak se jmenujete?“

			„Cilka Kleinová.“

			„A vy jste kvalifikovaná sestra?“

			Než Cilka stačila odpovědět, zasáhla Jelena. „Cilku tu vyškolili místní zkušení lékaři a sestry. Má mimořádné schopnosti a jsme velice rádi, že ji tu máme.“

			Velitel poznámku ocenil.

			„Ale přesto jste vězeňkyně.“

			„Ano,“ zamumlala Cilka s hlavou skloněnou.

			„Spíte na ubytovně sester?“

			„Ne, v baráku 29.“

			Velitel se otočil k lékařce. „Mohla by se přestěhovat do ubytovny sester.“

			S tím odešel a za ním jeho svita.

			Cilka celá roztřesená sjela po stěně, o niž se opírala.

			Jelena jí pomohla vstát.

			„Jsi určitě unavená. Bylo to pro tebe náročné. Najdeme ti postel, ještě jednu noc se tu vyspíš. Nechci, abys dnes večer šla do baráku. Zítra si promluvíme o tom stěhování.“


			 			                          		 	





		
			KAPITOLA 27

			Cilka se probudila na oddělení a oknem uviděla jasně modrou oblohu. Slunce vycházelo nad obzorem a denní světlo ji přimělo, aby si vzpomněla na ženy z baráku.[image: sdot]


			Když vešla Jelena, Cilka jí řekla: „Za nabídku přestěhovat se do ubytovny sester jsem vám vděčná, ale rozhodla jsem se zůstat tam, kde jsem.“

			Jelena na ni ohromeně zírala.

			„Jestli to nevadí, chtěla bych zůstat s kamarádkami.“

			„Ale tam nejsi v bezpečí.“

			Jelena věděla o tom, co se v noci v táboře děje. Znala ta zranění. Bylo jasné, proč Cilčino rozhodnutí nedokáže pochopit.

			„Ale mám tam kamarádky,“ zopakovala. Olga, Elena, Margareta, Anastasja. Ale s obavami si uvědomila, že jestli jim TAMTO Hana řekne, bude se muset nějak vyrovnat s tím, že ji zřejmě některé ženy zavrhnou. „Nečekám, že to pochopíte.“

			Jelena se zhluboka nadechla. „Je to tvé rozhodnutí a já je respektuju. Kdyby sis to ale rozmyslela…“

			„… dozvíte se to první.“

			Cilka se musela do baráku vrátit, protože ženy, s nimiž jej sdílela, se pro ni staly rodinou. Jistě, ne vždy se ve všem shodly. Často vznikaly spory, někdy i rvačky, ale to se ve velkých, rozvětvených rodinách stává. Cilka vzpomínala na hádky a strkanice se sestrou z doby dospívání. Ale spolupráce, sdílení byly nad všechny konflikty. Ženy se objevovaly a mizely, avšak jednota a pospolitost baráku přetrvávala a jeho neoddělitelnou součástí byla i nerudná Antonina Karpovna.

			* * *

			Když Cilka vešla do baráku, ženy ji uvítaly se zasmušilým výrazem ve tváři. Už to vědí, pomyslela si. Mohla se otočit a odejít, ale přinutila se zůstat.

			„Cilko,“ řekla Margareta. „Olga je pryč.“

			„Jak to myslíš, pryč?“ zeptala se Cilka a zhluboka se nadechla.

			„Odvedli ji. Dnes ráno, když jsme šly do práce. Skončil jí trest.“

			„Ani jsem se s ní nerozloučila,“ řekla Cilka.

			„Máme ti od ní vyřídit «sbohem». Přej jí to, Cilko. Může se vrátit k dětem.“

			Do baráku vešla Anastasja a přidala se k nim. „Cilko! Už ti to řekly?“

			„Ano,“ odpověděla Cilka. „Bude se mi po ní stýskat.“

			Anastasja Cilku objala.

			„Nám se stýskalo po tobě.“

			* * *

			Barák byl v noci nezvykle tichý. Prázdná postel všem neustále připomínala, že je Olga pryč a ony jsou stále tady.

			Po zhasnutí přišlo několik mužů, i Boris. Byl zamlklý. Cilka vedle něj tiše ležela.

			„Nechceš si někdy promluvit o nás dvou?“ řekl nakonec.

			„Nevím, co myslíš tím «o nás dvou».“

			„No, co pro sebe znamenáme. Nikdy jsi mi neřekla, co ke mně cítíš.“

			„Proč tě to zajímá? Chceš stejně jenom moje tělo.“

			Boris se opřel o loket a ve tmě hledal Cilčin obličej. Chtěl vidět, jak se tváří, podívat se jí do očí.

			„Ale já tě mám rád.“

			Cilka chvíli neodpovídala. Boris čekal.

			„To je od tebe moc hezké.“

			„Hodně jsem o tom přemýšlel, když jsi byla pryč, v nemocnici. O tom, co ke mně cítíš.“

			Nic, pomyslela si. Jenom tě tu trpím. Před očima se jí zjevila laskavá, přitažlivá tvář Alexandrova. Ale na toho by raději neměla ani pomyslet.

			„Borisi, jsi moc milý. Nevím o nikom z tohohle tábora, s kým bych tu teď byla raději,“ zalhala. V polosvětle přitom viděla jeho zarudlý nos, vlhké rty. Pak se podívala na strop.

			„A miluješ mě?“

			„Já nevím, co je láska. Kdybych si dovolila se do někoho zamilovat, věřila bych, že existuje budoucnost. Ale žádná není.“

			Věděla však, že je možné, aby ji někdy někdo přitahoval. Tak, jak o tom občas hovoří kamarádky. Ale je možné dovolit si něco takového v tomto prostředí?

			„Jak to můžeš vědět tak jistě? Můžeme být jednou spolu. Přece tu nestrávíme celý život.“

			Tady je opravdu lepší nic necítit, honilo se jí hlavou.

			„Vidíš tamtu postel?“

			Boris zamžoural do tmy.

			„Ne.“

			„Je prázdná. Ode dne, kdy jsme sem přišly, na ní spala Olga.“

			„No a…?“ řekl Boris nejistě.

			„A víš, proč tu byla?“ Cilka zvýšila hlas tak, až se ze tmy ozvalo: „Buď zticha!“

			„Jak můžu vědět, proč tu byla ona, když ani nevím, proč jsi tady ty?“

			„Byla Ruska. Zamilovala se do muže z Prahy a chtěli se vzít. Jenže to je proti vašim zákonům. Proto je zatkli. Ona skončila tady a vůbec neví, co se stalo s ním, ale myslí si, že je mrtvý.“

			„A jak to souvisí s námi?“

			„Já jsem z Československa a ty jsi Rus.“

			„Třeba se to změní,“ řekl s nadějí v hlase.

			„Ano, třeba jednou, ale teď je to takhle.“

			Boris se k Cilce přitulil. Už bez vášně, hledal jen útěchu. 

			* * *

			Borisova náklonnost k Cilce nepolevila, série znásilňování v baráku pokračovaly. Raněných a nemocných neubývalo. Přátelství umocňovaná sdílením společných útrap a ztrát přetrvávala. Margareta, Anastasja, Elena a Hana zůstávaly, Cilka s nimi však neměla tak blízký vztah jako s Josjou. Kdykoli to bylo možné, připomínala Hana Cilce, že může klid v baráku narušit, že může vše prozradit. A Cilka věděla, že kdyby se to provalilo, že tomu ještě nebude umět čelit. 

			Stále měla blízko k Jeleně, i když jí to dávala najevo jen mlčky – pohledy a gesty, když se spolu staraly o pacienty. A i když se Cilka stále snažila si to nepřipouštět, často myslela na Alexandra. Představovala si, jak ho vidí kouřit u administrativní budovy, jak v tomto slastném okamžiku zavírá oči. Ve sněhu, v dešti, za teplých dní, kdy svou tvář nastavoval slunečním paprskům. Když ho uviděla, srdce jí poskočilo, přesto spěchala dál a přesvědčovala se, že to stejně nemá smysl.

			Tak to šlo den za dnem, roční období se střídala, tma přecházela do světla, bílé noci do temných zim. Cilku často budily zlé sny. Vychrtlá těla, pohvizdující lékaři, velitelovy černé, naleštěné holínky. Dychtila po příjemných vzpomínkách, ty se však stále více vzdalovaly. Představovala si, co asi dělají Josja s Naďou, Lale s Gitou. Viděla je, jak jsou v bezpečí, v teple, ve vzájemném objetí. 

		


		
			KAPITOLA 28

			Gulag, Vorkuta, červen 1953

			Další léto a bílé noci. Když se ženy o nedělních večerech „po zhasnutí“ vydaly ven, zpočátku jim chybělo nadšení a radost minulých let. Už tu byly osmé léto. Bylo jim ukradeno osm let života.

			V celém táboře byl cítit neklid. Když léto spělo k vrcholu, Cilka zaslechla v nemocnici řeči o stávce. Muži v jedné části tábora odmítli pracovat. Večer o tom řekla spolubydlícím v baráku.

			Zpráva vyvolala vzrušení. Elena – díky tomu, co ji naučila Olga – teď pracovala v šicí dílně, ale tam se o ničem nevědělo. Ji a Cilku ostatní uprosily, aby zjistily, co se dá.

			Druhý den se Cilka zeptala Raisy, jestli něco ví. Raisa jí šeptem sdělila, že někteří dělníci prý vstoupili do stávky.

			Cilka toho dne vyjela se sanitkou. Pokračovala v tom vedle práce na oddělení, ale nevyjížděla už tak často. Cestou zahlédla, jak před jednou z administrativních budov sedí na zemi několik desítek mužů.

			Kirill zpomalil a zíral na nezvyklé představení: lidé ve dne jen tak posedávají. Opodál hlídalo několik strážných.

			„Co se děje?“ zeptal se Fjodor, zdravotník, který teď jezdil s Cilkou.

			„Ty o tom nevíš?“ řekla Cilka. „Stávkují, odmítají pracovat.“

			„Co kdybychom se k nim přidali? Já to otočím,“ navrhl Kirill.

			„Jeď dál, vždyť ty se tady moc nenadřeš,“ odsekla Cilka.

			„To se mi líbí, když se vztekáš. Divím se, že nejsi mezi těmi, kteří tu stávku řídí.“

			„Ty mě vůbec neznáš, Kirille.“

			„Ale jdi, znám tě až moc dobře.“

			* * *

			Na oddělení mluvil personál o tom, že se stávka rozrůstá a jak s tím naloží vedení. Možností, jak spor urovnat, nebylo mnoho, a velmi pravděpodobně by pro nemocnici znamenaly větší pracovní zátěž. Nikdo nevěděl, jestli mají nepokoje nějaký konkrétní cíl, nebo jestli nová skupina vězňů ovlivnila ty staré, kterým ještě zbyla energie, aby protestovali proti tomu, jak se s nimi zachází.

			Toho večera řekla Elena, co se dozvěděla. Stávkující požadují lepší ubytování. Ženy se rozhlédly po baráku, z nějž si udělaly tak hezký domov, jak jen bylo možné. Do starého džbánu na stolku si daly několik květin, na stěny si připíchly výšivky a každá měla svou postel. A to byl luxus.

			„Co dál?“ zeptal se někdo.

			„Chtějí, aby se odstranil ten ostnatý drát kolem tábora a abychom si mohli z uniforem sundat čísla. Prý je to ponižující.“

			Poslední požadavek přiměl Cilku, aby si pravou dlaní přes kabát promnula levé předloktí. Uvědomila si, že číslo na kůži má už navždy.

			„A taky by nám měli dovolit, abychom mohly jednou za měsíc napsat domů.“

			„Ještě něco?“ zeptala se Margareta.

			„Slyšel jsem něco o požadavcích pro politické vězně,“ vpadla do hovoru Anastasja. „Ale moc jsem si toho nevšímala.“

			„Proč ne? Nás se to týká,“ řekla Margareta.

			„My nejsme političtí,“ odpověděla Anastasja.

			„Všichni jsme oběti nespravedlivého, krutého diktátora,“ prohlásila Elena.

			„Eleno, tohle nikde neříkej. Ani tady,“ zašeptala rázně Margareta.

			„Snad si může říkat, co chce,“ řekla Hana hrdě.

			„Mě politika nezajímá. Nikdy jsem nevolila ani nedemonstrovala,“ řekla Anastasja. „Kradla jsem chléb, aby jiní měli co jíst.“

			„Můžeme těch řečí nechat? Budou z toho jenom potíže,“ řekla Margareta.

			Cilka přikývla. „Nebudeme říkat ani dělat nic, co by nám mohlo způsobit víc problémů, než už máme.“

			„Takhle to děláš? Nečinně všechno přijímáš?“ zeptala se Hana.

			Elena se na Hanu ostře zadívala.

			„To nic, Eleno,“ řekla Cilka. „Když jsme bezmocní, všichni cítíme vztek.“

			Hana prudce vstala z postele, plivla Cilce k nohám a vyběhla z baráku. Elena zaťala pěsti a chtěla se za ní vydat.

			„To ne,“ řekla Cilka. „Nech ji být.“

			* * *

			Neklid v dalších dnech sílil. Stávkujících už byly tisíce. Sanitka skoro nevyjížděla, vězňové na šachtě odložili nářadí. Stroje se zastavily. Tisíce vězňů posedávaly v táboře, nehrozilo, že by se někdo pokusil o útěk. Byla to jen pasivní, nenásilná stávka vsedě.

			Jeden zřízenec vychrlil na Cilku, Raisu a Ljubu svou verzi projevu jednoho z vůdců vzpoury.

			„Nezáleží na tom, jaké jsme národnosti nebo odkud pocházíme. O našem osudu je rozhodnuto. Velmi brzy, bratři, se dozvíme, kdy se budeme moci vrátit k rodinám.“

			Raisa a Ljuba naslouchaly a potom zmizely, nechtěly s tím mít nic společného.

			„A co ještě říkal?“ zeptala se vzrušeně Cilka. Sice neměla rodinu, k níž by se vrátila, ale mohla jít za Josjou, za Gitou. Někde v dáli zasvitla jiskřička naděje. 

			„Nic moc. Všem pořád říkal, ať sedí a nedělají problémy, aby policisté neměli důvod na nás zaútočit.“

			„Na nás? Ty jsi tam seděl s nimi?“

			Zřízenec se zatvářil rozpačitě.

			„Chvíli. Souhlasím s nimi, podporuju je, ale tady mě potřebují.“

			„To děláš dobře,“ řekla mu Cilka.

			Fámy se množily. Cilka vstřebávala všechny dostupné informace a všechno pak každý večer předávala ostatním. Totéž dělala Elena. Po Stalinově smrti v březnu toho roku vznikaly tajné skupiny. Sílila komunikace mezi tábory, šířily se plány na hromadnou stávku ve všech gulazích na Sibiři. Před měsícem, dozvěděli se, byly stávky ve východním Berlíně a organizátory ve Vorkutě to přesvědčilo, že mohou něco udělat se svými životními a pracovními podmínkami. Hana při těchto rozhovorech jen tiše seděla.

			Lékaři v nemocnici diskutovali o nenásilné povaze stávky a těšilo je, že nedošlo ke krveprolití. Zatím.

			* * *

			„Zaútočili na věznici!“ vrazil jednoho rána na oddělení zřízenec.

			Personál se kolem něj seběhl. Věděl však jen málo. Stovky mužů prý zaútočily na část tábora, kde byli přísně střežení vězni, a mnozí z nich unikli. Pak se přidali k ostatním a stávka vsedě pokračovala.

			O pět dní později proti stávce zakročili strážní. Cilce bylo řečeno, ať neopouští nemocnici. Vězni navršili barikády a sílily obavy, že strážní a vedení tábora chystají odvetu.

			Cilka měla strach o přítelkyně, doufala, že jsou v bezpečí. A bála se také o Alexandra.

			Následujícího dne patová situace skončila.

			„Připravte se na příjem zraněných,“ upozornila Jelena personál.

			Táborem se rozezněly výstřely. Během několika minut Cilku a její kolegy doslova zavalili zranění, mezi nimi i ženy, které přinášeli jejich spoluvězni. Podlaha se pokryla krví. Počáteční chaos uklidnil jeden z lékařů. Jednal jako při vojenské operaci. Nikdo nesměl bez posouzení zdravotníky postoupit za ošetřovnu zřízenou před nemocnicí. Cilka se na minutu nezastavila.

			Přibývali další a další zranění. Někteří při přepravě do nemocnice zemřeli a ti, kteří je přinesli, je zase odnášeli. Lidé s život ohrožujícím zraněním byli okamžitě odesílání k ošetření, dalším bylo nařízeno, aby čekali na příjmu venku.

			Stejně jako všem lékařům i sestrám neustále slovně i fyzicky vyhrožovali lidé zachvácení panikou, naléhali, aby byli jejich kamarádi ošetřeni jako první. Zdravotníky neměl kdo chránit, a tak se museli postarat sami. Pomoc hledali u jiných vězňů.

			Venku bylo neustále světlo a Cilka ztratila přehled o tom, zda je den, či noc. 

			„Dejte si pauzu, něco snězte a napijte se,“ řekla krví zbrocená Jelena Cilce a Raise, když společně obvazovaly vážně zraněného muže.

			„Ještě je jich tu moc,“ odpověděla Raisa.

			„Dejte si pauzu a pak mě a Ljubu vystřídáte,“ řekla ostře Jelena. Cilka poprvé slyšela, že takhle zvýšila hlas. „Jinak to nezvládneme. Musíme myslet taky trochu na sebe.“

			Cilka a Raisa si došly pro hrnek čaje a krajíc chleba a vrátily se na oddělení. Sedly si k lehce zraněným a čekaly, až se budou moci zase dát do práce. Nikdo nemluvil. Cilka dřímala.

			Náhle se s leknutím probudila. Na oddělení vrazilo několik mužů v uniformách a za nimi strážní.

			„Kdo tady velí?“ zařval jeden z nich.

			Přistoupila k nim Jelena: „Já.“

			„Chci jména všech zeků, co tady jsou. Dejte mi seznam.“

			„Promiňte, ale žádný seznam nemám. Měli jsme tolik práce s ošetřováním a zachraňováním životů, že jsme se na jména nestačili ptát.“

			Jelena dostala facku, která ji srazila na zem.

			„Za hodinu se vrátím a chci jména všech, do jednoho.“

			Jakmile uniformovaní muži odešli, Cilka dolezla po kolenou k Jeleně.

			„Jste v pořádku? To je svině. On si troufl vás uhodit!“

			Pomohla Jeleně vstát.

			„Nečekala jsem to,“ řekla Jelena se statečným úsměvem.

			„Můžu vám nějak pomoci?“

			„Vem papír a tužku a sepiš ta jména, prosím.“

			„Ale co když budou v bezvědomí?“

			„Tak si něco vymysli.“

			Povstání ve Vorkutě skončilo. Dva týdny nekrvavého vyčkávání skončily desítkami mrtvých a stovkami zraněných.

			Když se Cilka vyptávala na jména vězňů při vědomí a vymýšlela si jména těch, kteří nebyli, zaplavily ji protichůdné pocity. Tiše hovořila s těmi, kteří byli schopni jí odpovídat, a nabírala sílu z jejich vzdoru a pokusu o odpor. Mnozí byli hrdí na rány, které utrpěli při boji za to, co považovali za spravedlivou věc – lepší pracovní a životní podmínky.

			Když se dívala na vážně zraněné – a věděla, že mnozí nepřežijí –, jejich neúspěšný vzdor ji rmoutil. Rmoutila ji Pavlova smrt. Rmoutil ji odchod kamarádek Josji a Olgy. Mohla jen doufat, že se dostaly do bezpečí. Doufala také, že maximální úsilí lékařů a sester zachrání i ty raněné, kteří byli na hranici života a smrti. A doufala, že další povstání dopadne lépe a všichni se budou moci vrátit domů.

			Když došla k poslední posteli v řadě, spatřila známou tvář. „Hano!“

			Hana hleděla na Cilku přivřenýma očima.

			Nedaleko stojící lékař se ohlédl: „Střelná zranění,“ řekl a s účastí se na Cilku podíval.

			Hana zasténala: „Pomoz mi, Cilko.“

			Byla celá od krve a Cilka viděla, že byla zasažena do paže a do hrudi.

			„Hned se vrátím,“ řekla a rozběhla se do skladiště léků. Vrátila se s gumovým pásem a gázou. Zvedla Haninu zakrvácenou paži. Hana bolestí vykřikla. Cilka jí podvázala paži a levou rukou přitlačila gázu na ránu na hrudi. Nevěděla, jak dlouho Hana krvácí, ale chápala, proč lékař přešel k pacientům, kteří měli větší naději na přežití.

			Odsunula Haně vlasy z čela pokrytého studeným potem. Hleděly si do očí. Navzdory všemu Cilka v téhle chvíli cítila ochotu Haně pomoci. Věděla, proč z ní tohle prostředí udělalo tvora bez citu, proč podlehla závislosti na lécích. Ale teď, když před ní ležela, vnímala Cilka jen její hrdinství, její lidskost.

			„Hano…“

			Hana se těžce nadechla. „Nemohla jsem to vydržet, musela jsem se zapojit, nemohla jsem to nechat jen na mužích.“

			„Jsi tak silná,“ řekla Cilka.

			Kolem nich se ozývaly křik a sténání.

			Hana se krátce, ostře nadechla. Natáhla nezraněnou paži, chytila Cilku za zástěru a hlasem přidušeným krví zasípala: „Ty jsi taky silná.“

			Cilce vstoupily do očí slzy. Sňala Haninu ruku ze zástěry a pevně ji uchopila do dlaně. Druhou rukou neustále tlačila na ránu na hrudi. Usilovně se snažila zastavit krvácení.

			Hana jí stiskla ruku.

			„Hlavně si dej pozor…“ řekla Hana, lapajíc po dechu, „aby tě nezlomili.“ Poslední slova obtížně, a přitom vášnivě protlačila skrz zuby. „Prosím…“ řekla, „rozluč se za mě s Elenou.“

			„Hano,“ řekla Cilka. Po tvářích a po rtech jí tekly slzy. „Potřebujeme tě.“

			„Nebojím se,“ řekla Hana a zavřela oči.

			Dech jí stále slábl, až pomalu a v klidu dodýchala. Cilka se rozplakala nad ztrátou člověka tak silného a čestného. Hana možná neměla Cilku ráda, možná nechápala, jaké to bylo tam, Cilka si jí přesto vážila. Každý, koho zasáhly válka, věznění nebo útisk, reagoval jinak. A ten, kdo to nezažil, nemůže vědět, jak by se sám v takové situaci zachoval. Nikdo z nás to prostě neví předem. 

			Jakmile se Cilka vzpamatovala a umyla si ruce od krve, vzala znovu do ruky seznam a dopsala jej. 

			Pak dala papír Jeleně. „Doufám, že to bude stačit,“ řekla přitom.

			Musela se vrátit do baráku, aby všem řekla, co se stalo.

			„Ano, doufat, to slovo tu teď budeme používat častěji,“ odpověděla Jelena. Zvedla oči od papíru se seznamem, zadívala se na Cilku a ustaraně se zeptala: „Jsi v pořádku?“

			Cilka přikývla. Nechtělo se jí nic vysvětlovat. „Musím už jít do našeho baráku.“

			„Tak jdi,“ řekla Jelena.

			* * *

			Život v táboře i v nemocnici se pomalu vracel k normálu. Navzdory bílým nocím večer nikdo neriskoval pobyt venku. Vedení tábora zesílilo ostrahu plotů a bylo znát, že strážní jsou stále nervózní.

			Barák truchlil kvůli Haně. Přestože si vždycky našla způsob, jak spolubydlící nějak rozzlobit, ženy ji obdivovaly. A zejména teď, když se dozvěděly, co se stalo. Elena to nesla nejhůř – vyčítala si, že z Hany nevytáhla její plány, že nebyla po jejím boku.

			Cilka se dozvěděla, že vězni, kteří přežili, nebudou za účast v povstání dál trestáni. Vrátí se do svých baráků, k práci, jejich život se vrátí do starých kolejí. Říkalo se, že někteří vězni si strhli identifikační čísla. Prý jim to prošlo a nikdo jim nenařídil, aby si je znovu přišili.

			Když Cilka jednoho rána vcházela do nemocnice, podívala se přes dvůr a spatřila povědomou vysokou postavu. Stál tam Alexandr a se zavřenýma očima vyfukoval do mrazivého vzduchu cigaretový kouř.

			Pustila se do práce. Ten obrázek jí dodával sílu několik dní.

		


		
			KAPITOLA 29

			Tma se vrátila.

			Venku skučela vánice a jediný, kdo se vydal do baráku 29, byl Boris. Přišel celý rozrušený. Dozvěděl se, že bude za několik dní propuštěn, a nedovede si představit, že jeho život bude pokračovat bez Cilky. 

			Cilka jen mlčela, když na ni chrlil své plány o tom, jak se vrátí domů, kde má rodinu, a tam si najde práci. Až odsud pustí Cilku, bude ji i děti, které s ní chce mít, živit… Na Cilku šly z těchto představ mrákoty. 

			Když se k ní přitulil, prsty mu projela vlasy.

			Řekl, že ji miluje.

			Ta slova ji přenesla jinam, do jiné doby…

			Osvětim-Březinka 1944

			„Snad víš, že mi na tobě záleží.“

			„Ano, pane veliteli,“ odpovídá Cilka pokorně.

			„Kdybych mohl, pomohl bych ti. To přece víš, ne?“

			„Ano.“

			„Neříkej mi veliteli, oslovuj mě jménem.“

			„Johanne.“

			„Z tvých úst to tak hezky zní. Máš mě ráda?“

			Cilka se nutí, aby její hlas zněl něžně. On nevidí, že polyká slzy, když vyslovuje největší lež svého života. Lež, která jí umožní žít dál.

			„Samozřejmě, Johanne.“

			Cilka mu prsty váhavě projíždí vlasy. Johann přede jako kotě a choulí se jí k prsům.

			„Johanne?“

			„Ano, maličká?“

			„Za celou dobu, co jsme spolu, jsem od tebe nic nechtěla, že ne?“

			„Hm? Ne, myslím, že ne. Proč se ptáš?“

			„A můžu tě o něco požádat?“

			„Snad ano. Ano, jestli to bude možné. Co potřebuješ?“

			„Není to pro mě, ale pro mou kamarádku, Gitu. Má ráda muže, který nedávno přišel o práci, a bylo by fajn, kdyby ji ten dotyčný získal zpět. Je v ní moc dobrý.“

			„Co dělal?“

			„Tätowierera. Dělal Tätowierera.“

			„Aha, o něm jsem už slyšel. A víš, kde je?“

			„Vím.“

			„Tak co kdybychom ho zítra navštívili?“

			„Děkuju, Johanne, Děkuju ti mnohokrát.“

			Cilka si odkašlala a zadržela slzy. Tady jsou jí k ničemu.

			* * *

			Boris Cilku něžně hladil. Přinutila se, aby tón jejího hlasu zněl věrohodně. 

			„Ach, Borisi. Nevím, co ti na to mám říct. Moc mi na tobě záleží. Jsi pro můj život tady velmi důležitý.“

			„Ale miluješ mě?“

			Odkašlala si. „Samozřejmě, že ano. Jsi moje záchrana.“ Žasla nad jeho neustálou neschopností pochopit tón jejího hlasu, její gesta, prostě to, co se nedá vylhat. 

			„Musíme odjet spolu. Chci, abys byla se mnou. Nesnesu představu, že by na tebe sáhl někdo z těch chlapů tady. Řekli mi, že hned jak odsud vypadnu, půjdou po tobě.“

			Tato slova Cilkou projela jako nůž, bodlo ji na prsou. Boris si její povzdech vyložil jako smutek z jeho odchodu. Objal ji, něžně jí šeptal zamilovaná slůvka a básnil o tom, jak se spolu budou mít báječně.

			* * *

			Ráno v jídelně si ke kaši společně sedly Cilka, Elena a Anastasja.

			„V noci jsem všechno slyšela,“ řekla Anastasja Cilce.

			„Pusť to z hlavy,“ odpověděla Cilka. Nechtěla do toho nikoho zatahovat. 

			„Co jsi slyšela?“ zeptala se Elena.

			Anastasja odpověděla. „Propustí Borise.“

			Elena na chvíli přestala jíst. „Cilko, musíš se přestěhovat na ubytovnu sester.“

			„Nějak to vymyslíme. Nemůžu vás tam nechat.“

			„Cilko, nebuď blbá!“ řekla Elena a uhodila ji lžící. „My tady už máme každá svého chlapa, jako ty máš Borise, a ti nás chrání,“ rozčílila se, až si toho všimla Antonina na opačném konci jídelny. „Ale kdo bude chránit tebe, až Boris odjede? Ti chlapi tě sežerou zaživa. A nezachrání tě ani ti tví doktoři!“

			Anastasje se rozklepala brada. „Budeš mi moc chybět, ale Elena má pravdu. Pokusíme se tě navštěvovat o bílých nocích jako Josju, pamatuješ?“

			Cilka civěla do své kaše a přemýšlela.

			* * *

			Hned po ranním nástupu se probrodila sněhem po kolena k nemocnici a vyhledala Jelenu.

			„Můžu s vámi mluvit?“

			„Jistě, Cilko.“

			„Můžete mě, prosím, ještě dnes přestěhovat do ubytovny sester? Už nemůžu spát v baráku,“ vyhrkla.

			„Stalo se něco?“ zeptala se Jelena.

			„Ještě ne, ale kdybych tam zůstala, mohlo by. Pomozte mi, prosím.“

			Cítila se hrozně, že chce opustit přítelkyně, ale pravdou bylo, že všechny už byly pod ochranou svých táborových „manželů“. Když odejde, nic se nestane. Ani jídlo navíc už teď nepotřebovaly a většinou měly i lepší práci.

			„Uklidni se. Samozřejmě, že ti pomůžeme. Až ti odpoledne skončí směna, půjdeš na ubytovnu s Ljubou,“ řekla Jelena. „Nechceš mi říct, co se stalo? Myslela jsem si, že spolubydlící tě mají rády.“

			„Jich se to netýká. Jde o Borise.“

			„To je ten dobytek, co tě pravidelně znásilňuje?“

			„Včera večer mi řekl, že jede domů a pak že se na mě chystají ostatní chlapi.“

			„Tak už dost. Tohle nedopustím. Dokud v tom budu moci něco udělat, nikdo ti už neublíží.“

		


		
			KAPITOLA 30

			V novém domově, kde byla postel, malý prádelník a čisté oblečení, se Cilka cítila lépe. Zlom nastal až večer ve sprše. Zhroutila se v plačící hromádku neštěstí, schoulenou pod proudem vody. Našla ji tam Raisa. Objala ji, osušila, oblékla a uložila do postele.

			Večer po návratu z práce dobrovolně uklízela ostatním sestrám postele, podlahu zametala i několikrát denně, osobní suvenýry a fotografie ostatních sester oprašovala a aranžovala na prádelnících. Neustále něco dělala, aby se zbavila vzpomínek na kamarádky v baráku a také aby byla novým spolubydlícím nějak užitečná.

			Ve Vorkutě už byla osm let. Když opustila rodný Bardejov a dostala se do Osvětimi, byla ještě dítě. Od té chvíle uplynulo jedenáct let.

			Nejvíc myslela na otce, milovaného tatínka. Věděla, že matka a sestra zemřely, a mohla truchlit, vzpomínat na ně. Ale mučilo ji, že neví, co se stalo s otcem. Proč nic necítím, proč neoplakávám jeho smrt? Proč se nemohu radovat nad tím, že čeká, až se vrátím domů? Nemohla. Protože nevěděla.

			Týden po přestěhování, o přestávce v práci, si k ní sedla Jelena. Řekla jí o pacientce, která měla popálenou paži a zranění si dle jejích slov způsobila sama. Byla to Elena. Jeleně potřebovala předat vzkaz pro Cilku a toto byl jediný způsob, jak se k ní dostat. Hledal ji Boris, chtěl si ji odvést s sebou. Když mu Elena řekla, že se Cilce udělalo zle, je v nemocnici a asi nepřežije, Boris se strašlivě rozzuřil a rozbil její prázdnou postel. Prý je pak v baráku v noci hřálo její dřevo. Vzkaz ale také obsahoval varování: Vyhýbej se baráku 29. Hledají tě tamti chlapi.

			Cilku vyděsilo, že si Elena kvůli ní tak ublížila.

			„A říkala ještě něco? Jsou v pořádku?“

			„Ano,“ odpověděla Jelena. „Říkala, aby sis o ně nedělala starosti, mají se dobře.“

			„A jsem tady opravdu v bezpečí? Nenajdou mě tady ti chlapi?“ zeptala se Cilka.

			„Jsi. Nikdo z těch mužů se neodváží do ubytovny personálu vkročit. Za ta léta, co jsem tady, nikdo nedělal žádné potíže.“

			Cilce to začínalo docházet. Kamarádky neuvidí ani za bílých nocí. Je sice v bezpečí, ony také, ale už se asi nikdy nepotkají. Opravdu bude celý její život ve znamení ztrát blízkých? 

			 „Můžu se zeptat, jak se má Petre Davidovič?“ Cilka věděla, že Jelena a on jsou jedni z mála, kterým se povedlo začít si zde trvalejší vztah. 

			Na vysokého, hnědookého Alexandra si v tu chvíli netroufala ani pomyslet.

			„Ach, je báječný, je…“ Jelena se náhle zarazila. „Ty o Petre Davidovičovi a o mně víš?“

			„Vědí to všichni. Že se vídáte. A my vám to přejeme.“

			„Vědí to všichni?“

			Cilka se zasmála. „To víte, že ano. O čem bychom tu asi jinak klábosily?“ 

			* * *

			V zimě při výjezdech sanitky si Cilka všímala, že na šachtě ubývá dělníků. Fjodor jí řekl, že v posledních několika týdnech bylo mnoho vězňů propuštěno a noví nepřicházejí. Dohadovali se, co to může znamenat. Dostanou se i oni na svobodu? Proslýchalo se, že brzy přijde další vlna. Cilka se ale bála jen pomyslet, že by to mohlo vyjít. 

			Brzy nastalo jaro. Dny se prodlužovaly. Květin bylo letos víc než obvykle. Vystrkovaly hlavičky ze sněhu a ledu, ve vánku se kývaly. Práce ošetřovatelky a čerstvý jarní vzduch ji naplňovaly radostí, přesto v hloubi duše stále cítila smutek ze ztráty blízkých a stesk po kamarádkách. A v srdci tajně toužila… 

			Jednoho dne sanitku zavolali do budovy, kde byl sklad potravin a prádelna, do oddělení, kde Cilka předtím ještě nikdy nebyla. Byla to šicí dílna. Dlouhé stoly a mezi nimi tak málo místa, že se k šicímu stroji tak tak vešel jeden člověk. 

			Cilka se rozhlédla a spatřila, jak na ni, Kirilla a Fjodora někdo mává. 

			„Eleno!“ Padly si kolem krku. Cilka nedala Eleně jedinou možnost, aby jí odpověděla na některou z otázek, které ze sebe chrlila jako kulomet: „Jak se má Anastasja? A co Margareta? Jak se vám, holky, vede?“

			„Pomalu, pomalu…“

			„Ale…“

			„Anastasja je v pořádku, Margareta taky. Všem se po tobě moc stýská, ale víme, že tady jsi v bezpečí. Vypadáš dobře.“

			„Mně se taky moc stýská. Kéž bych…“

			„Cilko, máme tu pacienta. Podíváš se na něj?“ Kirill s Fjodorem ošetřovali muže ležícího na zemi. Sténal a držel se za hrudník.

			„Co je mu?“ zeptala se. Přiblížila se k němu, ale stále držela Elenu za ruku, aby s ní strávila co nejvíc času.

			„Silná bolest na hrudi,“ odpověděl Fjodor.

			Cilka si dřepla, Elena s ní. Cilka pacientovi položila pár všeobecných otázek. Podle jeho odpovědí usoudila, že ho musí co nejdřív převézt do nemocnice a předat lékařům.

			„Naložte ho,“ řekla mužům. Naposledy se objala s Elenou a běžela ven za kolegy s nosítky. Potom vyskočila dozadu do sanitky. Ještě jednou mrkla na kamarádku a pak už se začala plně věnovat pacientovi. 

			Odpoledne, během návratu do ubytovny, se zastavila a natrhala tolik květin, kolik unesla. Dala je do hrnců, džbánů a někomu i do hrnečku, aby uvítaly sestry při jejich návratu.

			* * *

			Znovu přišly bílé noci. Cilka a sestry trávily večery procházkami. Občas ji napadlo, že by mohla zajít do tábora a navštívit kamarádky, bloumat mezi baráky a smát se s nimi. Takové potěšení nabízelo jen toto roční období. Pud sebezáchovy ji však vždy zabrzdil. Věděla, že ti chlapi tam ji poznají, zbytečně by se vystavovala nebezpečí. Během těchto večerů nikdy nepotkala Alexandra. Možná neměli stejně směny. I tak se často dívala směrem k administrativní budově, co kdyby ho náhodou zahlédla. 

			Skoro byla ráda, když se vrátil studený vítr, slunce zapadlo a už jí nehrozilo pokušení. Zima však tentokrát udeřila tvrdě.

			S novými ústupky, zaplacenými desítkami životů při onom osudovém povstání před rokem, se práce na dlouhé dny zastavovala. Vězni už nemuseli pracovat v krutém mrazu, kdy teploty klesaly hluboko pod nulu, a v neustálé tmě. Často nemohli opustit baráky – sněhu bylo tolik, že se nedalo projít ani do jídelny. Cesta z tábora na šachtu byla zavalená sněhem a nákladní auta ani vlaky nemohly odvážet uhlí, které potřeboval Sovětský svaz.

			Bezvýsledné byly pokusy vězňů odklidit sníh od baráků a udělat cestu do jídelny. Někomu se to podařilo, ale mnozí to vzdali, když sníh padal rychleji, než jej dokázali odhazovat. Mezi nemocnicí a ubytovnou zdravotníků se naštěstí dařilo udržovat cestu odhrnutou.

			Cilka a ostatní museli stále častěji ošetřovat zraněné, brutálně zbité nudícími se muži i ženami, kteří museli celé dny zůstávat uvnitř. Energii si vybíjeli tělesným násilím. Někteří byli tak vážně zraněni, že nepřežili. Jako zvířata, která nemají pro co žít, se vězni napadali navzájem. Cilčin nesměle rozkvétající optimismus zase začal chřadnout. Copak se k sobě lidé budou pořád chovat takhle? 

			Špatné hygienické podmínky, když se vězňům nechtělo ven ani kvůli nejzákladnějším tělesným potřebám, vedly k šíření nemocí. I to přidělávalo zdravotníkům práci. Lékaři si často stěžovali, že marní čas péčí o pacienty, kteří se za chvíli vrátí se stejnými příznaky, se stejnými potížemi. A pak, když se počasí zlepšilo a teploty stouply o potřebných pár stupňů, vězňové znovu začali odcházet do práce pod širým nebem.

			* * *

			„Sanitka, výjezd!“ zavolal Fjodor.

			„Jdu!“ Cilka popadla kabát a novou, měkkou šálu, kterou nedávno dostala od Raisy. „Kam jedeme?“ zeptala se, když sanitka vyjela z brány tábora.

			„Moc daleko ne, jen dozadu za administrativní budovu,“ odpověděl Kirill.

			„Další infarkt? Nějaký velitel asi dělal, co neměl,“ zažertovala Cilka.

			Fjodor a Kirill na ni jen zaraženě hleděli.

			Kolem pacienta stálo několik lidí, nebylo na něj vidět. Když se k nim Cilka blížila, všimla si, že opodál leží zakrvácený kus dřeva.

			„Uhněte!“ vykřikl Kirill.

			Muži se rozestoupili a Cilka uviděla muže ležícího na zemi. Nehýbal se a krvácel. Bílý sníh kolem něj se ošklivě barvil do ruda. Když k němu Fjodor a Kirill přistoupili, Cilka ztuhla. Zírala na krev ve sněhu.

			Osvětim-Březinka 1944

			Cilku budí bušení na dveře bloku 25. Zmateně se rozhlíží po místnosti. Něco se jí zdálo, a tak potřebuje chvíli, aby si uvědomila, kde je. Hrabe se z palandy, bere si kabát, který jí posloužil jako druhá deka, a obléká se. Pak strká nohy do vysokých bot, čekají na ni u lůžka. Natahuje si tlusté rukavice.

			Otevírá dveře svého jednolůžkového pokoje a vchází do velké místnosti, kde desítky žen tráví poslední chvíle. Ke dveřím volá: „Už jdu, už jdu!“

			Prochází mezi dvěma řadami paland a křičí na ženy: „Vstávat, vstávat!“

			Každou musí zatřást, aby se probudila, a očima jim předává poslední, vlídnější vzkaz. Mezi výkřiky tak hlasitými, aby je slyšeli esesáci, tiše mumlá a šeptá modlitby a omluvy. Nedívá se jim do očí. To už nedokáže. Ženy v bloku 25 vědí, jaký osud je čeká. Žádná však nemluví, nevzpírá se. Když nastupují do řady uprostřed baráku, obklopuje je strašidelný klid.

			Jak Cilka otevře dveře, oslepí ji odraz slunce na prašanu, leží všude kolem bloku. Slyší, jak za plotem běží naprázdno motor nákladního auta.

			Ženy čekají za ní, za správcovou bloku smrti. „Ven!“ křičí Cilka. „Dělejte, vy líná bando, hoďte sebou, rychle!“

			Cilka drží dveře, ženy vycházejí z bloku a procházejí mezi esesáky, kteří jim ukazují k nákladnímu autu. Poslední z žen skoro nemůže jít. Mezi ní a tou vepředu se udělala mezera. Cilka vidí, jak nejbližší esesák sahá k pasu pro krátkou hůl a blíží se k ženě. Cilka je však u ní dřív, křičí na ni, ženu bere kolem ramen a napůl ji vleče k autu. Esesák zase hůl schovává. Cilka pořád křičí, dokud ženě nepomůže na korbu. Pak se zabouchnou dveře a vůz odjíždí. Esesáci odcházejí.

			Cilka stojí a sleduje odjíždějící náklaďák. Cítí se pod psa, žaludek má sevřený. Té vězeňkyně si všimne, teprve když je pár kroků od ní.

			„Vražednice,“ syčí na Cilku.

			„Cos říkala?“

			„Slyšelas, ty mrcho. Máš na rukou tolik krve jako oni,“ říká třesoucím se hlasem a ukazuje na odjíždějící vůz.

			Žena odchází, ale pak se otáčí a upřeně hledí na Cilku.

			Cilka se dívá na náklaďák, dokud nezmizí za rohem budovy, a pak na své ruce.

			Zuby rve dolů rukavice. Uvolňuje si prsty, rukavice hází na zem a klesá k nim. Boří ruce do sněhu, nabírá jej po hrstech a obě ruce si zuřivě, zoufale drhne. Po tvářích jí tečou slzy.

			„Cilko, Cilko,“ slyší polekaný hlas.

			Běží k ní kamarádky Gita a Dana. Sklánějí se k ní, pokoušejí se ji zvednout, ale ona je odhání.

			„Co je s tebou?“ ptá se úzkostně Dana.

			„Pomozte mi to umýt, ať to zmizí.“ Cilka zvedá ruce, teď zrudlé od sněhu a zuřivého drhnutí. „Nemůžu to z nich smýt!“ křičí zoufale.

			Dana bere Cilčinu ruku, utírá ji o kabát a zahřívá. Pak zvedá ze země jednu rukavici.

			„Jsme tu s tebou. Všechno je v pořádku.“

			Gita jí pomáhá na nohy.

			„Pojď, odvedeme tě zpátky k tobě,“ říká.

			„Ta krev! Vidíte tu krev?“

			„Cilko, pojď dovnitř, než promrzneš. To bude dobré, pojď,“ říká Gita.

			* * *

			„Cilko, je ti něco? Potřebujeme tvou pomoc,“ řekl neklidně Kirill.

			„Tolik krve,“ řekla s pohledem upřeným na zem.

			Fjodor se jemně dotkl její paže. Cilka ucukla. Probral ji chladný vzduch. Těžce polkla, nadechla se. Soustředila se na muže ležícího v bezvědomí u jejích nohou. Přestože měl zakrvácený obličej, byl jí povědomý.

			Ne, on ne. Prosím!

			„Jdi pro nosítka, Kirille. Nevidím, kde je zraněný,“ vypravila ze sebe. „Naložíme ho, v sanitce na něj uvidíme líp.“

			Šla vedle nosítek, když ho odnášeli do sanitky. Přidal se k nim nějaký vězeň.

			„Bude v pořádku?“

			„To ještě nevím. Vy víte, jak se jmenuje?“

			„Petřík. Alexandr Petřík,“ řekl vězeň a odešel.
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			KAPITOLA 31

			„Pohlídej lůžko 13 a zapiš čas úmrtí,“ řekl Jurij Petrovič Cilce druhý den ráno, když přišla do služby.

			Nevěděl, že Cilka hlídala lůžko 13 celou noc.

			„Divím se, že je ještě naživu. Předpokládal jsem, že v noci zemře,“ řekl Jurij.

			„Ano,“ odpověděla Cilka a snažila se nedat najevo žádné emoce. Koneckonců Alexandra neznala, skoro s ním nepromluvila.

			Když šla k lůžku 13, znovu si přečetla Alexandrovy záznamy. Podívala se na ležící postavu v bezvědomí. Obličej měl ošklivě oteklý, bylo vidět, že má zlomený nos a levou lícní kost. Jemně mu nadzvedla pravé oční víčko a uviděla, že zornice má zúžené a vlhké. Bylo zvláštní se ho po tak dlouhé době dotknout. A za takových okolností.

			„Ach, Alexandře, cos to provedl, že sis vysloužil takový výprask?“

			Stáhla deku a podívala se mu na hrudník. Až po břicho jej pokrývaly temně rudé podlitiny. Lehce mu přejela dlaní žebra. Nezdálo se, že by byla zlomená. Prohlédla nohy. Hodně modřin a levé koleno nepěkně oteklé, zdeformované. Zlomeniny však žádné.

			„Proč se o lůžko 13 aktivně nepečuje?“ zeptala se Cilka Ljuby. „Má spoustu podlitin a rozbitý obličej, ale žádné zlomeniny velkých kostí.“

			„Nevím,“ odpověděla Ljuba. „Ale…“ ztišila hlas, „slyšela jsem, že ho chytili, když pašoval z tábora nějaké písemnosti, a oni si myslí, že už to dělal dlouho.“

			„Kdo to říkal?“

			„Brzy ráno tu byl jeden důstojník a ptal se na něj. Když jsme mu řekli, že nepřežije, odešel.“

			Cilka si vzpomněla na klikyháky načmárané na okraji novin na jeho stole v administrativní budově. Že by jí lékař přidělil tohoto muže, protože věděl, že ona ho nenechá jen tak zemřít, zatímco oficiální záznamy přesvědčují vedení lágru, že už se jím nemusí zabývat?

			„Trochu mu opláchnu obličej a zkontroluju mu pořádně hlavu.“

			„Je to tvůj pacient,“ řekla Ljuba. „Ale buď opatrná.“

			Než se Cilka vrátila k Alexandrovi, postarala se o další pacienty. Snažila se, aby na ní nebylo vidět, že mu věnuje větší pozornost. Omývala mu zaschlou krev a z kůže na hlavě odstraňovala dřevěné třísky. Přitom k němu tiše promlouvala. Potom mu omyla hrudník a důkladně prohlédla zranění. Narovnala mu zkroucenou nohu a zdálo se jí, že cítí jakýsi odpor, reakci na bolest, která může nastat i u člověka v bezvědomí.

			Vyšla ven vylít mísu s vodou a napěchovala do ní sníh z jarní přeháňky. Pod koleno mu dala ručník, oteklé místo obalila sněhem a omotala druhým ručníkem. Zapsala vitální funkce. Nevypadalo to, že bitvu o jeho život prohrává.

			Po celý den Alexandra sledovala, a když sníh roztál, vyměnila jej. Všimla si, že otok na koleni trochu ustoupil.

			Večer předala péči o Alexandra noční sestře. Sestra se podívala do jeho karty a zeptala se Cilky, co s ním dělala. Pacient není určen k aktivní léčbě. Cilka jí řekla, že mu poskytovala jen základní péči, nedávala mu žádné léky a nedělala nic jiného, než co se naučila.

			„Nečekej, že budu dělat totéž,“ odpověděla sestra.

			„To nečekám,“ řekla Cilka. Věděla, že musí být opatrná.

			Z nemocnice se jí nechtělo. Ráno přijde co nejdřív.

			Alexandr byl v bezvědomí další čtyři dny. Ve dne ho Cilka omývala, mluvila k němu, sněhem mu chladila zraněné levé koleno, sledovala reflexy. Žádné nebyly. V noci si ho nikdo nevšímal.

			„Jak dlouho ještě budeš pečovat o lůžko 13?“ zeptala se jí pátého dne Jelena.

			„Dokud se neprobere, nebo nezemře,“ odpověděla Cilka.

			„Netušili jsme, že vydrží tak dlouho. Jaké je to tvoje tajemství?“

			„Žádné. Jenom ho omývám a mluvím k němu. Otoky na obličeji a hlavě mizí a pod nimi je hezká tvář,“ řekla Cilka. Věděla, že s Jelenou může mluvit upřímně, a dodala: „Trochu se s ním znám, víte? A něco mě na něm přitahuje.“

			„Cilko, kolikrát jsme ti říkali, že se nemáš sbližovat s pacienty?“ zamračila se Jelena. 

			„Chci mu jen dát co nejlepší šanci na uzdravení. Vždyť proto tady jsme, ne?“

			„Ale jen když je naděje na přežití. To přece víš. Vsaď se, že nespočítáš pacienty, o které ses už starala, kteří zemřeli.“

			„Kolik jich bylo, to nevím. Ale nechci, aby byl další,“ řekla Cilka zlostněji, než si přála.

			„Dobrá. Řekni mi, kdybys chtěla, ať se na něj podívám, nebo kdyby se jeho zdravotní stav změnil.“

			Cilka se vrátila k lůžku 13.

			„Alexandře, mám kvůli tobě nepříjemnosti. Takže teď musíš udělat jednu ze dvou věcí. Buď se probuď, nebo… Ne. Jenom jednu. Probuď se. Chci znovu slyšet tvůj hlas.“

			„Sanitka, výjezd!“

			Cilka odjela k nehodě se dvěma zraněnými. Nákladní auto sjelo do bahna a převrátilo se. Po zbytek dne měla plné ruce práce. Z nemocnice odešla úplně vyčerpaná. Alexandrův zdravotní stav se nezměnil.

			Další den ráno šla jako obvykle hned k posteli číslo 13. Když zahájila ranní rituál mytí obličeje, Alexandr najednou tiše promluvil: „Myslel jsem si, žes to se mnou vzdala.“

			Cilka vyjekla a vyskočila.

			„Jeleno Georgijevno!“

			Jelena byla okamžitě u lůžka. „Co se děje?“

			„Je vzhůru, mluvil na mě.“

			Jelena se naklonila nad Alexandra. Škrtla zápalkou a zamávala jí před jeho očima. Několikrát zamrkal. Jediný, koho Cilka znala a kdo měl tak tmavě hnědé, skoro černé oči, byla kamarádka Gita. Před očima se jí objevila její tvář.

			Cilka se nad Alexandra naklonila a zahleděla se mu do očí.

			„Jsem ráda, že ses vrátil,“ řekla.

			„Cilka? Myslím, že se známe.“

			Jelena se na Cilku s lehkým úsměvem podívala. „Budeš pokračovat v péči o tohoto pacienta? Jistě víš, co je třeba.“

			„Děkuju, Jeleno Georgijevno. Kdybych potřebovala, zavolám vás.“

			„Máš nádherný hlas. Naše rozhovory mě moc těšily.“

			„Jaké rozhovory?“ řekla Cilka laškovně. „Vždycky jsem mluvila jenom já.“

			„A já ti v duchu odpovídal. Ty jsi nepoznala, na co myslím?“

			Cilka se začervenala. „Už si nevzpomínám, co jsem ti říkala.“

			„Mám ti to připomenout?“

			„Ne, raději ne. Radši lež, musím se podívat na tvá zranění.“

			V dalších šesti dnech Alexandrovy rány zmizely a zahojily se. Když se však pokusil vstát a chodit, ukázalo se, jak je zranění kolene vážné. Nemohl bezbolestně ohnout nohu.

			Když měla Cilka volnou chvíli, pomáhala Alexandrovi vstávat a chodit. Držela ho kolem pasu a podpírala ho, když si zvykal na zátěž a pomalu udělal pár bolestivých kroků.

			Uplynuly dva týdny a Alexandr byl stále na oddělení.

			Cilka skoro celý den strávila u nehody na šachtě, potom asistovala při operaci. Vrátit se k Alexandrovi mohla teprve před koncem směny.

			„Můžeš tu zůstat a povídat si se mnou?“ zeptal se, když mu řekla, že mu jen přišla dát dobrou noc.

			„Snad bych se chvíli mohla zdržet.“

			Cilka si k hlavě postele přisunula židli. Alexandrovi dala víc polštářů, než na kolik měl nárok, a usedla. Povídali si. Tiše se smáli.

			„Cilko?“ ozvala se sestra.

			„Ano?“

			„Pacient musí odpočívat a ty taky. Měla bys jít.“

			„Promiň, už musím.“

			„Uvidíme se zítra? Hezké sny.“

			Druhý den ráno požádala Cilka Jelenu o pár slov v soukromí.

			„Pojďme do skladu léků,“ řekla Jelena.

			Jelena zavřela dveře a opřela se o ně.

			„Jde mi o výjezdy se sanitkou,“ řekla Cilka bázlivě.

			„A co je s nimi?“

			„Víte, napadlo mě, jestli bych s tím mohla na chvíli přestat a místo toho pracovat na oddělení.“

			„Dřív nebo později ale bude muset odejít.“

			„Ano, samozřejmě. Každý den je na tom líp. To vím.“

			„A chceš výjezdy přerušit do doby, než bude propuštěn?“

			„Nejde mi jen o to, že tu leží Alexandr.“

			„Jistě. Nechceš už dál riskovat život. Asi ti rozumím.“

			„Říkám si, jestli jsem to nedělala už dost dlouho.“

			„Hodně jsi riskovala, někdy až nerozumně, bohužel. Vím to líp než kdokoli jiný. Dobrá, od této chvíle už se sanitkou jezdit nemusíš.“

			„Možná ještě jednou, abych se rozloučila s Kirillem a Fjodorem. Docela jsem si je oblíbila.“

			„Jako bratry, bezpochyby.“

			„Samozřejmě.“

			„A co Alexandr?“

			Cilka neodpověděla.

			„To, že k němu něco cítíš, je úplně v pořádku. Mám velkou radost, když vidím, že myslíš na budoucnost.“

			„Jak můžu myslet na budoucnost, když jsem tady?“

			„Můžeš. A řekla bych, že to děláš. Vrať se do práce. Se sanitkou tedy pojedeš už jen jednou, naposledy.“

			Když Cilka odcházela ze skladiště, Jelena ji objala. „Moc ti to přeju,“ pošeptala jí do ucha.

			* * *

			Na poslední výjezd se sanitkou nemusela Cilka čekat dlouho. Toho odpoledne vyrazila s Kirillem a Fjodorem k dalšímu závalu na šachtě. Tentokrát byla obezřetná, nesjela dolů, dokud dozorce neprohlásil chodbu za bezpečnou. Dva muže zasažené závalem už nemohla oživit a nechala je na místě. Nákladní vůz je odveze do márnice.

			Během návratu do nemocnice přiznala Cilka Fjodorovi a Kirillovi, že už s nimi nebude jezdit. Její úlohu střídavě převezmou ostatní sestry.

			Kirill mlčel. Fjodor Cilce vlídně řekl, jak ho těšila její společnost, že ji rád sledoval při práci.

			Když dojeli do nemocnice, Fjodor ji vřele, bratrsky objal a políbil na tvář. Cilka se otočila ke Kirillovi, očekávala totéž. Kirill však stál opodál a díval se do země.

			„Kirille, tobě se nelíbí mé rozhodnutí?“

			„Dá se něco říct, aby sis to rozmyslela?“

			„Ne. Ne, nic. Já to tak chci.“

			„A co já? Myslela jsi na to, co chci já?“

			„Kirille, nějak ti nerozumím. Co má mé rozhodnutí dělat s tebou?“

			„Očividně nic,“ řekl se špatně skrývanou zlobou. „Sbohem.“

			„Počkej! Nemůžeme zůstat přáteli? Prosím, neodcházej takhle.“

			Kirill odešel a ani se neohlédl. Cilka tam zůstala udiveně stát. Co jí to řekl? A co jí neřekl?
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			„Můžu vám dát ještě dva dny, déle už to opravdu nejde, bohužel,“ řekla Jelena Alexandrovi a Cilce.[image: sdot]


			„Děkuju, pokusíme se je co nejlépe využít. Viď, Cilko?“

			Cilka se začervenala. „Mám práci,“ zakoktala a odběhla.

			„Ona se vrátí,“ řekla Jelena Alexandrovi a mrkla na něj.

			U stolu sester zahlédla Cilka Kirilla.

			Přistoupila k němu a řekla: „Zdravím tě, ráda tě vidím.“

			„Co to má znamenat?“ zavrčel na ni Kirill.

			Cilka se nechápavě podívala, kam Kirill ukazuje. K Alexandrovi. „Jak to myslíš?“

			Ví snad Kirill, kdo Alexandra napadl? Jestli ano, mohl by říct tomu, kdo Alexandra zbil, že je naživu? Srdce se jí rozbušilo. Ne, Kirill je její přítel. To by neudělal.

			„Ty s ním něco máš?“

			Aha, pomyslela si Cilka. Jemu jde o něco úplně jiného.

			„Asi bys měl jít, Kirille. Mám práci.“

			* * *

			Na konci směny si Cilka vzala židli, jež se stala svědkyní jejího sílícího přátelství s Alexandrem, a sedla si k němu.

			Mluvil tiše o svém životě, o zatčení. Působil jako tlumočník sovětské správy, ale předával informace odbojářům. Když ho dopadli, brutálně ho mučili, musel celé dny sedět na stoličce, až úplně otupěl, vyhladověl, pokálel se. Žádná jména neřekl.

			Tehdy si jen tak pro sebe v duchu skládal básně. Poslali ho do pracovního tábora, kde zpočátku těžce pracoval, ale po nějaké době získal místo v administrativě. Neodolal a tam si začal básně zapisovat. Někdy ukryl slova básně do propagandistických textů. A pak mu došlo, že totéž by mohl dělat i s informacemi. Každá písemnost, která opouštěla tábor, se důkladně kontrolovala, a zřejmě si toho všiml nějaký bystrý pracovník kontrarozvědky.

			„A tak jsem se dostal sem. Moje básně nebyly jen o hezkých věcech,“ řekl Cilce. „Ale teď, co tě znám, už budou. A velice rád se o ně s tebou podělím.“

			Cilka se mu zahleděla do očí. Možná by se s ním také mohla o něco podělit.

			„Musím ti ale ještě něco říct,“ pronesl Alexandr vážně.

			Cilka se na něj dívala a čekala.

			„Zamiloval jsem se do tebe.“

			Cilka vstala, tak prudce, až převrhla židli. Ta slova pro ni tolik znamenala!

			„Cilko, prosím, zůstaň a povídej si se mnou.“

			„Promiň, musím si to promyslet. Musím jít.“

			„Zůstaň, nechoď!“ volal na ni Alexandr.

			„Promiň, musím.“ Přinutila se na něj ještě jednou podívat. „Uvidíme se ráno.“

			„A budeš přemýšlet o tom, co jsem ti řekl?“

			Cilka se odmlčela a zadívala se do jeho temně hnědých očí.

			„Nebudu myslet na nic jiného.“

			* * *

			V ubytovně sester zaklepala Cilka na Raisiny dveře. Sestry měly samostatné pokoje a vězněné sestry spaly ve větší společné ložnici.

			„Dále,“ zavolala rozespale Raisa.

			Cilka otevřela dveře a ztrápeně zůstala stát na prahu.

			„Je ti něco?“

			„Není mi dobře, asi bych dnes neměla chodit do práce.“

			„Mám se na tebe podívat?“ zeptala se Raisa. Spustila nohy z postele a zůstala sedět na pelesti.

			„Ne, chce se mi jen spát.“

			„Jdi si lehnout. Vstanu a vezmu směnu za tebe. Ostatní mi určitě pomohou.“

			„Můžeš říct Jeleně Georgijevně, že bych raději zůstala dva tři dny ležet? Jestli mi něco je, nechci nakazit pacienty.“

			„Asi máš pravdu. Jdi spát. Za pár hodin ti přinesu něco k jídlu a zkontroluju tě.“

			Cilka zavřela dveře a šla si lehnout.

			Osvětim-Březinka 1944

			Cilku polekaly kroky v bloku a zaklepání na dveře. Přesto dál leží v posteli. Znovu se ozve klepání.

			„Vstupte,“ říká, spíš jen šeptá.

			Dveře se pomalu otevírají. Někdo do nich strká hlavu.

			„Lale! Co tu chceš? Tady nemáš co dělat,“ volá Cilka.

			„Můžu dál?“

			„Ale ano, pojď. Ale zavři dveře, honem.“

			Lale dělá, co mu řekla. Opírá se o dveře, dívá se na Cilku sedící na posteli.

			„Musel jsem tě vidět. Musel jsem ti poděkovat osobně, ne jen přes Gitu.“

			„Je to nebezpečné, Lale. Neměl jsi sem chodit. Nikdy nevíš, kdy sem někdo z nich přijde.“

			„Klidně to risknu. Ty jsi riskovala mnohem víc, když jsi zařídila, aby mi vrátili práci. Musím to udělat.“

			Cilka vzdychá. „Jsem ráda, že to vyšlo. Trápilo mě, když jsem viděla, jak je Gita rozrušená, když nevěděla, jestli žiješ, a pak, když se dozvěděla, kde pracuješ.“

			„Víc neříkej. Nemůžu to poslouchat, jak ji to trápilo. Do problémů jsem se dostal vlastní hloupostí. Občas si říkám, jestli se někdy poučím.“ Sklání hlavu.

			„Víš, že tě miluje?“

			Lale znovu zvedá hlavu. „To mi nikdy neřekla. Ani nevíš, co to pro mě znamená.“

			„Opravdu.“

			„Cilko, jestli bych pro tebe mohl něco udělat, samozřejmě v rámci svých možností… Stačí, abys mi vzkázala.“

			„Děkuju, Lale, ale já se o sebe postarám sama,“ říká.

			Cilka vidí, jak Lale mhouří oči, jako by hledal správná slova.

			„To, co děláš, Cilko, je jediný možný způsob, jak přežít. Vím, že jsi opravdu statečná.“

			„To mi nemusíš říkat,“ odpovídá v rozpacích.

			„Ale ano. Ještě jednou ti děkuju.“

		


		
			KAPITOLA 33

			„Cilko, Cilko, probuď se!“

			Jelena Cilkou mírně zatřásla a probudila ji z bezesného spánku. Cilka nechápala, co se děje. Přitáhla si deku k bradě, chtěla se schovat, uniknout před nebezpečím, které – jak se domnívala – jí hrozilo.

			„Cilko, to jsem já, Jelena. Probuď se, potřebuju s tebou mluvit.“

			Cilka ten hlas poznala. S námahou se probrala.

			„Jeleno Georgijevno? Kolik je hodin? Co se děje?“

			Cilka uhnula, aby si Jelena mohla sednout na okraj postele.

			„Je brzy ráno, ale musím s tebou mluvit. Alexandrovi se něco stalo.“

			Cilka zírala na Jelenu, ale neřekla ani slovo.

			„V noci někdo přišel na oddělení a zbil ho. Nevíme, jak se to stalo, ale před chvílí jsme ho našli v bezvědomí.“

			„Jak? Jak se to mohlo stát?“ Cilka se úplně probuzená posadila. „Kde byly sestry, personál? Jak může někdo někoho zbít v nemocnici?!“

			„Pomalu, já nevím všechno. Ve službě byla jenom jedna sestra a měla plno práce. Někdo se tam musel dostat, když si udělala přestávku.“

			„A jiní pacienti nic neviděli, nic neřekli?“

			„Ještě zjišťujeme, jak to bylo. Dozvěděla jsem se to od té sestry a chtěla jsem ti to hned říct. Vzali ho na operační sál. Oblékni se a pojď se mnou.“

			V pláštích přes šaty a s rouškami vešly Cilka s Jelenou na operační sál. Přistoupily ke stolu, kde leželo Alexandrovo zbité tělo. Stála u něj Raisa. Smutně a soucitně se podívala na Cilku. Ta se lehce dotkla Alexandrova ramene. Zděsilo ji, jak zranitelně vypadá. Jelena ji objala kolem ramen.

			„Co nám povíš, Raiso?“ zeptala se Jelena.

			„Byli určitě dva. Podle mě mu jeden dal polštář nebo něco měkkého na obličej a ten druhý ho bil nejspíš nějakým kusem dřeva, našla jsem třísky.

			„A nikdo nic neslyšel? Ten pacient vedle něj?“ vyhrkla Cilka.

			„Nevím, Cilko. Musíme se poptat, ale také je nutné připravit si nějaký plán…“ Podívala se na Jelenu.

			Jelena řekla: „Někdo ho chce očividně zabít a nedá se říct, jestli je to…“ ztlumila hlas, „… někdo zevnitř, nebo jestli to jde z vyšších míst.“

			„Myslíte, že to byli ti samí jako předtím?“

			„Je to velmi pravděpodobné. Jestli se dozvěděli, že přežil…“

			„Ale jak by…“ Cilka se odmlčela. Tušila, že odpověď zná.

			„Teď se hlavně musíme postarat o Alexandra. Potom ti možná řekneme víc,“ odvětila Raisa.

			„A jaká má zranění?“ zeptala se Jelena znovu.

			„Když jsme ho našli, byl v bezvědomí. Bili ho do hlavy, ale bezvědomí podle mě nastalo tím, že ho dusili. Díkybohu nemá nic zlomeného. Je mi to líto, Cilko,“ řekla Raisa. „Teď raději běž, až skončíme, přijdeme za tebou.“

			„Nikam nejdu,“ řekla Cilka rozhněvaně.

			„Dobrá,“ odpověděla Raisa.

			Jelena posunula Cilku na krok dva od stolu.

			„Musíme vymyslet, jak mu zajistit bezpečí,“ řekla Cilka.

			* * *

			Po několika hodinách doprovodila Cilka Alexandra z operačního sálu do zadní části oddělení. U postele už stála zástěna. Cilce přinesli židli; trvala na tom, že o něj bude pečovat ona. Jelena ani Raisa se s ní nehádaly. Přinesly jí jídlo, ale skoro se jej nedotkla. Zato do sebe lila horký, uklidňující čaj.

			Jelena se na ně pravidelně chodila dívat. Večer řekla Cilce, že mluvila s pacientem ležícím vedle Alexandra a něco se od něj dozvěděla. Tu noc ho probudily tlumené rány. Dva neznámí muži dali Alexandrovi pěstí do obličeje, chtěli ho zastrašit, aby mlčel. Řekli mu, aby nevolal sestru, až odejdou. Pravděpodobně čekali na vhodnou příležitost přede dveřmi v čekárně. V noci tam nikdo nebývá, strážné před budovou možná podplatili nebo zastrašili. Jelena se jich nechtěla vyptávat, jen by upozornila na to, že je Alexandr naživu.

			V noci vymyslely plán a Jelena ho schválila.

			Mluvila tiše. „Do jeho karty jsme zapsaly, že zemřel, a založily jsme novou kartu se jménem nedávno zemřelého pacienta. Tuhle kartu jsme pozměnily, teď se tam píše, že byl vyléčen. Pokud se nemocničních záznamů týká, Alexandr zemřel na následky bití. Zástěnu kolem jeho postele chvíli necháme a pak připravíme další krok. Pacientovi na sousedním lůžku jsme řekly, že má nakažlivou nemoc a nesmí k němu.“

			„Děkuju,“ řekla Cilka zamyšleně. Trochu času tím získají, ale co pak?

			„Nic lepšího udělat nemůžeme.“

			Když Jelena odešla, Cilka si položila hlavu na polštář vedle Alexandra.

			* * *

			Druhý den ráno se Cilka probudila a zjistila, že se na ni Alexandr dívá. Jejich pohledy se na chvíli spojily, nemuseli si nic říkat. Vyrušila je Raisa.

			„Jak vidím, jste oba vzhůru. Tak co, na koho bych se měla podívat dřív?“

			Cilka se usmála. „Na něj, pochopitelně.“

			Raisa se pokusila Alexandrovi popsat jeho zranění a jak je budou léčit. Cilka si nedokázala pomoct a neustále Raisu přerušovala ujišťováním, že bude zase zdráv. Alexandr nic neříkal, jen přikyvoval a díval se. Vděčně, ale ustaraně. Jeho pohled zrcadlil Cilčiny obavy. 

			* * *

			Dny plynuly a Alexandr za zástěnou na tom byl pořád lépe. Modřiny zmizely, ale pohyb mu stále působil bolest. 

			V čekárně Cilka potkala Kirilla. Chovala se přátelsky, přirozeně, zdvořile odrážela jeho narážky a snažila se ho nerozzlobit. Nechtěla ani přivolat nechtěnou pozornost k zástěně na konci oddělení. Podezřívala ho, že Alexandra zbil buď on, nebo útočníkům řekl, že Alexandr žije. Nemohla to však nijak dokázat.

			Alexandr statečně snášel bolest, když vstával z postele a pokoušel se, opřený o Cilku, chodit. Cilce bylo řečeno, že se na tuto práci moc nehodí. Rozdíl ve výšce při rekonvalescenci spíš překáží, než pomáhá. Nebyla to jediná rada, kterou ignorovala. Každou noc proseděla zkroucená na židli s hlavou na jeho polštáři a tvrdě spala. Od útoku se od něj skoro nehnula.

			Příliv pacientů do nemocnice začal slábnout, proslýchalo se, že gulagy významně snižují počty vězněných. Na rozkaz generálního tajemníka Chruščova, jenž nastoupil po Stalinovi, byli vězni propouštěni před skončením trestu. Chruščov se snažil o sblížení se Západem. Celý svět už věděl o systému gulagů rozmístěných po celém jeho impériu a appeasement vyžadoval pokračovat v jednání s nekomunistickými zeměmi.

			Alexandr už chodil bez pomoci a zástěna se stala podezřelou. Pacienti i personál se vyptávali, jak je ta infekce za ní nebezpečná. Bylo třeba připravit další krok.

			„Cilko, můžeš na chvíli?“ zavolala Jelena jednoho rána.

			„Hned se vrátím,“ řekla Cilka Alexandrovi.

			Jelena odvedla Cilku do skladiště léků.

			„V téhle místnosti se nikdy nestalo nic dobrého. O co jde?“ zeptala se polekaně Cilka.

			„Důvěřuješ mi?“ zeptala se Jelena.

			„Víc než komukoli jinému, kromě své rodiny.“

			„Teď mi musíš věřit. Alexandr bude za dva dny propuštěn.“

			„Ne, to nejde, slíbila jste…“

			„Poslouchej mě. Nebude propuštěn mezi vězně, kde by si někdo mohl všimnout, že není ten mrtvý, jehož jméno a číslo jsme mu přidělili. Bude propuštěn do nedalekého baráku, kde bude v bezpečí. Musíš věřit, že dělám všechno, abych mu pomohla.“

			Cilka nebyla schopna slov. Bylo to dobré. Bude v bezpečí. Ale znovu jí někdo někoho vezme.

			Pokusila se o úsměv. „Jste tak hodná, Jeleno Georgijevno. Jsem vám vděčná. I on vám bude vděčný.“

			Jelena se zatvářila ztrápeně. Takovou ji Cilka ještě nikdy neviděla. Vždycky byla klidná, věcná a optimistická.

			„Je tu ještě něco.“

			Cilce se zastavilo srdce.

			„Požádala jsem o přeložení do Soči, staví se tam nová nemocnice.“

			Natáhla k Cilce ruku, ona však ucukla. Nevěděla, co říct. Jelena si zasluhuje něco lepšího po těch dlouhých letech, kdy dobrovolně sloužila v tomto ohavném prostředí, ale co si bez ní Cilka počne?

			„Cilko?“

			Nedokázala se na Jelenu podívat, všechno v sobě dusila. Nemožnost volby. Bezmoc a osamělost… Cítila se velmi osamělá.

			„Musíš mi věřit, že i pro tebe dělám všechno, co se dá.“

			Cilka se přemohla a pohlédla na Jelenu.

			„Děkuju vám za všechno, Jeleno Georgijevno.“

			Jelena se jí upřeně dívala do očí.

			Bylo to jako loučení.

			* * *

			Cilce už zbyly jen ženy z baráku 29. Pořád myslela na Lalea v Březince, kde jí řekl, jak je statečná. Na ostatní, kteří jí říkali, jak je statečná. Na Alexandra, díky němuž začala chtít opravdu žít, ne jenom přežívat.

			A věděla, že musí udělat ještě něco, nějaký statečný čin.

			Promluvila s důvěrníky, kteří v ubytovně sester sloužili jako strážci, a dala jim spoustu jídla navíc. Souhlasili, že hned v noci – v neděli – ji doprovodí do baráku. Musela si promluvit s kamarádkami.

			Když šli táborem, viděla, jak si ji muži z dálky prohlížejí, avšak nepřiblížili se. Otevřela dveře baráku a její ochránci zůstali venku.

			„Cilko!“ spěchala k ní Margareta. Objala ji. „Co tady děláš? Je to nebezpečné.“

			Cilka se roztřásla. „Musím s vámi mluvit, se všemi.“ Rozhlédla se. Spatřila několik nových tváří, ale většinu žen v baráku znala, včetně těch, co tu byly od začátku, Eleny a Margarety.

			„Sedněte si,“ řekla.

			„Děje se něco?“ zeptala se Elena.

			„Ano,“ začala Cilka, „s někým jsem se seznámila a je mi s ním dobře. Možná ho brzy ztratím, ale nikdy jsem si nemyslela, že někdy budu něco takového cítit k muži – po tom všem, co jsem zažila.“

			Ženy se zájmem naslouchaly. Elena se na Cilku povzbudivě dívala.

			„Vy jste mi o sobě řekly všechno, i svá tajemství, já jsem to nedokázala. Ale měla jsem se zachovat stejně. Dlužím vám to.“

			Zhluboka se nadechla.

			„Byla jsem v Osvětimi,“ řekla Cilka. Margareta se prudce narovnala. „V koncentračním táboře.“

			Ztěžka polkla.

			„Přežila jsem proto, že jsem měla v táboře privilegované postavení, v ženském táboře Březinka. Trochu jako Antonina tady. Ale…“

			Elena pokývla hlavou: „Pokračuj.“

			Nikdo nic neříkal.

			„Měla jsem v bloku svůj pokoj. V bloku, kam dávali…“ snažila se najít slova, „kam dávali nemocné a umírající ženy, než je odvedli do plynové komory a tam je zavraždili.“

			Ženy si nevěřícně držely dlaně před ústy.

			„Dali mě tam esesáci, do toho bloku, protože tam nebyli svědkové.“

			Ticho. Naprosté ticho.

			Cilka znovu polkla. Těla se zmocňovala slabost a hlava se jí točila.

			Anastasja se rozplakala.

			„Ten zvuk znám, Anastasjo. Znám ho moc dobře,“ řekla Cilka, „ale sama jsem nedokázala plakat. Všechny byly tak bezmocné… a mně slzy chyběly. Cítila jsem jen zlost. Proto jsem vám nedokázala všechno říct. Měla jsem postel, měla jsem jídlo, zatímco ony nahé umíraly.“

			„A jak… jak dlouho jsi tam byla?“ zeptala se Elena.

			„Tři roky.“

			Margareta se přisunula k Cilce a nastavila ruku. „Nikdo z nás neví, co by tam dělal. Ti parchanti zabili tvou rodinu?“

			„Matku poslali na smrt, sestra tam zemřela na tyfus.“

			Margareta pevně stiskla Cilce ruku. „Celá se chvěješ. Eleno, uvař jí čaj.“

			Elena vyskočila a odešla ke kamnům.

			Ostatní ženy neříkaly nic. Cilce však již bylo jedno, jak byla její slova přijata. Zmocnilo se jí úplné vyčerpání.

			Když se Elena vrátila s čajem, řekla: „Hana to věděla, že?“

			Cilka přikývla.

			Margareta řekla: „Snad to pro tebe nebude další šok, ale mnohé z nás tušily, žes tam byla. Jsi židovka a o věznění jsi nemluvila.“

			Cilka se znovu roztřásla. „Opravdu?“

			„Ano, i podle toho, co jsi tu a tam utrousila.“

			„Aha…“

			„Přežilas, Cilko,“ řekla Elena. „A tady přežiješ také.“

			Nejmladší Anastasja si stále držela ruku před ústy a po tvářích se jí tiše koulely slzy. Žádná z žen ale nereagovala tak, jak si Cilka vždy představovala, jak se vždy bála. Zůstaly po jejím boku.

			Možná to řekne i Alexandrovi. Třeba ji bude stále milovat, i když se o ní dozví vše. 

			„Radši půjdu,“ řekla Cilka.

			Elena vstala zároveň s ní. „Zase přijď, až to půjde.“

			Cilka dovolila Eleně, aby ji objala. I Margaretě. Anastasja vypadala, že je stále příliš otřesená.

			Cilka vyšla do noci, se závratí a rozechvělá.

			* * *

			„Dobré ráno,“ pozdravila Cilka recepční, když přicházela na oddělení. Poslední den s Alexandrem. Nevěděla, jak se s ním dokáže rozloučit. Troufne si mu slíbit, že se pokusí jeden druhého najít tam venku, za mnoho let? Nebo jen přijme svůj osud, své prokletí?

			Ale vědomí, že o něj přijde a že ztratí i Jelenu, v ní něco probudilo. Přestože přišla o všechny, které milovala, nepocítila vztek, spíše v ní vysvitl jakýsi záblesk naděje.

			Po tom, čím si prošla, nikdy nevěřila, že by se někdy mohla zamilovat. Jestli se to stane, říkávala si, bude to zázrak. A ten přišel.

			„Cilko,“ ozvala se recepční.

			Cilka se otočila.

			„Máš jít do hlavní administrativní budovy, chtějí s tebou mluvit.“

			Pustila kliku dveří od oddělení.

			„Hned?“

			Alexandr je uvnitř. Mohla by mu napřed popřát dobré jitro. Ne, nejdřív si vyřídí tohle a pak, než bude propuštěn, s ním stráví celý den. Den, kdy mu může říct všechno, a pak už o tom nikdy nebude mluvit.

			* * *

			Když Cilka vešla do administrativní budovy, narazila na několik vězňů, samé muže. Porůznu postávali a reptali, nevěděli, proč si je sem zavolali. Cilka se ohlásila jedinému člověku, který seděl za stolem a vypadal úředně.

			„Mám se tady hlásit,“ řekla sebevědomě, i když se tak necítila.

			„Jméno.“

			„Cecílie Kleinová.“

			„Číslo.“

			„1-B494.“

			Úřednice prohrábla několik obálek na stole. Vzala jednu a podívala se na natištěné číslo. 1-B494.

			„Tady máš trochu peněz a potvrzení pro strážného u hlavní brány. To mu dej, až budeš odcházet.“

			Cilka si nabízenou obálku nevzala.

			„Vezmi si ji a vypadni,“ štěkla na ni úřednice.

			„A kam mám jít?“

			„Nejdřív do Moskvy a pak budeš deportována do své země,“ řekla úřednice.

			„Domů?!“

			„Ano. A teď zmiz. Další!“

			Žárovka na stropě zablikala. Další papír. Další chvíle, která rozhoduje o jejím životě.

			„Ale já teď nemůžu odejít. Musím ještě za někým jít.“

			Alexandr. Bude propuštěn? Propuštěn pod jménem toho mrtvého? Jak ho najde?

			Bolelo ji u srdce, měla pocit, že se co nevidět zhroutí.

			Jelena, Raisa, Ljuba, Elena, Anastasja, Margareta. Musí se k nim dostat. Musí se rozloučit!

			Na propouštění vězňů dohlížela Klavdija Arsenjevna. Od přestěhování do ubytovny sester ji Cilka vídala jen zřídka. Dozorkyně k ní udělala krok.

			„Máš štěstí, Kleinová, ale nepokoušej mou trpělivost. Musíš odejít okamžitě. Ne kamkoli, ale k hlavní bráně. Nebo řeknu strážným, aby tě strčili do díry. To bys chtěla?“

			Cilka rozechvěle uchopila obálku. Muži za jejími zády zmlkli.

			„Další,“ řekla úřednice.

			* * *

			Cilka ukázala potvrzení strážnému u brány. Skoro se na ně nepodíval, jen jí hlavou naznačil, ať jde. Pomalu vyšla, rozhlížela se, jestli ji někdo nezastaví a neřekne, že je to omyl. Minula několik strážných. Nevšímali si jí.

			Šla dál po jediné cestě, kterou viděla. Sama.

			V dálce spatřila nějaké domky. Domovy, říkala si. Šla dál. Trápil ji smutek, ale také se jí točila hlava z nově nabyté svobody. Před ní se vinula cesta. Šla po ní opatrně, přemýšlela o každém kroku. 

			Procházela ulicí lemovanou domy a několika obchody, nahlížela do oken. Ženy uklízely, hrály si s dětmi, vařily, jedly, podezřívavě se na ni dívaly. Ucítila hutnou vůni dušeného masa a čerstvého chleba.

			Zaslechla povědomý zvuk. Za domy pomalu zastavoval vlak. Rozběhla se k němu. Než dorazila ke kolejím, vlak už byl pryč. Podívala se, kam vedou, a oči ji dovedly k malému nádraží. Vydala se k němu. Jakýsi muž právě zamykal dveře kanceláře.

			„Promiňte…“

			Muž se zastavil s klíčem ve dveřích a zíral na ni.

			„Co chceš?“

			„Kam ten vlak jel?“

			„Končí v Moskvě.“

			„A mezi propuštěnými vězni… Neviděl jste muže… Vysokého, trochu odřeného na tváři…“

			Muž ji přerušil. „Ten vlak byl plný, mužů v něm bylo hodně. Bohužel, nedokážu říct.“

			Cilka vytáhla obálku nacpanou v kapse kabátu a otevřela ji. Vyndala z ní peníze.

			„Prodáte mi lístek na příští vlak, prosím?“

			V Moskvě jsou Josja a Naďa. Jestli všechny vlaky jedou do Moskvy, může se tam po nich podívat. A možná i po Alexandrovi. Kdyby si tak vzpomněla, jak se jmenuje přítelkyně Mariji Danilovny. Takhle bude velmi těžké ji vyhledat. Ale zkusí to. Určitě.

			„Teď nic nejede, ale stačí ti potvrzení o propuštění a cestovní příkaz.“

			„A kdy pojede?“

			„Zítra, přijď zítra.“

			Vyčerpaná, zoufalá a se slzami na krajíčku se zeptala: „Kde můžu přespat?“ 

			„Podívej, já ti nemůžu pomoct. Udělej to tak, jak to dělají ostatní. Najdi si nějaké teplé místo a přijď zítra.“

			„A můžu zůstat někde tady?“

			„Ne, ale dej si pozor na policii. Ve dne hlídkují a hledají lidi jako ty, vězně. Někteří dělají problémy, při čekání na vlak kradou v obchodech a v domech.“

			Cilka byla zdrcená. Otočila se a vykročila k městu.

			* * *

			Byli propuštěni i další vězni a přednosta stanice jim řekl, aby přišli zítra. Bloudili po ulicích. Dostávali se do konfliktů s místními. Tekla krev. Cilka se nenabízela, že pomůže, raději se držela stranou. Pořád nemohla uvěřit, že je volná. Možná, že svět je jen jedno velké vězení, kde nemá příbuzné, přátele ani domov. Má – měla – Alexandra. Bude na něj celý život jen myslet, tak jako myslí na otce, na Gitu, na Josju? Jak může v tak velkém městě, jako je Moskva, Josju najít? Věděla, že alespoň Jelena bude v bezpečí. Ale nemohla se s ní rozloučit, obejmout ji, řádně jí poděkovat. Noc přečkala za nějakým obchodem, schoulená ve výklenku dveří, aby se trochu skryla před ledovým větrem.

			* * *

			Dřív než vlak uslyšela rozruch mezi desítkami lidí. Když si uvědomila, že je den, mlha v hlavě se rozplynula. Vlak, který ji odveze z Vorkuty, se blížil k nádraží.

			Přidala se k ostatním, všichni běželi stejným směrem. Vlak dorazil do stanice, stál a čekal, parní stroj odfukoval. Lidé do ní strkali a vráželi, několikrát upadla. Zvedla se a pokračovala. Fronta u dveří byla dlouhá. Přednosta vyšel ze své kanceláře a procházel kolem čekajících cestujících, kontroloval dokumenty. Jízdenku nikdo nedostal. Cilka vytáhla z kapsy formulář a ukázala mu jej.

			Přednosta po něm sáhl.

			„Děkuju,“ řekla mu.

			Chytil ji za ruku, usmál se na ni a povzbudivě kývl.

			„Přeju hodně štěstí venku, děvče. Tak nastup.“

			Cilka se rozběhla k otevřeným dveřím vagonu. Když se chystala nastoupit, hrubě ji odstrčili dva muži, chtěli se tam dostat dřív. Vlak byl nabitý k prasknutí. Cilka šátrala mezi lidmi, zoufale se snažila něčeho chytit, aby se mohla vyhoupnout nahoru. Lokomotiva zapískala. Signál, aby nastoupili. Lidé před ní křičeli a tlačili se. Z chumlu na schůdkách někdo vypadl a dopadl zkroucený na zem vedle Cilky.

			„Není ti nic?“ zeptala se. Nechala dveře být a sklonila se k němu. Lidé kolem nich se stále strkali a drali dovnitř. Když se na ni ležící muž podíval, spatřila vyděšené Alexandrovy oči.

			„Cilko!“

			Vzala ho v podpaží a pomohla mu vstát. Srdce jí bušilo.

			„Ach, Alexandře! Není ti nic?“ zopakovala hlasem plným slz.

			Když Alexandr vstával, zašklebil se. Dav lidí za nimi řídl. Stále ho držela v podpaží.

			Lokomotiva znovu zapískala. Cilka pohlédla ke dveřím. V davu se udělala mezírka.

			„Jdeme,“ řekla. Chytila ho za ruku a společně se drali do vagonu. Alexandrova noha opustila nástupiště právě ve chvíli, kdy se vlak rozjel.

			Uvnitř Alexandr Cilku objal.

			Rozplakala se štěstím, hlavu opřenou o jeho hruď. 

			„Nemůžu tomu uvěřit,“ řekla a pohlédla mu do očí.

			„Já ano,“ řekl. Pohladil ji po vlasech, otřel slzy z tváří. V jeho očích viděla vše, čím si prošel, ale viděla v nich i sebe a to všechno, čím musela projít i ona. A co je snad již minulostí.

			„Je čas žít, Cilko,“ řekl. „Beze strachu, s nadějí na budoucnost.“

			„To je báseň?“ zeptala se a skrz slzy se usmála.

			„Je to začátek zázraku.“

		


		
			DOSLOV

			Košice, Československo, leden 1961

			Na dveřích kavárny cinknul zvonek a vešla atraktivní, opálená žena s tváří ve tvaru srdce, s namalovanými rty a velkýma hnědýma očima.

			Od stolku vstala druhá žena s kudrnatými vlasy a výraznými křivkami v pestře květovaných šatech, aby se s ní přivítala.

			Gita kráčela k Cilce a ženy, které se neviděly skoro dvacet let, se objaly. Teď byly úplně jiné než tehdy. Teď byly zdravé a plné života. Tíha okamžiku je doslova zavalila. Cilka se dívala na Gitiny lesklé hnědé kadeře, na její buclaté tváře, zářivé oči.

			„Gito! Vypadáš úžasně!“

			„Cilko, jsi krásná, ještě krásnější než tehdy.“

			Dlouho se na sebe jen dívaly, navzájem se dotýkaly vlasů, usmívaly se a přitom jim z očí kanuly slzy.

			Dokážou spolu mluvit o tom, jaké to bylo tam? O té době?

			Když přišla servírka, uvědomily si, jak asi vypadají. Sahají na sebe, pláčou a smějí se. Usedly, objednaly si kávu a zákusek a znovu se na sebe dívaly. Kochaly se vědomím, že tohle kdysi nesměly, ale teď můžou, a jaký je to pro ně každý den zázrak, že přežily. 

			Nejdřív se Cilka zeptala na Lalea. Potěšilo ji, že po všem, co prožili, se s Gitou po válce shledal v Bratislavě a že se usadili v Austrálii. Gita se přestala usmívat jen ve chvíli, když říkala, že se dlouho, ale neúspěšně snažili o dítě. Při těch slovech si pod stolem mimoděk sáhla na břicho.

			„My s Alexandrem také a také marně,“ řekla Cilka a stiskla své přítelkyni ruku.

			Pak se Gita vrátila v čase a zeptala se – tiše, zblízka –, jestli chce Cilka mluvit o gulagu.

			„Tam jsem se seznámila s Alexandrem,“ řekla Cilka, „a našla i další přátele.“ Bylo pro ni těžké popsat neúprosný mráz, který bolel v kostech, neustálý příval nemocných, zraněných a mrtvých vězňů, znásilňování, které znovu musela snášet, ponižování a bolest z věznění, zvlášť potom, když přežila tam.

			„Cilko,“ řekla Gita, „nechápu, jak jsi to dokázala vydržet. Po tom všem.“

			Cilce stékaly slzy po tvářích. Nikdy o tom s nikým nemluvila. Nikdo kolem ní – kromě Alexandra – nevěděl, že byla v Osvětimi. Jen jeden židovský soused, kterého jako kluka po celé šoa ukrývali. A málokdo věděl, že byla v gulagu. Snažila se minulost nechat za sebou a žít nový život.

			„Znám lidi, kteří přišli do Březinky po nás. Nechápali, jak je možné, vydržet tam tak dlouho.“ Gita pořád držela Cilku za ruku. „Tobě bylo šestnáct a přišla jsi o všechno.“

			Do oken kavárny zasvítilo slunce. Minulost se jim jevila jako temná a chladná. A stále nebyla tak daleko, jak by si přály. Obrazy a pachy se jim vryly pod kůži. Každou chvíli nějaká ztráta.

			Pak ale otočily tváře ke slunci.

			Gita se v hovoru vrátila k Laleovi, k jejich podnikání a k australskému Zlatému pobřeží, kam jezdí na dovolenou. Lžičkou jedla dort a slastně přivírala oči. Tak jako Alexandr, když kouřil. Cilka se k ní přidala. Mluvila o přítomnosti, o životě, o svých plánech.

			Pozvedly sklenky a připily si: „L’chaim.“ Na život.

		


		
			POZNÁMKA HEATHER MORRISOVÉ

			„Vyprávěl jsem ti o Cilce?“

			„Ne, Lale, nevyprávěl. Kdo je Cilka?“

			„Nejstatečnější člověk, jakého jsem znal. Nejen nejstatečnější dívka. Nejstatečnější člověk.“

			„A dál?“

			„Zachránila mi život. Byla krásná. Taková dívenka, a zachránila mi život.“

			Krátký rozhovor, pár slov, která Lale pronesl spíš jen tak mimochodem, když jsem s ním hovořila o Osvětimi-Březince, kde byl tatérem, „tatérem z Osvětimi“.

			K Cilce jsem se s Lalem vrátila mnohokrát. Držela jsem ho za ruku, když mi vyprávěl, jak mu zachránila život a co pro to musela udělat. Vzpomínky ho rozrušily a mnou otřásly. Té dívce bylo šestnáct let. Pouhých šestnáct. Cilka mě stále víc uchvacovala. Nedokázala jsem porozumět tomu, pochopit, jakou sílu musela mít ve svém věku, aby přežila. A proč musela být tak krutě potrestána jen za to, že chtěla žít.

			Z kazety natočené v projektu Šoa jsem poslouchala Gitino vyprávění o Cilce (přestože její jméno nepoužila), o tom, jaké postavení měla v táboře – včetně bloku 25 –, i Gitin názor, že byla nespravedlivě odsouzena. „Znala jsem jednu dívku, byla Blockälteste. Teď žije v Košicích. Kdekdo říká, že dělala tohle a tamto, ale ona musela vykonat jen to, co jí řekli esesáci. Když jí Mengele nařídil, že tahle žena má jít do bloku 25, ona ji tam musela odvést, rozumíte? Tyto lidi nemohla zachránit. Ale to ti, kteří tam nebyli tak dlouho jako ona, nemůžou pochopit. A kteří si tam neprošli tím vším. A tak říkají: tenhle byl špatný, tenhle byl dobrý. Ale já vám říkám – zachráníte jednoho, a druhý musí trpět. A z bloku 25 nebylo možné dostat nikoho.“ Také se zmínila o tom, že se s Cilkou později setkala v Košicích. Totéž mi řekl Lale.

			Zmínky o Cilce jsem hledala i ve výpovědích dalších přeživších. A našla jsem. Uklidnilo mě to? Ne, neuklidnilo. Objevila jsem protichůdné výroky, například: aby přežila, dělala špatné věci; když se dozvěděla, že jsme ze stejného města, dávala mi jídlo navíc; na odsouzené ženy řvala a nadávala jim; když jsem si myslel, že umřu hladem, nosila mi tajně jídlo.

			Vynořoval se obraz velmi mladé ženy přežívající v táboře smrti, která se podvoluje sexuálnímu nátlaku nikoli jednoho, ale dvou vysokých důstojníků SS. Příběh hrdinství, soucitu, přátelství. Příběh, v němž to, co dělala, dělala – tak jako Lale – jen proto, aby přežila. A potom se dočkala jen dalšího uvěznění. Deset let prožila na jednom z nejchladnějších a nejkrutějších míst na Zemi – v gulagu Vorkuta za polárním kruhem.

			Po vydání Tatéra z Osvětimi přišla záplava e-mailů, zpráv z celého světa. Velká většina se ptala: „Co se stalo s Cilkou?“

			S podporou mých redaktorů a vydavatelů jsem zahájila bádání. Objevil se příběh, jenž se stal inspirací pro tento román.

			V Moskvě jsem najala profesionální badatelku, aby našla podrobnosti o životě ve Vorkutě, v gulagu, kde Cilka strávila deset let.

			Vydala jsem se do Košic a na pozvání majitelů jsem navštívila byt, kde Cilka se svým manželem žili padesát let. Seděla jsem mezi čtyřmi stěnami, jimž Cilka říkala domov. Majitelka mi řekla, že ještě mnoho měsíců po nastěhování cítila v bytě Cilčinu přítomnost.

			Hovořila jsem s jejími sousedy, manželi Samuelyovými. Oběma bylo už přes devadesát let. Vyprávěli mi, jaké to bylo, žít desítky let vedle Cilky a jejího manžela.

			Setkala jsem se s jejím sousedem. Jmenoval se stejně jako ona – Klein. Řekl mi, že on a Cilka byli v domě jediní židé. Tiše spolu mluvili o důležitých židovských svátcích. Sdíleli naději, že jednou navštíví Izrael. Ale nepodařilo se jim to, řekl.

			Na městském hřbitově jsem navštívila hrob Cilčin i jejího manžela a poklonila jsem se jim, položila květiny a zapálila svíčku.

			S tlumočníky a jedním z mých vydavatelů jsem odcestovala do Sabinova, asi hodinu jízdy severně od Košic, kde jsme viděli kopie rodných listů Cilky a jejích sester (podrobnosti viz Další informace níže).

			Ukázali nám také oddací list jejích rodičů, v němž jsem našla jména prarodičů.

			V Bardejově, kde Cilka s rodinou žila a odkud byli odvezeni transportem, jsme si přečetli záznamy ze školy, kam chodila Cilka i její sestry. Všechny měly výborné známky z chování. Cilka excelovala v matematice a v tělocviku.

			Prošla jsem ulice starého města. Postála jsem před domem, kde Cilka kdysi žila, přejela jsem dlaní zbytky městských hradeb, které stovky let chránily obyvatele města před nepřáteli, nedokázaly však ochránit Cilku před nacisty. Tak krásné město, poklidné – v roce 2019.

			Těší mě vědomí, že Cilka prožila téměř půl století s mužem, kterého milovala. Podle jejích přátel a sousedů měla hezký život. Paní Samuelyová mi řekla, že Cilka se blízkým kamarádkám svěřovala se svou láskou k manželovi. Ostatní tak vášnivou lásku ke svým mužům necítily a kvůli tomu si ji dobíraly.

			Když jsem psala o znásilňování v Osvětimi-Březince (ano, jiné slovo pro to neexistuje), zjistila jsem, že ve filmových dokumentech je o tom velmi málo zmínek. Objevila jsem však novější písemné materiály, zachycující svědectví přeživších žen, které o tom mluvily se ženou. Přiznávaly se, že desítky let žily s velkou hanbou. Nikdy o znásilňování nemluvily, nikdo jim nepoložil otázku: „Zneužívali vás nacisté sexuálně?“ Je to naše ostuda, ne jejich. Dlouho žily s tímto temným tajemstvím, s tím, co se jim stalo, a vše držely hluboko ve svém nitru.

			Nastal čas. Nastal čas, aby tyto zločiny, znásilňování a sexuální zneužívání, byly pojmenovány. Tyto zločiny se často popírají, jelikož nebyly součástí „oficiální nacistické politiky“. Našla jsem dokonce konkrétní zmínku o Schwarzhuberovi. Jedna vězněná lékařka ho nazvala „samolibým chlípníkem“. A v jednom svědectví jsem si přečetla: „Říkalo se, že [Cilka] ho [SS Unterscharführera Taubeho] přijímá.“ Zatímco miliony židovských mužů, žen a dětí zemřely, mnozí žili, nesli břímě svého utrpení a styděli se svěřit se s tím svým příbuzným, partnerům. Popírat to však znamená strkat hlavu do písku. Znásilnění je stará válečná zbraň, nástroj utiskovatelů. Proč by se nacismus, jeden z nejodpornějších režimů, jaké svět poznal, zříkal právě této krutosti?

			Tři roky života jsem s pokorou poslouchala příběh Lalea Sokolova. S Cilkou se mi takového luxusu nedostalo. Byla jsem však odhodlána její příběh sepsat, uctít ji. Našla jsem způsob, jak spojit fakta a zprávy o jejím životě v Osvětimi-Březince i v gulagu ve Vorkutě s výpověďmi ostatních, především žen. Abych řádně proplula mezi fiktivními a faktickými prvky, nezbytnými pro vznik románu, vytvořila jsem některé postavy. Vycházela jsem přitom z toho, co jsem našla v literatuře a ve výsledcích bádání o životě v těchto táborech. Je to směs postav inspirovaných skutečnými lidmi. V některých případech představují víc než jednu osobu, v knize jsou i postavy zcela vymyšlené. V částech z Osvětimi-Březinky je více skutečných postav, o nichž jsem se dozvěděla od Lalea.

			Historie svá tajemství nevydává snadno. Déle než patnáct let jsem pátrala po pozoruhodných životech obyčejných lidí v těch nejstrašnějších podmínkách. Tato cesta mě dovedla z australského Melbourne do ulic v Izraeli. Z městeček mezi horami na Slovensku k železničním kolejím v Osvětimi-Březince a do budov za nimi. Mluvila jsem s lidmi, kteří ty strašné časy zažili. Mluvila jsem s jejich rodinami a přáteli. Viděla jsem pečlivé záznamy v památníku Jad vašem a v nadaci Šoa, četla jsem rukopisné dokumenty v archivech z devatenáctého století. Všechno dohromady vykresluje obraz, jenž ale někdy není příliš jasný a ne vždy se shodují všechny detaily. Úkolem historika je najít pravdivé jádro a ducha těch, kteří to prožili.

			Ve dnech před odesláním této knihy do tisku se objevily nové údaje o Cilčiných rodičích. Nevztahují se k době, kdy byla v nacistickém nebo sovětském táboře, vrhají ale nové světlo na tuto pozoruhodnou ženu a na její původ. Je to připomínka toho, že Cilčina cesta není zdaleka úplně popsána, přestože knihu držíte v rukou.

			Příběhy jako ten Cilčin je třeba vyprávět a je mi výsadou a ctí, že to mohu udělat. Ona byla jen dívka, která se stala ženou. Nejstatečnější člověk, jakého kdy Lale Sokolov znal.
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			DALŠÍ INFORMACE

			Cecílie „Cilka“ Kleinová se narodila 17. března 1926 v Sabinově na východě Slovenska. Její matkou byla Fany Kleinová, rozená Blechová, otcem byl Mikuláš Klein (narozený 13. ledna 1895). Cilka byla nejmladší ze tří Mikulášových dcer. Olga se narodila Mikulášovi a Cecílii Blechové 28. prosince 1921. Cecílie Blechová (nar. 19. září 1897) zemřela pravděpodobně 26. března 1922 a Mikuláš se 1. listopadu 1923 oženil s její sestrou Fany Blechovou (nar. 10. května 1903). Mikuláš a Fany měli dvě dcery, Magdalenu (Magdu), narozenou 23. srpna 1924, a Cecílii (Cilku). Olgu vychovávala Fany jako vlastní dceru. Cilka dostala jméno po své tetě a Olga byla její a Magdina sestřenice a současně nevlastní sestra. Ve fiktivním vyprávění představuje Cilčiny sestry jedna postava – Magda.

			V rodných listech všech dcer je u Mikuláše uvedeno „bez trvalého bydliště“, což znamená, že byl Maďar. Československo vzniklo po skončení první světové války, když přestalo existovat Rakousko-Uhersko, a nový stát na jihu Slovenska hraničil s Maďarskem. Mikuláš Klein se narodil v severomaďarském městě Szikszó, asi 120 kilometrů jižně od Sabinova. Mikuláš nebyl nikdy považován za československého občana.

			Někdy před rokem 1931 se rodina přestěhovala do Bardejova, kde děvčata chodila do místní školy. Je známo, že rodina žila v Kláštorské a v Halpušově ulici. Mikulášovo povolání je v rodných listech a školních záznamech dcer různorodé – byl obchodní cestující, maloobchodník, zaměstnanec továrny a později řidič, pravděpodobně vozil pana Roznera z Bardejova.

			Po vypuknutí druhé světové války anektovalo území dnešní České republiky Německo. Maďarsko se přidalo k Němcům a Slovensko kapitulovalo. Zatímco lidé se tehdy v oficiálním kontextu stále identifikovali jako Čechoslováci, země byla rozdělena na dvě části a území na jihovýchodě navíc ovládlo Maďarsko. To znamenalo, že osud československých židů se lišil podle toho, v které části země žili. Maďarští židé byli do koncentračních táborů posíláni v roce 1944.

			Ve výpovědích přeživších se lidé z těchto oblastí často označují za Slováky. Stejně jsem to použila ve svém vyprávění – Československo a Slovensko/Slovák, podle oficiálního nebo osobního kontextu. Lidé z českých oblastí se zase mohou označovat za Čechy. 

			Při návštěvě Bardejova jsem se dozvěděla, že Cilka rozuměla také ruštině, a to díky kontaktu s rusínským dialektem.

			Nacisté začali židy na Slovensku shromažďovat v roce 1942. Všem židům v Bardejově bylo nařízeno, aby přešli do Popradu, kde byli naloženi do dobytčích vagonů a odvezeni do Polska. Mikuláš se třemi dcerami přišel do Osvětimi 23. dubna 1942. Cilka dostala vězeňské číslo 5907. O tom, zda byla do Osvětimi odvezena i Fany Kleinová, není záznam, ale výpovědi svědků (včetně Lalea Sokolova) uvádějí, že Cilka v Březince viděla svou matku na káře s mrtvými. Ve skutečnosti velmi pravděpodobně opustili Bardejov téhož dne a pak čekali v Popradu na transport. Při příchodu do Osvětimi bylo jako Cilčino povolání uvedeno „švadlena“, starší sestry byly zapsány jako „hospodyně“. V románu jsem si vymyslela, že dcery přišly dříve než rodiče, jak se často stávalo, jelikož židovským rodinám bylo nařízeno, aby poslaly své tělesně zdatné mladé členy (starší šestnácti let) na práci.

			Celá rodina až na Cilku a její matku je uvedena v archivu Jad vašem mezi zavražděnými během šoa. Není známo, kdy Mikuláš, Fany, Magda a Olga zemřeli, víme však, že Osvětim přežila jediná Cilka. (V jednom záznamu jsem našla, že i Cilka byla v Osvětimi zavražděna, ale totéž se stalo i u Lalea Sokolova. Přitom víme, že oba přežili a vrátili se do Československa.)

			Na konci války osvobodili Osvětim Rusové a zdá se, že v té době byla Cilka přemístěna do věznice Montelupich v Krakově; pravděpodobně předtím prošla filtrací a výslechem u NKVD (v románu je to zjednodušeno). Tam byla odsouzena za kolaboraci, nejspíš za své působení v bloku 25, a bylo také zdůrazněno, že „spala s nepřítelem“. Alespoň tak to říkal Lale.

			Odtamtud podstoupila dlouhou a těžkou cestu do Vorkuty za polárním kruhem. Určité aspekty jejího pobytu tam jsem převzala z vyprávění: práci v nemocnici, ochranná křídla lékařky, činnost u sanitky. Postavy Alexeje Kuchtikova a jeho ženy jsou volně založeny na skutečných lidech. Kuchtikov byl ředitelem obou táborů ve Vorkutě (Vorkutlagu a Rečlagu) a v té době nechal postavit dětskou nemocnici (postavili ji vězni, pochopitelně).

			Domnívám se, že po propuštění byla Cilka poslána do pankrácké nebo ruzyňské věznice v Praze, teprve potom se vrátila do Československa. V jejím rodném listu je záznam z roku 1959 o přiznání československého občanství. Cilka se vrátila domů a mohla žít s mužem, kterého milovala a kterého poznala v gulagu. Alexandr je úplně vymyšlená postava, pravé jméno muže, s nímž se seznámila ve Vorkutě a kterého si později vzala, jsem nepoužila. Chci tak chránit soukromí jeho příbuzných. Cilka se s manželem usadila v Košicích a žila tam až do své smrti 24. července 2004. Děti neměli, ale ti, s nimiž jsem hovořila, popisovali jejich velkou vzájemnou lásku.

			Heather Morrisová, říjen 2019

			 			                          		 	





		
			DOSLOV OWENA MATTHEWSE

			Vorkuta – bílé peklo[image: sdot]


			To, co Cilka naposledy viděla v táboře smrti Osvětim-Březinka, mohl být železný nápis nad branou: Arbeit macht frei – Práce osvobozuje. To první, co možná spatřila po příchodu do sovětského gulagu ve Vorkutě, byl jiný nápis: „Práce v SSSR je věcí cti, slávy, hrdosti a hrdinství“. Další tvrdil, že „Ocelovou pěstí dovedeme lidstvo ke štěstí“. Záliba v sadistické ironii byla jen jedním z rysů společných pro nacistické Německo a Stalinův Sovětský svaz.

			Hitlerovské koncentrační tábory i sovětské gulagy měly totožný účel: zbavit společnost nepřátel, a než zemřou, vytěžit z nich co možná nejvíc práce. Jediný skutečný rozdíl byl v rozsahu. Stalinské gulagy byly mnohem větší, než si Hitler dokázal představit. A také efektivnější. Stalin nepochybně sdílel Hitlerovy genocidní sklony. Celé etnické skupiny – Čečence, krymské Tatary či povolžské Němce – odsuzoval k hromadným deportacím, pochodům smrti a nucené práci. Avšak tam, kde Němci používali jedovatý Cyklon B, dával Stalin přednost zimě, hladu a smrtící dřině.

			Podle pečlivých sovětských záznamů prošlo systémem gulagů od roku 1929 do Stalinovy smrti v roce 1953 osm milionů lidí. Z nich – podle odhadů badatelů – asi šest milionů zemřelo buď ve vězení, nebo krátce po propuštění. Stejně jako v Hitlerových koncentračních táborech byli ve Stalinových gulazích drženi političtí vězni i obyčejní zločinci. A s nimi lidé odsouzení za to, že patřili do politicky nespolehlivých národů – například Poláci, Židé a Ukrajinci – nebo do špatné třídy: bohatí sedláci či předrevoluční aristokrati. V posledních dnech druhé světové války přicházeli do gulagů také němečtí váleční zločinci i obyčejní zajatí Němci a s nimi stovky sovětských vojáků, kteří se raději vzdali, než aby padli, a proto stát předpokládal, že kolaborovali s nepřítelem. V době, kdy tam byla Cilka, věznil sovětský stát ve Vorkutě velitele německého koncentračního tábora Sachsenhausen Antona Kaindla; slavné jidiš, francouzské a estonské spisovatele; ruské uměnovědce a malíře; lotyšské a polské katolické kněze; východoněmecké liberální demokraty, a dokonce i britského vojáka, jenž bojoval v řadách britského Free Corpsu, součásti Waffen-SS. Vedle intelektuálů a válečných zločinců tam bylo také mnoho vrahů, násilníků, dokonce usvědčených kanibalů.

			Nejznámější oběť gulagu a jeho nejhorlivější kronikář, nositel Nobelovy ceny Alexandr Solženicyn, pojmenoval stalinský systém táborů nucené práce jako Souostroví gulag. Tento výraz je trefný, jelikož tábory byly rozmístěny po celém Sovětském svazu, ve všech jedenácti časových zónách, stejně jako řetěz vzájemně propojených ostrovů. Gulagy byly v největších sovětských městech, někde byli jako otročtí dělníci drženi němečtí váleční zajatci, jinde se ve špičkových technologických laboratořích dřeli inženýři a vědci. Většina gulagů však ležela v nejodlehlejších koutech severní Sibiře a Dálného východu. Významnou část Sovětského svazu v podstatě osídlili vězni státu. Tam, kde byla dřív jen nehostinná pustina, postavili desítky zbrusu nových měst, silnic, železnic, přehrad a továren.

			Takovou kolonií byla i Vorkuta – jak ve smyslu trestné osady, tak ostrůvku života v nepřátelském, neprozkoumaném území. Na konci dvacátých let objevili sovětští geologové obrovské zásoby uhlí ve zmrzlé tajze, v místech tak chladných, že tam nerostly stromy. Tam, kde se řeka Pečora vlévá do Severního ledového oceánu. Tato oblast leží asi 1 900 kilometrů severně od Moskvy a 160 kilometrů za polárním kruhem. Sovětská tajná policie okamžitě zatkla předního ruského geologa Nikolaje Tichonoviče a nařídila mu, aby zorganizoval expedici a založil tam první důl. Na počátku léta 1931 se třiadvacetičlenná skupina vydala na sever od řeky Uchty na lodi. Vedl ji vězněný geolog, prostí vězni veslovali a všemu velel malý oddíl tajné policie. Pluli a putovali mezi mračny hmyzu, který v létě obýval tundru. Potom postavili improvizovaný tábor. „Srdce se nám sevřelo při pohledu na divokou, pustou krajinu,“ vzpomínal jeden vězněný odborník, geograf Kulevskij. „Nesmyslně velká, černá, osamocená strážní věž, dvě ubohé boudy, tajga a bahno.“ Odříznuté skupině se podařilo přežít první zimu, kdy teploty často klesaly ke čtyřiceti stupňům pod nulou, a ve čtyřměsíční polární noci se nad obzorem neobjevilo slunce. Na jaře 1932 vyhloubili ve Vorkutě první šachtu. Měli k tomu jen krumpáče, lopaty a dřevěná kolečka.

			V roce 1934 začaly Stalinovy čistky – hromadné zatýkání podezřelých členů komunistické strany a politicky nespolehlivých bohatých sedláků. Čistky dodaly masy otrockých dělníků, nezbytných pro přeměnu tohoto pustého místa ve velké průmyslové centrum. V roce 1938 už bylo v novém sídle 15 000 vězňů; dodali 188 206 tun uhlí. Ve Vorkutě vzniklo ústředí Vorkutlagu, rozlehlé sítě 132 jednotlivých pracovních táborů na ploše 90 000 čtverečních kilometrů – to je víc než rozloha Irska. V roce 1946, kdy tam přišla Cilka, obývalo Vorkutlag 62 700 vězňů a byl znám jako jeden z největších a nejtvrdších táborů v celém systému gulagů. Odhaduje se, že tábory ve Vorkutě prošly mezi lety 1931 až 1957 asi dva miliony vězňů. Přibližně 200 000 z nich zabily v arktických podmínkách nemoci, nelidská dřina a podvýživa.

			Ve čtyřicátých letech postavili vězni železnici, spojující Vorkutu s Ruskem. Stále tam však nevedla žádná silnice, stejně jako dnes. Zcela nové město vzniklo na nestabilním permafrostu – do hloubky promrzlé půdě, která netaje ani ve vrcholném létě. Město se pyšnilo geologickým výzkumným ústavem a univerzitou, divadly, loutkovými divadly, bazény a mateřskými školami. Strážní a správci žili v relativním luxusu. „Život tam byl lepší než v celém Sovětském svazu,“ vzpomínal Andrej Čeburkin, předák sousedního niklového dolu v gulagu Norilsk. „Všichni šéfové měli služebné, vězeňkyně. Jídlo bylo skvělé. Měli jsme různé ryby. Mohli jsme si je nachytat v jezerech. A na rozdíl od zbytku Sovětského svazu, kde byly potravinové lístky, jsme žili prakticky bez nich. Maso. Máslo. Kdo chtěl šampaňské, musel si k němu vzít i kraba. Bylo jich tolik. Kaviár… Válely se ho tam sudy.“

			Životní podmínky vězňů však byly otřesně jiné. Bydleli většinou v chatrných barácích s neomítnutými stěnami. Spáry mezi prkny byly ucpány jen blátem. Uvnitř stály namačkány řady paland, pár nahrubo sbitých stolů a lavic s jedněmi plechovými kamínky. Na jedné fotografii z ženského baráku jsou vidět jednopatrové postele a na stěnách zavěšené výšivky, jako v tomto příběhu. Na fotografiích Vorkuty z roku 1945 jsou baráky téměř neviditelné – jejich příkré střechy sahají téměř k zemi, aby je sníh, hromadící se kolem, izoloval před krutou arktickou zimou.

			Téměř všichni přeživší hovoří o tom, že v barácích byl „příšerný smrad“. Jen málokterý gulag měl prádelnu, proto se špinavé a plesnivé oděvy sušily přehozené přes postele, na stolech, na každé volné ploše. V noci sloužila vězňům jako záchod paraša, společný kbelík. Jeden vězeň napsal, že „parašu nebylo možné ráno zvednout a vynést, proto jsme ji tahali po kluzké podlaze. Obsah se pokaždé vylil.“ V zápachu se pak „skoro nedalo dýchat“.

			Uprostřed většiny z více než stovky táborů Vorkutlagu byla rozlehlá nástupní plocha, kde vězni dvakrát denně stáli v pozoru a byli přepočítáváni. Nedaleko byla jídelna; vězni tam denně dostávali polévku „ze shnilého zelí a brambor, někdy s kouskem vepřového sádla, jindy s hlavou sledě“ nebo „rybí a zvířecí vnitřnosti a pár brambor“. Prostor pro vězně obvykle obklopoval dvojitý plot z ostnatého drátu, který hlídali psi, němečtí ovčáci, a strážní věže. Za dráty byla kasárna pro strážné a domy pro správce.

			Kdo v tomto strašlivém světě sloužil jako strážce? Alexandr Solženicyn se ptá: „Jak se v našem národě objevilo toto vlčí plémě? Je z naší krve? Z našich kořenů?“ Někteří ze strážných v gulagu byli bývalí vězni. Mnozí další odsouzení sloužili jako družinniki – vězeňští důvěrníci. Ti dostávali větší příděly jídla za to, že v táborech udržovali pořádek a informovali o možných buřičích.

			Strážní byli však většinou profesionální příslušníci tajné policie, kteří se k této službě přihlásili dobrovolně. Muži vybraní do služby u sovětské tajné policie museli být – podle známých slov Felixe Dzeržinského – buď „svatí, nebo mizerové“. Tato služba očividně lákala více než poměrný počet sadistů a psychopatů, jak uvádějí vzpomínky táborového důstojníka Ivana Čisťjakova, jenž píše o „bandě ztracených existencí“, svých neustále opilých podřízených. Gulag označil za „svinský blázinec“ a často snil o tom, že zveřejní „negramotnost“ a „zločiny“ svých kolegů. Nejmrazivější psychologický vhled však nabízí Čisťjakovův deník v portrétu lidského člověka, jenž se přizpůsobil nelidskému systému. „Začínám mít ve tváři to znamení, razítko stupidity, omezenosti, jakýsi výraz imbecila,“ napsal. „Mé srdce je tak zdrcené, až mě to děsí.“ Deník je také kronikou esenciálního sobectví lidského utrpení. Čisťjakov často běduje nad sebou, ale jen výjimečně nad vězni; ty popisuje jako líné a nepoctivé. „Dnes jsem musel uvěznit jednu ženu. Nastal nějaký zmatek kolem útěku, konflikt s vedoucím skupiny, souboj na nože,“ píše Čisťjakov. „Ať skončí v pekle!“ Ale byli to oni, ne on, kdo hladověl a koho dřeli k smrti.

			„Aby lidská bytost páchala zlo, musí být napřed přesvědčena, že to, co dělá, je správné,“ napsal Solženicyn. „Nebo že je to dobře uvážený čin v souladu se zákonem přírody.“ Čisťjakov nenabízí žádné ospravedlnění pro existenci systému otrocké práce, který pomáhal udržovat v chodu. Pouze vhled do banality zla. Se stovkami tisíc dalších důstojníků jen plnil rozkazy a nelidský systém, jehož byl součástí, se Čisťjakovovi jevil jako neúprosný a nepřemožitelný, stejně jako kruté mrazy a mračna bzučících much.

			V mrazivém pekle Vorkuty měli věznění muži pracovat deset hodin denně. Až do března 1944 to bylo dvanáct hodin, potom ale byla doba zkrácena, protože velké množství pracovních úrazů ve špatně zajištěných a strašlivě nebezpečných uhelných dolech začalo narušovat produktivitu. Záznamy z roku 1945 uvádějí jen v dolech Vorkuty 7 124 vážných nehod. Inspektoři to dávali za vinu nedostatku hornických svítilen nebo závadám na elektrické instalaci, také nezkušenosti dělníků.

			Život desetitisíců žen vězněných ve Vorkutě nebyl o nic méně krutý. Nepracovaly sice v šachtách pod zemí, přesto se očekávalo, že budou vykonávat těžkou fyzickou práci: přenášet uhlí a vodu, kopat příkopy, pracovat v cihelnách, nosit zásoby a stavět baráky. Ženské ubytovny byly od mužských odděleny zdí a ostnatým drátem, přes den se však vězni mohli volně stýkat. Mnozí strážní a také vlivnější dozorci si drželi vězeňkyně jako služky a milenky. Často se o nich mluvilo jako o táborových „manželích“ a „manželkách“. Ženy běžně znásilňovali vězňové i strážní. Zpráva z roku 1955 uvádí, že „jsou rozšířeny pohlavní choroby, potraty a těhotenství. (…) Těhotné ženy byly odesílány do zvláštního tábora, kde měly lehčí práci. Matka směla s dítětem zůstat dva roky, dítě pak bylo umístěno do zvláštních jeslí a matka se vrátila do původního tábora. Dostávala fotografie a zprávy o vývoji dítěte a občas je směla navštívit.“ Tatáž zpráva poznamenává, že z tisíce vězněných žen ve vorkutské cihelně č. 2 jich 200 trpí tuberkulózou.

			Kruté prostředí táborů nutilo vězně, aby v zájmu přežití vytvářeli kmeny. Poláci, obyvatelé pobaltských zemí, Ukrajinci, Gruzínci, Arméni a Čečenci formovali své národní brigády, spali odděleně v národních barácích a organizovali oslavy národních svátků. Adam Galiński, Polák, jenž bojoval v řadách protisovětské polské Zemské armády, napsal: „Obzvlášť jsme pečovali o mladé a upevňovali jejich morálku, aby byla co nejvyšší v pokořující atmosféře mravního úpadku, jenž převládal v jiných národních skupinách vězněných ve Vorkutě.“ Zvláštním případem byli samozřejmě židé. K vytvoření koherentního kmene jim chyběly společný jazyk a společná národní identita. Mnozí židé, jako vlivný jidiš spisovatel Der Nister, jenž zemřel ve Vorkutě v roce 1950, byli uvězněni proto, že oslavovali svou židovskou identitu. A přitom byli vysmíváni a perzekvováni pro své etnické spojení s židovskými bolševiky, jako byl například Genrich Jagoda, jeden ze zakladatelů systému gulagů.

			Deset měsíců v roce panoval velký chlad, smrtící souputník života ve Vorkutě. „Kdo se dotkl něčeho kovového holou rukou, tomu se sloupla kůže,“ vzpomíná jeden vězeň. „Jít na záchod bylo nesmírně nebezpečné. Nápor průjmu mohl člověka navěky srazit do sněhu.“ Vězňové byli také do brutálního klimatu špatně vybaveni. Ve Vorkutě mělo podle táborových záznamů jen 25 až 30 procent vězňů spodní prádlo, pouhých 48 procent mělo teplé boty. Ostatní si museli dělat improvizované boty z pneumatik a hadrů.

			Arktické léto ve Vorkutě, kdy v pustině rozkvétala šarlatová vrbovka a nízko ležící místa se měnila v obrovské bažiny, bylo jen o málo snesitelnější. Přilétali komáři v obrovských šedivých mračnech a dělali takový hluk, že skoro nebylo slyšet vlastního slova. „Komáři nám lezli do rukávů, do kalhot. Po štípancích jsme měli oteklé tváře,“ vzpomíná jeden vězeň z Vorkuty. „Když jsme na pracovišti dostali oběd, miska s polévkou byla za chvíli plná komárů a vypadala jako ovesná kaše. Měli jsme jich plné oči, nosy a hrdla a chutnali sladce, jako krev.“

			Útěk byl nemožný. Některé odlehlejší tábory neměly ani ostnaté dráty. Bylo nepředstavitelné, že by vězni mohli překonat stovky kilometrů pustiny vedoucí ke svobodě. Ti, kteří se o útěk pokusili, to zkoušeli ve trojicích. Třetí vězeň šel jako „kráva“, potrava pro další dva v případě, že by nenašli nic k jídlu.

			Bývalí vězni často vzpomínají na čas strávený v gulagu jako na dobu v jiném světě, s vlastním klimatem, pravidly, hodnotami, dokonce i jazykem. Jak napsal Solženicyn, „gulag byl vesmír“ s vlastní řečí a zákony. Pro správce táborů byly těhotné ženy „knihy“, ženy s dětmi „stvrzenky“, muži byli „účty“, propuštění vězni, kteří zůstali v exilu, „odpad“, vyšetřovaní vězni byli „obálky“, určitá část tábora byla „továrna“. Tufta bylo umění předstírat práci, mastyrka umění simulovat. Existovala bohatá neoficiální kultura vzorů tetování pro politické vězně, narkomany, násilníky, homosexuály, vrahy. Slang gulagu brzy pronikl do mainstreamové kultury a stal se slangem v celém Sovětském svazu. Bohatý slovník ruských vulgarismů se vyvíjel především v táborech.

			Trýznění otroci v gulagu se někdy proti svým pánům vzbouřili. Povstání ve Vorkutě v červenci a srpnu 1953 patřilo mezi nejodvážnější a také nejtragičtější. V březnu 1953 zemřel Stalin a jeho nejvyšší policista Lavrentij Berija byl krátce poté v boji politbyra o moc zatčen. Jednoho teplého červencového dne vězni v jednom vorkutském táboře odložili nářadí a požadovali přístup k prokurátorovi a řádné spravedlnosti. Vězni v sousedních táborech viděli, že těžní kolo ve vzbouřeném táboře se zastavilo, a ke stávce se přidali. Z Moskvy tam byli vysláni ti nejvyšší – hlavní prokurátor SSSR a velitel vnitřního vojska. Měli přimět vězně k rozumu. Dne 26. července vězni zaútočili na přísně střeženou trestnou část tábora a osvobodili sedmdesát sedm vězněných, kteří tam byli drženi na samotkách. V zimě by je tam čekala jistá smrt. O několik dní později úřady konečně zasáhly, ozbrojenci zahájili palbu do vzbouřenců a šedesát šest jich zabili, 135 zranili.

			Povstání ve Vorkutě nic nezměnilo. Měnilo se však politické klima v Moskvě. Nikita Chruščov, vítěz boje o nástupnictví po Stalinovi, nařídil propuštění statisíců politických vězňů. Později na sjezdu komunistické strany v tajném projevu odsoudil Stalinovy zločiny a oznámil, že bude přezkoumána většina politických případů z období velkého teroru. Do konce roku 1956 bylo více než 600 000 obětí teroru oficiálně – posmrtně – omilostněno.

			Propuštění vězni dostali menší sumu peněz a cestovní příkaz do jiných částí Sovětského svazu. Velké většině z nich zůstalo označení limitčiki – nesměli žít blíž než 101 kilometrů od velkých měst, zejména proto, aby byl omezen vliv jejich zážitků na politické přesvědčení obyvatel měst. Věznění cizinci, většinou němečtí váleční zajatci, se konečně mohli vrátit domů. Někteří se dostali do USA a před Kongresem vypovídali o hrůzách gulagu.

			Dnes žije ve Vorkutě asi 40 000 lidí. Mnohdy jsou to potomci vězněných nebo strážných a také pár houževnatých, nestárnoucích žen, které tam byly vězněny a neodešly. Za sovětských dob dostávali vorkutští havíři a obyvatelé velkorysé státní příplatky za to, že odolávali těžkým podmínkám. Po pádu komunismu tyto příspěvky zmizely, většina obyvatel přesto zůstala. V nultých letech byl přiveden nový plynovod. Přinesl do města novou prosperitu a novou generaci pracujících. Každý rok se 31. října obyvatelé města scházejí u památníku obětí, balvanu ovinutého rezavým ostnatým drátem, na místě, kde si geolog Georgij Černov v roce 1931 postavil stan a stal se vlastně zakladatelem města.

			Nejtrvalejším pomníkem obětí gulagu však zůstávají zapsaná slova přeživších – příběhy jejich životů a jejich boje nejen o život, ale také o udržení lidskosti. Čtení litanií o hrůzách přestane být brzy smysluplné. Jak napsal Boris Pasternak o uměle vyvolaném hladomoru, který začátkem třicátých let na Ukrajině zabil miliony lidí: „Bylo to tak nelidské, tak nepředstavitelné utrpení, tak strašlivá katastrofa, až to začalo vypadat téměř abstraktně, nevešlo se do hranic vědomí.“ Četba o gulagu zase působí jako příběh z jiné planety, příliš vzdálené, než abychom tomu dokázali porozumět.

			Poslechněme si však Varlama Šalamova, spisovatele, jenž přežil sedmnáct let na Kolymě na sovětském Dálném východě. Ten definoval, co znamenalo být v gulagu skutečným člověkem… „Byl jsem přesvědčen, že člověk se může považovat za člověka jenom tehdy, když je opravdu ochoten se zabít,“ říká postava v jedné Šalamovově Kolymské povídce. „Právě toto vědomí nabízelo vůli k životu. Často jsem sám sebe zkoumal a cítil jsem, že mám sílu zemřít. A proto jsem zůstal naživu.“ Oba – on a Cilka – žili. A to bylo jejich vítězství.

			Poslední slova knihy musí patřit Alexandru Solženicynovi. V předmluvě ke své klasické studii Souostroví gulag napsal: „Věnováno všem, jimž život nestačil, aby o tom vyprávěli. A nechť mi odpustí, že jsem všechno neviděl, na všechno si nevzpomněl a všechno nevytušil. “

		


		
			PODĚKOVÁNÍ

			Lale Sokolove, nabídl jste mi nádherný příběh a sdělil jste mi vše, co jste věděl o Cilce Kleinové. Posílám vám svůj nejupřímnější dík za to, že jste mě inspiroval k napsání Cilčiny cesty.

			Angelo Meyerová, při návštěvě Krompachů, Laleova rodného města, jsi se mnou seděla skoro do rána na okenní římse, řešily jsme problémy světa a pily slivovici. Povzbuzovala jsi mě, aby se mým příštím projektem stal Cilčin příběh. Při práci na knize jsi mě na každém kroku doprovázela jako přítelkyně i jako redaktorka. Jsi skvělá, vtipná, odhodlaná vyprávět příběhy. Co nejupřímněji ti děkuji.

			Kate Parkinová, ředitelka oddělení knih pro dospělé nakladatelství Bonnier Books UK. Kolik spisovatelů může považovat svého vydavatele za přítele? Já ano. Neustále jsou se mnou tvé rady, moudrost a podpora minulá, současná i budoucí. Děkuji ti mnohokrát.

			Margaret Steadová (Maverick), krajanka a stejně jako já cestovatelka, ředitelka Zaffre, Bonnier Books UK: mauruuru – děkuji. Jaký talent, jakého člověka mám ve svém týmu.

			Ruth Loganová, ředitelka oddělení autorských práv Bonnier Books UK. Děkuji vám, že jste za dovedné pomoci úžasné Ilarie Tarasconiové umožnila vyslat Cilčin příběh do všech koutů světa.

			Jennie Rothwellová, pomocná redaktorka Zaffre, Bonnier Books UK. Vaše ostříží oko při tvorbě co nejlepšího obsahu pomohlo zlepšit moje psaní. Jsem vám zavázána.

			Francesca Russellová, ředitelka publicity Zaffre, a Clare Kellyová, manažerka publicity Zaffre. Děkuji vám, že jste mě nutily do práce a pomohly mi sdílet příběhy, na jejichž vzniku tým Zaffre tak usilovně pracoval.

			Ostatním v Zaffre děkuji za jejich skvělou práci na grafice, marketingu a prodeji. Nicku Stearne, Stephene Dumughne a Nico Poilblanku: děkuji mnohokrát vám i vašim týmům. Ta slivovice je na mě.

			Ve Spojených státech, v St. Martin’s Press, je mnoho báječných lidí, kteří se podíleli na rozvoji příběhu a jeho cestě do tisku. Několik jich tu musím zmínit, jména dalších a poděkování bude obsahovat americké vydání.

			Ženo, s níž jsem se setkala ve výtahu v New Yorku, vy s tím největším úsměvem a náručí vždy připravenou k objetí, prezidentko a vydavatelko St. Martin’s Press, Sally Richardsonová: děkuji vám. Děkuji. S takovým uvítáním jsem se brzy setkala také u mimořádné vydavatelky Jennifer Enderlinové. Ještě jednou upřímně děkuji. Ostatní z týmu: přijměte, prosím, mé díky, vaše jména a zásluhy budou uvedeny v americkém vydání.

			Benny Agiusová (Thelma), generální manažerka Echo Publishing. Jste zářící maják, jenž mě při mnoha příležitostech podržel. Někdo, s kým se můžu smát, s kým mohu sdílet své obavy, když se můj život rozbíhá do různých směrů. Děkuji, že jste.

			Ďakujem Lence Pustayové. Zmocnilo se vás Cilčino kouzlo a chtěla jste se o ní dozvědět vše. Váš čas, snaha a neústupnost nenechaly při hledání těchto informací jediný kámen neobrácený. Těšilo mě, že jsem mohla být jejich příjemkyní. 

			Anna Pustayová: ďakujem. S vámi jsem začala svou pouť do Krompach. Přijala jste Laleův příběh a stejně jste uchopila příběh Cilčin. Jste báječná dáma.

			Lidé z Košic, kteří jste znali Cilku, zvali jste mě do svých domovů a vyprávěli jste mi o ní a o jejím manželovi. Pane a paní Samuelyovi, Valério Feketeová, Michale Kleine: ďakujem.

			Mí přátelé z obce Krompachy, s nimiž jsem se tolik sblížila, kteří mi s Cilčinou cestou mnoha způsoby pomáhali – starostka Iveta Rušinová, Dárius Dubiňák, Stanislav Barbuš a vždy usměvavý řidič Peter Lacko, jenž mě celou a zdravou dovezl do mnohých míst v kraji: ďakujem.

			Za vynikající bádání, jež odkrylo život v gulagu a zejména ve Vorkutě, děkuji odborné badatelce Světlaně Červonné z Moskvy.

			Mnohokrát děkuji Owenu Matthewsovi za jeho brilantní doslov o sovětském systému gulagů. Vědecký výzkum jste zhustil do čtivého a snadno srozumitelného popisu doby a míst.

			Děkuji přátelům a příbuzným za jejich podporu při psaní Cilčiny cesty. Jsem šťastná, že jsou součástí mého života. Všechny je mám moc ráda. Za pomoc při psaní jsem nesmírně vděčná svému staršímu bratrovi Johnu Williamsonovi, jenž bohužel zemřel před vydáním této knihy a jehož považuji za mnohem lepšího spisovatele, než jsem já. Dále to jsou Ian Williamson, Peegi Sheaová, Bruce Williamson, Stuart Williamson, Kathie Fong Yonedová, Pamela Wallaceová, Denny Yoneda, Gloria Winstoneová, Ian Winstone.

			Děkuji lidem, kteří pro mě znamenají nejvíc a které jsem někdy kvůli bádání, psaní a cestování zanedbávala – svým dětem a vnoučatům. Jsou to Ahren a Bronwyn, Jared a Rebecca, Azure-Dea a Evan. A nádherní tvorečkové, jimž jsem babičkou – Henry, Nathan, Jack, Rachel a Ashton. Vy jste můj život, můj svět.

			Alyth a Alane Townsendovi, děkuji vám za ubytování ve městě mého srdce, v Christchurchi na Novém Zélandu, kde jsem Cilčinu cestu psala. Známe se už velmi dlouho.

			A obzvlášť děkuji tomu, jenž je už šestačtyřicet let mužem mého života. Steve, v poslední době jsi mi při mém bláznivém putování chyběl nejvíc. Děkuji ti za tvou lásku, za pochopení, za bezpodmínečnou podporu a za to, že jsi můj největší příznivec.
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			Kompletní nabídku titulů naleznete na

			www.albatrosmedia.cz
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